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[TRANSLATION]

AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF SAUDI ARABIA AND
THE GOVERNMENT OF BAHRAIN

In view of the fact that the territorial waters of the Kingdom of Saudi Arabia
and of the Government of Bahrain are contiguous in certain areas commanded by
their opposing coasts,

In view of the Royal Decree promulgated by the Kingdom of Saudi Arabia on
1 Sha'ban A.H. 1368, corresponding to 29 May 1949, and the Declaration issued by
the Government of Bahrain on 5 June 1949 on the exploitation of the sea-bed,

In view of the need for agreement on the delimitation of the submarine areas
belonging to each of the two countries,

In view of the spirit of mutual amity and friendship, and given the desire of His
Majesty the King of Saudi Arabia to offer all possible assistance to the Government
of Bahrain,

Agreement has been reached as follows:

Article 1

1. The boundary line between the Kingdom of saudi Arabia and the Govern-
ment of Bahrain, on the basis of the median line, starts from point 1, located at the
midpoint of the line connecting the end of Ra's al-Barr (a) in the extreme south of
Bahrain and Ra's Abu Maharan (b) on the coast of the Kingdom of Saudi Arabia.

2. The said median line then extends from point 1 to point 2, located at the
midpoint of the line joining point (a) and the northern end of Zakhnuniyah island (c).

3. The line then extends from point 2 to point 3, located at the midpoint of the
line joining point (a) and the end of Ra's Sayyah (d).

4. The line then extends from point 3 to point 4, shown on the attached map2

and located at the midpoint of the line joining points (e) and (f) shown on the map.

5. The line then extends from point 4 to point 5, shown on the map and located
at the midpoint of the line joining points (g) and (h) shown on the map.

6. The line then extends from point 5 to point 6, shown on the map and located
at the midpoint of the line joining points (i) and (j) shown on the map.

7. The line then extends from point 6 to point 7, located at the midpoint of
the line joining the south-west end of Umm al-Na'san island (k) and Ra's al-
Qurayyah (1).

8. The line then extends from point 7 to point 8, located at the extreme west-
ern end of Al-Baynah al-Saghirah island, leaving the island to the Government of
Bahrain.

I Came into force on 22 February 1958 by signature, in accordance with article 6.

2 The annexed map referred to in articles I and 3 of the Agreement does not form an integral part of the Agreement

(information supplied by the Government of the Kingdom of Saudi Arabia).
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9. The line then extends from point 8 to point 9, located at the extreme eastern
end of Al-Baynah al-Kabirah island, leaving the island to the Kingdom of Saudi
Arabia.

10. The line then extends from point 9 to point 10, located at the midpoint of
the line joining the north-western end of Khawr Fasht (m) and the southern end of
Chaschus island (n).

11. The line then extends from point 10 to point 11, located at the midpoint of
the line joining point (o), located at the western edge of Fasht al-Jarim, and point (n),
indicated in paragraph 10 above.

12. The line then extends from point 11 to point 12, approximately located at
the intersection of parallel 26 degrees 31 minutes 48 seconds north and meridian
50 degrees 23 minutes 15 seconds east.

13. The line then extends from point 12 to point 13, approximately located at
the intersection of parallel 26 degrees 37 minutes 15 seconds north and meridian
50 degrees 33 minutes 24 seconds east.

14. The line then extends from point 13 to point 14, approximately located at
the intersection of parallel 26 degrees 59 minutes 30 seconds north and meridian
50 degrees 36 minutes 24 seconds east, leaving the Rani shoals (known as Najwat
al-Raqqay and Fasht al-Anawiyah) to the Kingdom of Saudi Arabia.

15. Thence the line extends from point 14 in a north-easterly direction to the
distance that accords with the Royal Decree promulgated on 1 Sha'ban A.H. 1368,
corresponding to 28 May A.D. 1949, and the Declaration issued by the Government
of Bahrain on 5 June A.D. 1949.

16. Areas situted to the left of the line indicated in the above paragraphs
belong to the Kingdom of Saudi Arabia, and areas situated to the right of that line
belong to the Government of Bahrain, the two Governments being bound by the
provisions of article 2 below.

Article 2

An area is established bounded by the six lines set forth hereunder:

1. A line starting from a point approximately located at the intersection of
parallel 27 degrees north and meridian 50 degrees 23 minutes east;

2. And thence proceeding to a point approximately located at the intersec-
tion of parallel 26 degrees 31 minutes 48 seconds north and meridian 50 degrees
23 minutes 15 seconds east;

3. And thence proceeding to a point approximately located at the intersection
of parallel 26 degrees 37 minutes north and meridian 50 degrees 33 minutes east;

4. And thence proceeding to a point approximately located at the intersec-
tion of parallel 26 degrees 59 minutes 30 seconds north and meridian 50 degrees
46 minutes 24 seconds east;

5. And thence proceeding to a point located at the intersection of parallel
26 degrees 59 minutes 30 seconds north and meridian 50 degrees 40 minutes east;

6. And thence proceeding to a point approximately located at the intersection
of parallel 27 degrees north and meridian 50 degrees 40 minutes east;

7. And thence proceeding to the starting point.
Vol. 1733, 1-30248
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The said area, as delimited above, is in the sector belonging to the Kingdom of
Saudi Arabia. In accordance with the desire of His Highness the Ruler of Bahrain
and with the agreement of His Majesty the King of Saudi Arabia, oil resources there
shall be exploited in the manner chosen by His Majesty, on the understanding that
the Government of Bahrain shall be accorded one half of the net revenues accruing
to the Government of Saudi Arabia as a result of such exploitation. This shall be
without prejudice to the right of sovereignty and administration of the Government
of Saudi Arabia over the area stipulated above.

Article 3

A map, in two copies, shall be annexed to this Agreement showing the approxi-
mate locations and points indicated in the above provisions, and a definitive map
shall be prepared by the Commission for which provision is made in article 4 below.
This definitive map, following approval by the authorized representatives of the
two Governments and signature by the two Parties, shall be an integral part of this
Agreement.

Article 4
The two Parties shall select a technical Commission to make the surveys neces-

sary to establish the boundaries in accordance with the provisions of this Agree-
ment, and the Commission shall begin its work not more than two months from the
date of entry into force of this Agreement.

Article 5

When the Commission referred to in article 4 has completed its work and the
two Parties have agreed on the definitive map prepared by it, a body composed of
technical representatives of each of the two Parties shall place markers and demar-
cate the boundaries in accordance with the detailed data shown on the definitive
map.

Article 6

This Agreement shall enter into force from the date of its signature by the two
Parties.

DONE at Riyadh, in two original copies in the Arabic language, on 4 Sha'ban
A.H. 1377, corresponding to 22 February A.D. 1958.

For the Government For the Government
of Saudi Arabia: of Bahrain:
YOUSEF YASEEN KHALIFAH BEN SALMAN

Vice Minister of Foreign Affairs AL-KHALIFAH
On behalf of the Ruler of Bahrain

Sheikh SALMAN BIN HAMAD
AL-KHALIFAH

Ruler of Bahrain

See insert in a pocket at the end of this volume.
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[TRADUCTION]

ACCORD' ENTRE LE ROYAUME D'ARABIE SAOUDITE ET LE
GOUVERNEMENT DE BAHREIN

Etant donn6 que les eaux territoriales du Royaume d'Arabie saoudite et du
Gouvernement de Bahre'n se rencontrent dans certaines zones situes au large des
c6tes oppos6es des deux pays,

Eu 6gard au d6cret royal que le Royaume d'Arabie saoudite a promulgu6 le
Ier cha'ban 1368 de l'hdgire, soit le 28 mai 1949, et A la d6claration que le Gouverne-
ment de Bahre'n a publi6e le 5 juin 1949 au sujet de I'exploitation des fonds marins,

Compte tenu de la n6cessit6 de conclure un accord relatif A la d6limitation des
zones sous-marines appartenant A chacun des deux pays,

Eu 6gard A l'esprit d'amiti6 et de fraternit6 r6ciproques et A la volont6 de
S. M. le Roi d'Arabie saoudite d'offrir toute l'aide possible au Gouvernement de
Bahrelfn,

I1 est convenu de ce qui suit:

Article premier

1. La ligne frontikre entre le Royaume d'Arabie saoudite et le Gouvernement
de Bahrefn correspond A la ligne m6diane qui commence au point 1, situ6 au milieu
de la ligne reliant l'extr6mit6 de Ra's al-Barr (a), A l'extr6mit6 sud de Bahren, et Ra's
Abu-Maharah (b), sur la c6te du Royaume d'Arabie saoudite.

2. Cette ligne m6diane se prolonge ensuite du point 1 au point 2, situ6 au milieu
de la ligne reliant le point (a) et l'extr6mitd nord de l'ile d'Al-Zakhnuniyah (c).

3. Elle se prolonge ensuite du point 2 au point 3, situ6 au milieu de la ligne
reliant le point (a) et l'extr6mit6 de Ra's Sayyah (d).

4. Elle se prolonge ensuite du point 3 au point 4, qui est indiqud sur la carte2

jointe en annexe et qui est situd au milieu de la ligne reliant les points (e) et (f)
indiqu6s sur la carte.

5. Elle se prolonge ensuite du point 4 au point 5, qui est indiqu6 sur la carte et
qui est situ6 au milieu de la ligne reliant les points (g) et (h) indiqu6s sur la carte.

6. Elle se prolonge ensuite du point 5 au point 6, qui est indiqu6 sur la carte et
qui est situ6 au milieu de la ligne reliant les points (i) et (j) indiqu~s sur la carte.

7. Elle se prolonge ensuite du point 6 au point 7, situ6 au milieu de la ligne
reliant l'extr6mit6 sud-ouest de l'ile d'Umm al-Na'san (k) et Ra's al-Qurrayah (1).

8. Elle se prolonge ensuite du point 7 au point 8, situ6 a l'extr6mit6 ouest de
l'ile de Lubainah al-Saghirah, qui relive ainsi du Gouvernement de Bahrein.

9. Elle se prolonge ensuite du point 8 au point 9, situ6 A 1'extr6mit6 est de l'ile
de Lubainah al-Kabirah, qui relive ainsi du Royaume d'Arabie saoudite.

I Entrd en vigueur le 22 fdvrier 1958 par la signature, conform6ment S rarticle 6.
2 La carte annex6e, mentionn6e aux articles I et 3 de l'Accord, ne fait pas partie int6grante de I'Accord (renseigne-

ment fourni par le Gouvernement du Royaume d'Arabie saoudite).
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10. Elle se prolonge ensuite du point 9 au point 10, situ6 au milieu de la ligne
reliant l'extr6mit6 nord-ouest de Khaur Fasht (m) et l'extr6mit6 sud de File de
Kaskus (n).

11. Elle se prolonge ensuite du point 10 au point 11, situ6 au milieu dela ligne
reliant le point (o), A l'extr6mit6 ouest de Fasht al-Jarim, et le point (n), mentionn6
au paragraphe 10 ci-dessus.

12. Elle se prolonge ensuite du point I 1 au point 12, situ6 approximativement
Sl'intersection des deux lignes suivantes : 26' 31' 48" de latitude Net 50' 23' 15" de

longitude E.

13. Elle se prolonge ensuite du point 12 au point 13, situd approximativement
l'intersection des deux lignes suivantes : 260 37' 15" de latitude N et 500 33' 24" de

longitude E.

14. Elle se prolonge ensuite du point 13 au point 14, situ6 approximativement
A l'intersection des deux lignes suivantes : 260 59' 30" de latitude N et 50' 46' 24" de
longitude E. Ainsi, les hauts fonds de Rani (connus sous le nom de Najwat al-
Raqqay et Fasht al-Anawiyah) rel~vent du Royaume d'Arabie saoudite.

15. La ligne mddiane se prolonge donc du point 14 vers le nord-est, compte
dfiment tenu des dispositions du d6cret royal dat6 du ier cha'ban 1368 de l'hdgire,
soit le 28 mai 1949, et de la d6claration du Gouvernement de Bahrein en date du
5 juin 1949.

16. La zone situ6e A gauche de la ligne mentionn6e aux paragraphes pr6c6-
dents appartient au Royaume d'Arabie saoudite, celle qui est situ6e A droite de cette
ligne appartient au Gouvernement de Bahrein, les deux Gouvernements 6tant li6s
par les dispositions de l'article 2 ci-apr~s.

Article 2

Une zone hexagonale est d6limit6e par la ligne suivante:

1. La ligne commence au point situ6 approximativement A i'intersection des
deux lignes suivantes : 27' 00' 00" de latitude N et 500 23' 00" de longitude E.

2. Elle se prolonge ensuite jusqu'au point situ6 approximativement A l'inter-
section des deux lignes suivantes : 260 31' 48" de latitude N et 500 23' 15" de longi-
tude E.

3. Elle se prolonge ensuite jusqu'au point situ6 approximativement A l'inter-
section des deux lignes suivantes : 260 37' 00" de latitude N et 500 33' 00" de longi-
tude E.

4. Elle se prolonge ensuite jusqu'au point situ6 approximativement a l'inter-
section des deux lignes suivantes : 260 59' 30" de latitude N et 500 46' 24" de longi-
tude E.

5. Elle se prolonge ensuitejusqu'au point situ6 a l'intersection des deux lignes
suivantes : 260 59' 30" de latitude N et 500 40' 00" de longitude E.

6. Elle se prolonge ensuite jusqu'au point situ6 approximativement A l'inter-
section des deux lignes suivantes : 270 00' 00" de latitude N et 500 40' 00" de longi-
tude E.

7. Elle se prolonge ensuite jusqu'au point de d6part.
Vol. 1733. 1-30248
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La zone d6crite ci-dessus est situ6e dans le secteur appartenant au Royaume
d'Arabie saoudite. Conform6ment au souhait de S. A. le chef de l'Etat de Bahrein et
avec l'accord de S. M. le Roi d'Arabie saoudite, les modalitds d'exploitation des
ressources p6troli~res qui se trouvent dans la zone en question sont fix6es par
Sa Majest6, 6tant entendu que le Gouvemement de Bahrein re;oit la moiti6 du mon-
tant net des recettes que le Gouvemement saoudien tire de l'exploitation de ces
ressources, et ce sans prdjudice de la souverainet6 du Gouvernement saoudien sur
ladite zone et de son droit de l'administrer.

Article 3
Une carte, en double exemplaire, indiquant les emplacements et les points men-

tionn6s plus haut de maniere approximative est jointe en annexe au pr6sent Accord.
Une carte l d6finitive est 6tablie par la Commission dont il est question A l'article 4
ci-apr~s. Une fois approuv6e par les repr6sentants autoris6s des deux Gouveme-
ments et sign6e par les deux parties, la carte d6finitive fait partie int6grante du
pr6sent Accord.

Article 4

Les deux parties choisissent les membres d'une commission technique charg6e
d'effectuer les lev6s n6cessaires l'6tablissement de la fronti~re telle que d6finie par
les dispositions du pr6sent Accord. La Commission commence ses travaux au plus
tard deux mois apr~s la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

Article 5
Dis que la Commission mentionn6e A l'article 4 finit ses travaux et que les deux

parties approuvent la carte d6finitive qu'elle a dtablie, un organe compos6 de repr6-
sentants techniques de chacune des deux parties place les balises et d61imite la
fronti~re conform6ment aux donn6es d6taill6es qui figurent sur la carte.

Article 6

Le pr6sent Accord entre en vigueur lejour o6 il est sign6 par les deux parties.
FAIT A Riyadh le 4 cha'ban 1377 de l'h6gire, soit le 22 f6vrier 1957, en deux

exemplaires originaux en langue arabe.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume d'Arabie saoudite: de Bahrein :

Le Vice-Ministre des affaires 6trang~res, Au nom du chef de 'Etat de Bahrein,

YOUSEF YASEEN KHALIFAH BEN SALMANAL-KHALIFAH

Le chef de l'Etat de Bahren,

SALMAN BIN HAMAD AL-KHALIFAH

Voir hors-texte dans une pochette S la fin du prdsent volume.
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[TRANSLATION]

AGREEMENT' ON THE DELIMITATION OF THE OFFSHORE AND
LAND BOUNDARIES BETWEEN THE KINGDOM OF SAUDI
ARABIA AND QATAR

The Government of the Kingdom of Saudi Arabia, represented by His Excel-
lency Sheikh Ahmed Zaki Yamani, Minister of Petroleum and Mineral Resources,

And the Government of Qatar, represented by his Highness Sheikh Khalifah
Bin Hamad Al Thani, Deputy Ruler and Crown Prince,

Desiring to delimit the land and offshore boundaries between their two coun-
tries given the great importance of so doing, and in view of the links of friendship and
bonds of brotherhood prevailing between the two fraternal countries,

And taking into consideration the letter dated 23 Jumada I A.H. 1371 from His
Majesty King Faisal Bin Abdul-Aziz Al Saud addressed to His Highness Sheikh Ali
Bin Abd Allah Al Thani,

Have decided to conclude the following Agreement:

Article 1

Dawhat Salwa shall be divided equalley between the two countries on the basis
of equidistance from the two coasts. As regards indentations, a straight median line
shall be adopted to the extent possible.

Article 2

The land boundary between the Kingdom of Saudi Arabia and Qatar starts from
a point on the coast of Dawhat Salwa at the approximate geographical location of:

Meridian 50' 49' 46";
Parallel 240 11' 50".

It extends from this point in a straight line to the highest point at Qarn Abu Wa'il
and then proceeds thence in a straight line to a point on the south-western edge of
the Jawb al-Salamah area at the geographical location of:

Meridian 50' 55' 44";
Parallel 240 32' 43".

It extends thence in a straight line to a point on the south-eastern edge of the
Jaw al-Salamah area at the geographical location of:

Meridian 51V 00' 00";
Parallel 24' 30' 00".

It extends thence it in a straight line to a point on the southern edge of Sabkhat
Sawda Nathil at the geographical location of:

Meridian 51' 05' 55";
Parallel 240 28' 16".

'Came into force on 31 May 1971 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Riyadh, in
accordance with article 6.
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It extends thence in a straight line to a point on the shore of Khawr al-Udayd at
the approximate geographical location of:

Meridian 510 16' 02";
Parallel 240 36' 48".
All of the points indicated are shown in a preliminary manner on map

No. GF 22241 dated December 1961 on the scale of 1:200,000 annexed to this Agree-
ment and signed by the two Parties.

Article 3

An international survey company shall be commissioned to carry out a survey
and establish on the ground the boundary points and boundary lines between the
two countries in accordance with the provisions of this Agreement and to prepare a
map of the land and offshore boundaries between the two countries and other re-
lated data. After signature by both Parties, this map shall constitute the official map2

showing the boundaries and shall be annexed to the Agreement as an integral part
thereof.

Article 4

The costs of the survey referred to in the previous article shall be shared equally
by the two Governments.

Article 5
A joint technical commission shall be formed of two members from each of the

two Parties to be entrusted with the preparation of specifications for the survey, the
establishment of the boundary points and boundary lines between the two countries
in accordance with this Agreement and the supervision of the implementation of the
survey and the examination of its results.

Article 6
DONE at Riyadh on 11 Sha'ban A.H. 1385, corresponding to 4 December 1965,

in two copies, one to be retained by each State. This Agreement shall be considered
to have entered into force after the exchange of instruments of ratification by the
two Governments.

For the Kingdom For Qatar:
of Saudi Arabia:

AHMAD ZAKI YAMANI KHALIFAH BIN HAMAD AL THANI

Not reproduced herein for technical reasons.

2 Not available.
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[TRADUCTION]

ACCORD' RELATIF A LA DtLIMITATION DES FRONTIERES TER-
RESTRE ET MARITIME ENTRE LE ROYAUME D'ARABIE
SAOUDITE ET LE QATAR

Le Gouvernement du Royaume d'Arabie saoudite, repr6sent6 par le Ministre
du p6trole et des ressources min6rales, S. E. le cheikh Ahmad Zaki Yamani, et

Le Gouvernement du Qatar, repr6sent6 par 1'adjoint du chef de 'Etat et Prince
h6ritier, S. A. le cheikh Khalifa Bin Hamad Al-Thani,

D6sireux de d6limiter les frontires terrestre et maritime entre leurs deux pays,
mesure de la plus haute importance,

Tenant compte des liens d'amiti6 et de fraternit6 qui unissent les deux pays,

Prenant en consid6ration la teneur de la lettre dat6e du 23 djumada al-awwal
1371 de 1'h6gire, adress6e A S. A. le cheikh Ali Bin Abdallah Al-Thani par S. M. le Roi
Faygal Bin Abdul-Aziz Al-Saud,

D6cident de conclure l'Accord suivant:

Article premier

Dawhat Salwah est divis6 A parts 6gales entre les deux pays de facon que la
fronti~re soit 6quidistante des deux c6tes. S'agissant des 6chancrures, on suit une
ligne droite m~diane chaque fois que cela est possible.

Article 2

La fronti~re terrestre entre le Royaume d'Arabie saoudite et le Qatar part d'un
point situ6 sur la c6te de Dawhat Salwah, dont les coordonn6es g6ographiques
approximatives sont :

Longitude: 500 49' 46"
Latitude : 240 11' 50".

A partir de ce point, elle se prolonge en ligne droite jusqu'au point le plus 6levd
A Qarn Abu Wail, d'oOi elle se prolonge en ligne droite jusqu'A un point situd i
l'extr6mit6 sud-ouest de la zone de Jawb as-Salamah, dont les coordonn6es g6o-
graphiques sont :

Longitude: 50 ' 55' 44"
Latitude: 240 32' 43".

A partir de ce point, elle se prolonge en ligne droite jusqu'A un point situ6 a
l'extr6mit6 sud-est de la zone de Jawb as-Salamah, dont les coordonn6es g6ogra-
phiques sont :

Longitude: 51' 00' 00"
Latitude: 240 30' 00"

'Entrd en vigueur le 31 mai 1971 par 1'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Riyad, conformdment
A I'article 6.
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A partir de ce point, elle se prolonge en ligne droite jusqu'A un point situ6 A
1'extr6mitd sud de Sabkha Sawda Nathil, dont les coordonn6es gdographiques sont:

Longitude : 51 * 05' 55"
Latitude: 24' 28' 16".

A partir de ce point, elle se prolonge en ligne droite jusqu'A un point situ6 sur
la c6te de Khawr al-Udayd, dont les coordonn6es gdographiques approximatives
sont :

Longitude: 510 16' 02"
Latitude: 240 36' 48".
Tous les points susmentionn6s sont indiqu6s A titre pr6liminaire sur la carte

no GF 22241 en date de d6cembre 1961 (1/200 000), qui est sign6e par les deux parties
et jointe en annexe au pr6sent Accord.

Article 3
Une entreprise internationale est charg6e d'effectuer les lev6s, de d6terminer

sur le terrain les points et les lignes frontire entre les deux pays conform6ment aux
dispositions du pr6sent Accord et d'6tablir une carte des frontiires terrestre et mari-
time entre les deux pays ainsi que d'autres donn6es connexes. Une fois sign6e par
les deux parties, cette carte devient la carte officielle 2 d6limitant les fronti~res et elle
est jointe en annexe au pr6sent Accord, dont elle fait partie intAgrante.

Article 4
Les cofits des op6rations de lev6 mentionn6es au pr6c6dent article sont r6partis

entre les deux Gouvernements, 4 parts 6gales.

Article 5

I1 est cr66 une commission technique conjointe comptant deux membres de
chacune des deux parties, charg6e de d6finir les modalitds des opdrations de lev6, de
daterminer les points et les lignes fronti~re entre les deux pays conform6ment aux
dispositions du pr6sent Accord, de superviser le d6roulement de ces op6rations et
d'en examiner les r6sultats.

Article 6
FAIT A Riyad le 11 Cha'ban 1385 de l'h6gire (soit le 4 d6cembre 1965) en double

exemplaire, chaque Etat recevant un exemplaire.
Le prdsent Accord entre en vigueur apr~s l'6change des instruments de ratifica-

tion entre les deux Gouvernements.

Pour le Royaume Pour le Qatar:
d'arabie saoudite:

AHMAD ZAKI YAMANI KHALIFA BIN HAMAD AL-THANI

i Non reproduite ici pour des raisons techniques.

2 Non disponible.
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[TRANSLATION]

AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF SAUDI ARABIA AND
THE UNITED ARAB EMIRATES ON THE DELIMITATION OF
BOUNDARIES

His Majesty King Faisal Bin Abdul-Aziz al Saud, King of Saudi Arabia,
And His Highess Sheikh Zayed Bin Sultan Al Nahyan, President of the United

Arab Emirates,
In pursuance of the principles of the Holy Shariah professed by the Islamic

Community, proceeding from the spirit of Islamic solidarity that embraces the Ara-
bian Peninsula, and on the basis of the bonds of amity between them, the links of
brotherhood between their fraternal peoples and the relationship of neighbourliness
existing between their two countries,

And in view of the desire of each of the two States to delimit the offshore and
land boundaries between their territories in a definitive manner in a spirit of Islamic
brotherhood and Arab fraternity,

The High Contracting Parties have agreed as follows:

Article 1

The land boundary separating the territory of the Kingdom of Saudi Arabia and
the territory of the United Arab Emirates is the line delimited in accordance with the
provisions of this Agreement.

Article 2

The land boundary between the Kingdom of Saudi Arabia and the United Arab
Emirates starts from point (a) on the coast of the Arabian Gulf at the approximate
geographical location of:

Parallel 24' 14' 58" north;
Meridian 510 35' 26"east.

It extends from this point in a straight line proceeding in a southerly direction
to point (b) at the geographical location of:

Parallel 24' 07' 24" north;
Meridian 51' 35' 26" east.

It extends from this point in a straight line proceeding in a south-easterly direc-
tion to point (c) at the geographical location of:

Parallel 26' 56' 09" north;
Meridian 52' 34' 52" east.
It extends from this point in a straight line proceeding east by south to point (d)

at the geographical location of:
Parallel 22' 37' 41" north;
Meridian 550 08' 14" east.

I Came into force on 21 August 1974 by signature, in accordance with article 9.
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The boundary extends from this point in a straight line proceeding in a north-
easterly direction, leaving Umm al-Zumul to the east of point (e) at the geographical
location of:

Parallel 220 42' 02" north;
Meridian 550 12' 10" east.

The boundary extends from point (e) in straight lines joining the points at the
following geographical locations:

Point Parallel - north Meridian - east

f 230 32' 11" 550 30'0f"
g 240 00' 00" 550 34' 10"
h 240 01 VO' 550 51 V00"

i 240 13' 00" 550 54' 00"
j 240 11' 50" 550 50' 00"

From point (j), the boundary extends to point (k) at the approximate geographi-
cal location of 240 13' 45" north and 550 45' east, and from point (k) the boundary
extends to point (1) at the geographical location of 240 19' north and 550 50' east,
so that the three villages located to the east of point (k) are left inside the territory
of the Kingdom of Saudi Arabia. From point (1), the boundary extends to the inter-
section of the boundaries of the Kingdom of Saudi Arabia, the United Arab Emirates
and the Sultanate of Oman, on which agreement shall be reached by the three
States.

All of the aforesaid points are shown in a preliminary manner on a map I on the
1:500,000 scale annexed to this Agreement and signed by the two High Contracting
Parties.

Article 3

1. All hydrocarbons in the Shaybah-Zarrarah field shall be considered as be-
longing to the Kingdom of Saudi Arabia.

2. The United Arab Emirates agrees and undertakes not to engage in or to
permit any exploration or drilling for or exploitation of hydrocarbons in that part of
the Shaybah-Zarrarah field lying to the north of the boundary line.

3. The Kingdom of Saudi Arabia or any company or corporation operating
with its permission may engage in exploration and drilling for and exploitation of
hydrocarbons in that part of the Shaybah-Zarrarah field lying to the north of the
boundary line, and the two States shall subsequently reach agreement on the manner
in which the Kingdom of Saudi Arabia shall engage in such activities.

Article 4

The Kingdom of Saudi Arabia and the United Arab Emirates each undertake to
refrain from engaging in and from permitting the exploitation of hydrocarbons in
that part of its territory to which the hydrocarbon fields primarily located in the
territory of the other State extend.

I The annexed map referred to in article 2 does not form an integral part of the Agreement (information supplied by

the Government of the Kingdom of Saudi Arabia).

Vol. 1733, 1-30250



32 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traitks 1993

Article 5

1. The United Arab Emirates recognizes the sovereignty of the Kingdom of
Saudi Arabia over Huwaysat island, and the Kingdom of Saudi Arabia recognizes
the sovereignty of the United Arab Emirates over all the other islands opposite its
coast on the Arabian Gulf.

2. The United Arab Emirates agrees to the construction by the Kingdom of
Saudi Arabia on the islands of AI-Qaffay and Makasib of any general installations it
may wish to establish thereon.

3. Representatives of the High Contracting Parties shall, as soon as possible,
delimit the offshore boundaries between the territory of the Kingdom of Saudi Ara-
bia and the territory of the United Arab Emirates and between all of the islands
subject to the sovereignty of each of them. They shall do so on such a basis of equity
as will ensure free and direct access to the high seas from the territorial waters of
that part of the territory of the Kingdom of Saudi Arabia adjacent to the territory of
the United Arab Emirates and from the territorial waters of Huwaysat island, men-
tioned in paragraph 1 above, and in such a manner as to take account of suitability
for deep-water navigation between the high seas and that part of the territory of the
Kingdom of Saudi Arabia indicated above. The High Contracting Parties shall have
joint sovereignty over the entire area linking the territorial waters of the Kingdom of
Saudi Arabia and the high seas, in accordance with the provisions of this paragraph.

Article 6
A duly qualified international company to be selected by the two countries shall

survey and delimit on the ground the boundary points and boundary lines set forth
in article 2 above and prepare a map i of the land boundaries between the two coun-
tries and other related data. This map, after signature by the representatives of the
High Contracting Parties, shall be the official map showing the desired boundaries
and shall be annexed to this Agreement as an integral part thereof.

Article 7

A joint technical commission shall be formed of three members from each of
the two countries to prepare specifications for the work required of the aforesaid
company, to establish the boundary points and boundary lines between the two
countries in accordance with the provisions of this Agreement and to supervise the
implementation of the work and examine its results.

Article 8

This Agreement was drawn up in two copies in the Arabic language, one copy
to be retained by each State.

Article 9

This Agreement shall enter into force immediately on signature.

Not reproduced herein for technical reasons.
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Article 10
DONE at Jeddah, in the Kingdom of Saudi Arabia, on 3 Sha'ban A.H. 1394,

corresponding to 21 August A.D. 1974.

ZAYED BIN SULTAN AL NAHYAN
President of the United Arab Emirates

FAISAL BIN ABDUL-AZIZ AL SAUD
King of Saudi Arabia
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EXCHANGE OF LETTERS

Jeddah, 3 Sha'ban A.H. 1394,
corresponding to 21 August A.D. 1974

Your Highness,

I have the honour to refer to article 5, paragraph 3, of the Agreement delimiting
the boundaries between our two countries signed on 3 Sha'ban A.H. 1394, corre-
sponding to 21 August 1974.

I should like to convey to Your Highness that the understanding of the King-
dom of Saudi Arabia of "joint sovereignty over the entire area linking the territorial
waters of the Kingdom of Saudi Arabia and the high seas, in accordance with the
provisions of this paragraph" does not extend to ownership of the natural resources
of the seabed and subsoil, inasmuch as these resources continue to be owned by the
United Arab Emirates alone as an exception to the rights of joint sovereignty.

Should the understanding of the Kingdom of Saudi Arabia in this regard accord
with that of the United Arab Emirates, I propose that this letter and the reply of Your
Highness thereto should constitute an agreement establishing that fact and should
be annexed to the aforesaid Agreement.

Accept, Your Highness, the assurances of our highest consideration and most
sincere esteem.

FAISAL BIN ABDUL-AZIZ AL SAUD
King of Saudi Arabia

His Highness
Sheikh Zayed Bin Sultan Al Nahyan

President of the United Arab Emirates
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II

Jeddah, 3 Sha'ban A.H. 1394,
corresponding to 21 August A.D. 1974

Your Majesty,
I have the honour to refer to Your Majesty's letter dated 3 Sha'ban A.H. 1394,

corresponding to 21 August 1974, which reads as follows:

* [See letter I]

I have the honour to inform Your Majesty that the understanding of the United
Arab Emirates with regard to the ownership of the natural resources indicated in
Your Majesty's letter is in accord with the understanding of the Kingdom of Saudi
Arabia.

Accept, Your Majesty, the assurances of our highest consideration and most
sincere esteem.

ZAYED BIN SULTAN AL NAHYAN
President of the United Arab Emirates

His Majesty
King Faisal Bin Abdul-Aziz Al Saud

King of Saudi Arabia
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[TRADUCTION]

ACCORD' ENTRE LE ROYAUME D'ARABIE SAOUDITE ET LES
tMIRATS ARABES UNIS RELATIF A LA DtLIMITATION DES
FRONTItRES

S. M. le Roi Faisal Bin Abdul-Aziz Al-Saud, Roi d'Arabie saoudite, et

S. A. le cheikh Zayed Bin Sultan Al-Nahyan, chef de l'Etat des Emirats arabes
unis,

Compte tenu des saints pr6ceptes de la charia qu'observe la communaut6 isla-
mique, de l'esprit de solidarit6 islamique qui baigne la p6ninsule arabique, des liens
d'amiti6 et de fraternit6 qui unissent leurs deux peuples et de la relation de bon
voisinage qui existe entre leurs deux pays,

Eu 6gard A la volont6 des deux Etats de d61imiter d6finitivement les fronti~res
terrestre et maritime entre leurs territoires, dans un esprit de fraternitd islamique et
arabe,

Les deux hautes parties contractantes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

La frontiire terrestre qui s6pare le territoire du Royaume d'Arabie saoudite
et celui des Emirats arabes unis est la ligne fix6e par les dispositions du pr6sent
Accord.

Article 2

La fronti~re terrestre entre le Royaume d'Arabie saoudite et les Emirats arabes
unis commence au point (a), qui est situ6 sur la c6te du golfe Arabique et dont les
coordonndes g6ographiques approximatives sont:

240 14' 58" de latitude N
510 35' 26" de longitude E.

Elle se prolonge ensuite vers le sud, en ligne droite, jusqu'au point (b), dont les
coordonn6es g6ographiques sont:

24' 07' 24" de latitude N
51 35' 26" de longitude E.

Elle se prolonge ensuite vers le sud-est, en ligne droite, jusqu'au point (c), dont
les coordonn6es g6ographiques sont:

220 56' 09" de latitude N
520 34' 52" de longitude E.

Elle se prolonge ensuite vers l'est/sud-est, en ligne droite, jusqu'au point (d),
dont les coordonn6es g6ographiques sont:

22' 37' 41" de latitude N
550 08' 14" de longitude E.

I Entrd en vigueur le 21 aoit 1974 par la signature, conform~ment A I'article 9.
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Elle se prolonge ensuite vers le nord-est, en ligne droite, jusqu'au point (e)
[Umm az-Zumul reste A l'est du point (e)], dont les coordonn6es gdographiques
sont :

220 42' 02" de latitude N
550 12' 10" de longitude E.

Elle se prolonge ensuite en ligne droite, jusqu'aux points suivants, dont les
coordonn6es g6ographiques sont:

Point Latitude N Longitude E

(f) 230 32' 11" 550 30'00"

(g) 240 00' 00" 550 34' 10"

(h) 240 01'00" 550 51" 00"

(i) 240 13' 00" 550 54' 00"

(j) 240 11' 50" 550 50" 00"

La frontire se prolonge ensuite jusqu'au point (k), dont les coordonn6es g6o-
graphiques approximatives sont 24' 13' 45" de latitude nord et 550 45' 00" de longi-
tude est, puis (1), dont les coordonn6es g6ographiques sont 240 19' 00" de latitude
nord et 550 50' 00" de longitude est, de faqon que les trois villages situds A l'est du
point (k) restent sur le territoire du Royaume d'Arabie saoudite. La fronti~re se
prolonge ensuite jusqu'au point d'intersection des fronti~res du Royaume d'Arabie
saoudite, des Emirats arabes unis et du sultanat d'Oman, question qui fera l'objet
d'un accord entre les trois Etats.

Tous les points susmentionn6s sont indiqu6s A titre pr6liminaire sur une carte1

A l'6chelle de 1/500 000 jointe en annexe au pr6sent Accord et sign~e par les deux
hautes parties contractantes.

Article 3

1. Toutes les ressources en hydrocarbures du champ de Shaybah-Zarrarah
sont r6put6es appartenir au Royaume d'Arabie saoudite.

2. Les Emirats arabes unis s'engagent A ne pas mener et A ne pas autoriser
d'activit6s de prospection ou de forage visant A exploiter les ressources en hydrocar-
bures qui se trouvent dans la partie du champ de Shaybah-Zarrarah situ6e au nord
de la ligne frontiire.

3. Le Royaume d'Arabie saoudite et toute soci6t6 ou entreprise op6rant avec
son autorisation peut mener des activit6s de prospection ou de forage visant A
exploiter les ressources en hydrocarbures qui se trouvent dans la partie du champ
de Shaybah-Zarrarah situde au nord de la ligne fronti~re. Les deux Etats s'en-
tendront sur la faqon dont le Royaume d'Arabie saoudite minera ces activit6s.

Article 4

Le Royaume d'Arabe saoudite et les Emirats arabes unis s'engagent A ne pas
mener et a ne pas autoriser d'activit~s visant A exploiter les ressources en hydrocar-

I La carte annex~e, mentionn~e A I'article 2, ne fait pas partie int6grante de I'Accord (renseignement fourni par le

Gouvernement du Royaume d'Arabie saoudite).
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bures qui se trouvent sur leurs territoires mais qui font partie de champs d'hydrocar-
bures situ6s principalement sur le territoire de l'autre Etat.

Article 5

1. Les Emirats arabes unis reconnaissent la souverainet6 du Royaume
d'Arabie saoudite sur l'ile de Huwaysat, et le Royaume d'Arabie saoudite reconnait
celle des Emirats arabes unis sur toutes les autres fles qui font face A sa c6te dans le
golfe Arabique.

2. Les Emirats arabes unis acceptent que le Royaume d'Arabie saoudite cr6e
sur les iles d'Al-Qaffay et de Makasib tous les 6tablissements publics qu'il souhaite
y construire.

3. Des repr6sentants des hautes parties contractantes d6limitent, dans les plus
brefs d61ais, la fronti~re maritime entre le territoire du Royaume d'Arabie saoudite
et celui des Emirats arabes unis ainsi qu'entre toutes les iles relevant de la sou-
verainet6 de l'un ou l'autre Etat. Ils s'acquitteront de leur tdche avec 6quit6 de faron
A m6nager un acc~s libre et direct A la haute mer A partir des eaux territoriales
adjacentes A la partie du territoire du Royaume d'Arabie saoudite contigue au terri-
toire des Emirats arabes unis et des eaux territoriales de l'lle d'Huwaysat, mention-
n6e au paragraphe 1 ci-dessus. Ils veilleront 6galement A ce que la navigation en eau
profonde soit possible entre la haute mer et Ia partie du territoire du Royaume
d'Arabie saoudite mentionn6e plus haut. Les hautes parties contractantes exerce-
ront conjointement leur souverainet6 sur toute la zone qui relie les eaux territoriales
du Royaume d'Arabie saoudite et la haute mer conform6ment aux dispositions du
pr6sent paragraphe.

Article 6
Une entreprise internationale sp6cialis6e choisie par les deux Etats est charg6e

d'effectuer les levds, de d6terminer sur le terrain les points et les lignes fronti~re
indiqu6s A 'article 2 ci-dessus et d'6tablir une carte' de la fronti~re terrestre entre les
deux pays ainsi que d'autres donn6es connexes. Une fois sign6e par les repr6sen-
tants des hautes parties contractantes, cette carte devient la carte officielle dMimi-
tant la fronti~re et elle est jointe en annexe au prdsent Accord, dont elle fait partie
int6grante.

Article 7
I1 est cr66 une commission conjointe comptant trois membres de chacun des

deux Etats, charg6e de d6finir les modalit6s des op6rations susmentionn6es, de
determiner les points et les lignes fronti~re entre les deux pays conform6ment aux
dispositions du prdsent Accord, de superviser le d6roulement de ces op6rations et
d'en examiner les r6sultats.

Article 8
Le pr6sent Accord est r&iig6 en deux exemplaires en langue arabe, chaque Etat

recevant un exemplaire.

Article 9

Le pr6sent Accord entre en vigueur des sa signature.

I Non reproduite ici pour des raisons techniques.

Vol. 1733, 1-30250



1993 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 39

Article 10

FAIT A Djeddah, Royaume d'Arabie saoudite, le 3 cha'ban 1394 de l'h6gire, soit
le 21 aoft 1974.

Le chef de I'Etat Le Roi d'Arabie saoudite,
des Emirats arabes unis,

ZAYED BIN SULTAN AL-NAHYAN FAISAL BIN ABDUL-AZIZ AL-SAUD
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tCHANGE DE LETTRES

Djeddah, le 3 cha'ban 1394
de l'h6gire, soit le 21 aofit 1974

Votre Altesse,

J'ai 'honneur de me r6fdrer au paragraphe 3 de l'article 5 de l'Accord relatif A
la d61imitation de la frontire entre nos deux pays, en date du 3 cha'ban 1394 de
l'hgire, soit le 21 aoOt 1974.

Je tiens A vous informer que, pour le Royaume d'Arabie saoudite, il est entendu
que l'exercice conjoint de la souverainet6 << sur toute la zone qui relie les eaux
territoriales du Royaume d'Arabie saoudite et la haute mer conform6ment aux dis-
positions du pr6sent paragraphe ne conf~re aucun droit de propri6t6 en ce qui
concerne les ressources naturelles des fonds marins et du sous-sol. Ces ressources
restent la propri6t6 exclusive des Emirats arabes unis, sans pr6judice des droits de
souverainet6 conjointe.

Si la position du Royaume d'Arabie saoudite sur ce point correspond A celle des
Emirats arabes unis, je propose que la pr6sente lettre et votre reponse soient con-
sid6r6es comme un accord r6glant cette question et qu'elles figurent en annexe A
I'Accord susmentionn6.

Veuillez agr6er, Votre Altesse, les assurances de ma tris haute consid6ration et
de ma plus grande estime.

Le Roi d'Arabie saoudite,

FAISAL BIN ABDUL-AZIZ AL-SAUD

Son Altesse
Cheikh Zayed Bin Sultan Al-Nahyan

Chef de l'Etat des Emirats arabes unis
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II

Djeddah, le 3 cha'ban 1394
de l'h6gire, soit le 21 aofit 1974

Votre Majest6,
J'ai l'honneur de me r6f6rer A votre lettre dat6e du 3 cha'ban 1394 de 'h6gire,

soit le 21 aofit 1974, libell6e comme suit:

[Voir lettre I]

J'ai 'honneur de vous informer que la position des Emirats arabes unis au sujet
de la propri6t6 des ressources naturelles dont il est question dans votre lettre corres-
pond A celle du Royaume d'Arabie saoudite.

Veuillez agrder, Votre MajestA, les assurances de ma tr~s haute consid6ration et
de ma plus grande estime.

Le chef de l'Etat des Emirats arabes unis,
ZAYED BIN SULTAN AL-NAHYAN

Sa Majest6
Faisal Bin Abdul-Aziz Al-Saud

Roi d'Arabie saoudite
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No. 30251

UNITED NATIONS
(ECONOMIC COMMISSION

FOR LATIN AMERICA AND THE CARIBBEAN)
and

URUGUAY

Agreement concerning a project by the National Institute of
Statistics of Uruguay concerning youth (with annexes).
Signed at Montevideo on 9 September 1993

Authentic text: Spanish.

Registered ex officio on 9 September 1993.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(COMMISSION ECONOMIQUE

POUR L'AMERIQUE LATINE ET LES CARAIBES)
et

URUGUAY

Accord relatif a un projet de rInstitut national de statistiques
de 'Uruguay concernant la jeunesse (avec annexes).
Signe a Montevideo le 9 septembre 1993

Texte authentique : espagnol.

EnregistrJ d'office le 9 septembre 1993.
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[TRANSLATION]

AGREEMENT1 BETWEEN THE
UNITED NATIONS (ECO-
NOMIC COMMISSION FOR
LATIN AMERICA AND THE
CARIBBEAN) AND URUGUAY
CONCERNING A PROJECT BY
THE NATIONAL INSTITUTE
OF STATISTICS OF URUGUAY
CONCERNING YOUTH

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 9 September 1993 by signature.
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[TRADUCTIONI

ACCORD' ENTRE L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES
(COMMISSION JtCONOMI-
QUE POUR L'AMERIQUE
LATINE ET LES CARAIBES)
ET L'URUGUAY RELATIF A
UN PROJET DE L'INSTITUT
NATIONAL DE STATISTI-
QUES DE L'URUGUAY CON-
CERNANT LA JEUNESSE

Publication effectuie conformment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemble gdnrale destin6
t mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la rjso-
lution 33/141 A de I'Assemblie gdn6-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 9 septembre 1993 par la signature.
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SINGAPORE
and

VIET NAM

Trade Agreement. Signed at Singapore on 24 September 1992

Authentic texts: English and Vietnamese.

Registered by Singapore on 13 September 1993.

SINGAPOUR
et

VIET NAM

Accord commercial. Signe 'a Singapour le 24 septembre 1992

Textes authentiques : anglais et vietnamien.

EnregistrJ par Singapour le 13 septembre 1993.
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TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF SINGAPORE AND THE GOVERNMENT OF THE
SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM

The Government of the Republic of Singapore and the Government of the Socialist
Republic of Vietnam hereinafter referred to as "the Contracting Parties";

Desiring to develop and strengthen economic and trade relations between the two countries
on the basis of equality and mutual benefit;

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

The Contracting Parties shall promote the development of economic and trade relations
between the two countries in accordance with the laws and regulations in force in their
respective countries.

ARTICLE 2

The Contracting Parties shall grant each other most-favoured-nation treatment with respect
to custom formalities and duties and other taxes and duties applicable to trade exchange
between the two countries.

ARTICLE 3

The provisions of Article 2 shall not apply to:

(a) Preferences and advantages accorded by either Contracting Party to a country
with which it shares a common border in replacement of previously existing
preferences or other advantages;

(b) Preferences and advantages accorded by either of the Contracting Parties resulting
from its association in a customs union or a free trade area or regional economic
grouping or measures leading to the formation of a customs union or a free trade
area or regional economic grouping;

ARTICLE 4

The export and import of goods shall be carried out on the basis of commercial contracts
concluded between the natural and juridical persons of the two countries in accordance with
the laws and regulations in force in each country.

I Came into force on 31 May 1993, the date of the last of the notifications by which the Contracting Parties informed

each other of the completion of the required internal procedures, in accordance with article 12 (1).
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ARTICLE 5

All payments between the two countries shall be made in freely convertible currencies
in accordance with the foreign exchange regulations in force in their respective countries.

ARTICLE 6

The Contracting Parties shall allow the appointment of permanent commercial
representatives in Singapore and Vietnam who will be attached to their respective diplomatio
missions.

ARTICLE 7

1. In order to develop further the economic and trade relations between the two countries.
each Contracting Party shall facilitate the participation by the other Contracting Party or its
business enterprises and corporations in trade fairs to be held in its territory and the staging

of exhibitions by the other Contracting Party or its business enterprises and corporations in
its territory, subject to such terms and conditions as may be imposed by the competent
authorities of the countries where the trade fair or exhibition is to be held.

2. The exemption from customs duties and other similar charges of articles and samples
intended for fairs and exhibitions, as well as their sale and disposition, shall be subject to the
laws and regulations of the country where such fairs and exhibitions are held.

ARTICLE 8

The following articles originating from the territory of either of the Contracting Parties
shall be exempt from customs duties on entry into the territory of the other Contracting
Party:

(a) Samples of goods of all kinds if they are of no commercial value and provided
that they are used only as samples for obtaining orders and not intended for sale;
and

(b) Equipment imported for repair, improvement, construction and processing
purposes, which after the completion of such works will be returned to originating
Contracting Party.

ARTICLE 9

1. The Contracting Parties shall endeavour to settle by consultations and negotiations

amicably through their competent authorities any dispute arising out of or in connection with
this Agreement.

2. Any dispute which cannot be settled amicably between the commercial companies or

the commercial related enterprises of the Contracting Parties shall be referred to international
arbitration and finally resolved by international arbitration acceptable to both parties such as
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arbitration at the Singapore International Arbitration Centre or the Vietnamese International
Arbitration Centre in accordance with the rules of the respective Centre for the time being in
force which rules are deemed to be incorporated by reference into this Article. The language
of the arbitration shall be English.

ARTICLE 10

The provisions of this Agreement shall not limit the right of either Contracting Party to
adopt or execute measures which are directed to the protection of its essential security
interests or for the protection of public health or the protection of diseases and pests in
animals or plants.

ARTICLE I I

I. The Contracting Parties shall meet from time to time, as may be agreed upon, and
consult each other on all matters of mutual interest as well as on the necessary measures
aimed at the expansion of mutual cooperation, economic and trade relations under the present
Agreement.

2. In the implementation of this Article, each meeting held at the request of either
Party shall be carried out at a place mutually agreed upon not later than 90 days after the
date of receiving the request.

ARTICLE 12

1. Each Contracting Party shall notify the other Contracting Party of the fulfilment of
its internal legal procedures required for the bringing into force of this Agreement. This
Agreement shall enter into force on the date of the notification of the later Contracting Party.
It shall remain in force for three years in the first instance and shall be automatically renewed
for periods of one year each, unless either Contracting Party expresses its intention in writing
to terminate this Agreement three months before the expiry of its validity.

2. The provisions of this Agreement shall continue to be applied after it has expired to
all commercial transactions concluded but not fully performed before the termination of this
Agreement.

3. At any time whilst the Agreement is in force, either Party may propose in writing
amendments thereto and to which the other Party will reply within 120 days upon receipt of
such notice. The terms of the Agreement may be modified by the mutual consent of the
Contracting Parties.
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Done at Singapore, this 24th day of September, 1992. in two original copies, in the
English and Vietnamese languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Socialist Republic of Vietnam:

LE VAN TRIET

For the Government
of the Republic of Singapore:

LiM BOON HENG
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[VIETNAMESE TEXT - TEXTE VIETNAMIEN]

HIEP DINH THOdNG MAI

gida

Chinh phui nd1c C6ng h6a Xinh-ga-po v! Chinh phui ni1&

C6ng hba X5 h6i chuz nghla Vi~t nam

Chfnh ph' nd~c C6ng h~a Xinh-ga-po va Chinh phu' nd&c

C0ng hoa X5 h6i chua nghla Vi&t nam sau dAy goi tat 1 'Hai
ben ky ket.;

Vi 1bng mong muon phit trien v! t~ng cd~ng quan h6
kinh tl! v thddng mai gida hai ndc tr~n cd sd binh dqang va

cang c 1Idi

B thea thuAn nhd sau

Bieu I

Hai b&n ky ket s5 day manh vi~c phat trien quan h# kinh
te v! thddng mai gida hai nLI6 c ph i hdp v6i lust phap va cac

quy dinh hifn hinh cua mai nddc.

Ei u 2

Hai b~n k+ k~t s5 giinh cho nhau ch& d6

d~i nhat ve thui tuc h~i quan, thu& quan vA
khac ap dung trong bu8n ban gida hai nd 6 c.

nlJdc ddc au
cac loai thue

Ei u 3

Nhing quy dinh cza Di u 2 s5 kh6ng Ap dung cho

a) Nhang du d~i va nhing thugn Idi ma' m i b n gianh cho

m6t ndc c6  chung bi~n gidi de thaycho nhng Lu dii ho•c
thu~n Idi d5 c' trl 6 c.
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b) Nhtng du d~i ho~c nhang thu~n Idi do vi~c moi b~n
tham gia vco m~t li~n minh quan thue hoac m6t khu vdc miu
dich ta do hoac nhom kinh t6 khu vdc hoac nhing bi~n phkp

dan t~i sIT thknh l~p m~t li~n minh thu& quan ho~c mbt khu
vdc m~u dich td do hoic nh6m kinh t khu vc.

Bi u 4

Viec xuat khau va nhap khau hang h6a s5 dddc thlc hien
tren ed sd nhing hdp dong thddng mai k" ket gida cac th"

nhan v! phap nhan cua hai ndic phu hdp vdi luat phap v! cak
quy dinh hien hanh cua moi ndc.

Di'u 5

Tat ca nhdng kholn thanh ton gida hai ndc s5 dddc22

thdc hi~n bang ngoai t& tW do chuyen doi phL hdp v~i quy
che quan 1 ngoai hoi hiCn hinh a m6i ntldc.

Di'eu 6

Hai b&n k)c kit s5 cho ph~p
thdng trz tai Xinh-ga-po va Vi~t
thu6c vlo doan ngoai giao c 'a moi

cZ[ dai di~n thtldng mai
nam - cc dai di&n d6 se
ndc.

Di'u 7

1. D phkt trien hdn naa quan h6 kinh te vA thddng mai
gila hai ntldc, moi b~n ky k 6 t si tao ditu kiln de dang cho
phla b&n kia ho5c Cec doanh nghiep va cong ty cia phla bfn
kia tham gia cac h6i chd se to chic trfn lgnh thd n 2 ndnh
va viec phla b~n kia hoc cic dcLanh nghiep va cong ty cua
phla ben kia t2 chac" trlen 15m tr'in lanh tho cua nd c minh
theo nhang dieu ki&n m! cac nha dddng cuc c6 tham quyen
niie m! trien 15m va hgi chd s5 dadc t8 chac quy dinh.

2. Vi&e mien thue quan va cac thue tddng td khac danh
vao cc mat hang va mau han dinh dung cho trien 15m v! hoi
chd, cng nhd vi&e ban v! xd ly cac mat hang va mau hang d6
s5 theo dung luat phap v! quy che cua nUdc m! h6j chd v!
trien 15m dddc to cht!C.
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Di'eu 8

CAc m~t hang sau dAy xuat x6 tZI linh thA cua moi b~n ky
ket s5 dUddc mien thu& quan khi nhhp vo 15nh tho cua phia
b~n kia

a) Tat ca cic loai hang mau neu nhrlng hang Mau nly
kh~ng c6 gi tri thddng mai va vi dieu kign 1 " nhang hAng
mAu nay chi dld c du'ng lim mau di d~t hang va kh~ng dLdc
ban; va

b) Thi~t bi nhip vao nh'm muc dich saa chaa, cai tao,
x~y ddng v& che bin, ma sau khi xong cAc c6ng vi~c d6 s5
dd~dc gai tra' lai nLdc xua*t xej.

Di u 9

1. Hal ben k' ket s5 co gang giai quyet moi tranh chap
phat sinh tb hoac lien quan den Hiep dinh nay mot cach im
dep baing cach trao doi y kien va thtldng lddng th6ng qua cac
nhA dddng cuc c 6 thim quyen.

2. Nhang tranh chl nio khang the giai quyet dcdc qua

dddng thdng Iddng gida cac c6ng ty thtldng mai hoac cac
doanh nghifp thddng mai c 6 quan hf cu'a hai bfin *k kt sc
dddc dda ra trong tai qu6c t6 va- cuoi c'.ng s5 dTc gihi
quyet bIi trpng tai qudc tw ddoc" c& hal bin chip thun nhi
x~t xzI tai Trung tim trong tai qudc te ViQt nam ho~c Trung
tAm trong tai quic te Xinh-ga-po theo quy tic xet xi cua
trong tai d6 hien dang ap dung ma thay co the dan chieu vao
Dieu nAy. Ng6n ngO trong tai s5 la tieng Anh.

Dieu 10

Nhdng dieu khdin cu'a Hi~p dinh nay s5 kh6ng han che
quyen cua m6i bin k ket thbng qua ho~c thdc hign cac bi~n
ph!p nham de b'o v6 cac idi ich an ninh thiet yeu cuga mLnh
ho~c bao v6 y te cong cong, ho5c bao ve cay coi vA suc vAt
khoi bi sAu b~nh.
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Di u 11

1. Hai b~n k k~t s5 g e nhau, tay theo thaa thu~n
trao d-i y kiln ve moi van d& c6 idi 1ch chung cang nhd cc
biCn phap can thiet nham m i r6ng cic quan h& hdp tic, kinh
te v thldng mai thu~c Hidp dinh nay.

2. Trong vi~c thi hinh dieu kh'an nay, moi cu6c hop to
chc theo y&u cau cuia moi b~n s5 dddc tien h'nh tai mot dia
diem m! hai b~n do6ng ' chum nhat I 1 90 ngay sau khi nhan
dddc y~u ciu.

Dieu 12

1. Moi bCn ky keet si th6ng bio cho b~n kia vi~c horn
thanh cak th tuc phap 1 n6i b8 cu&a phia minh de dda Hi~p
dinh vlo hi~u ldc. Hi~p dinh nay s5 di vao hi&u lILc vao
ngay th6n b~o ca b&n thdng b~o sau. Hi~p dinh s5 c' hi~u
Idc k' dau tronp ba nim v! s5 m~c nhifn dadc gia han mat
nam int trI trddng hdp m~t ben ky ket bay t6 y muon cham
dit Hi&p dinh blng v~n ban ba thang trdac khi Hi~p dinh het
han.

2. C~c dieu khoan cua Hifp.dinh n.y si dddc tiep tuc Sp
dung sau khi Hiep dinh het han cho tat c! cac giao dich
thddng mai d5 dddc ky ket nhdng chda hoan thanh trdLc ngay
chAm dt Hiep dinh nay.

3. Trong khi Higp dinh c~n c6 hiu ldc, bat c6 1c no.
mi ben ky ket co the de nghi sea doi Hiep dinh do baing van
ban v! ben kia s5 phuc dap lal trong vong 120 ngay ke tZl
khi nhin dddc th~ng bao. Cac dieu ki&n cu'a HiCp dinh n~y c 6

the dildc s~a dozi vbi sd thoa thuan chung cua hai b~n k
ket.

L.m tai Xinh-ga-po ngay 24 thing 9 num 1992 thanh hai
b'n chinhi moi ban bang tieng Viet va ti~ng Anh, cl hai vAn
ban deu c6 gla tri nhd nhau.

Lim Boon Heng L6 VAn Triet
THAY MAT CHINH PHU THAY MAT CHINH PHU NIJ6C
N0dC CONG HOA CONG HOA XA HI CHU NGHIA

XINH-GA-PO VIET NAM
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' COMMERCIAL ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RIPUBLIQUE DE SINGAPOUR ET LE GOUVERNEMENT DE
LA Rt PUBLIQUE SOCIALISTE DU VIET NAM

Le Gouvernement de la RApublique de Singapour et le Gouvernement de la
R6publique socialiste du Viet Nam, ci-apr~s d6nomm6s «< les Parties contractantes ,

D6sireux de favoriser et de d6velopper, sur la base de l'6galit6 des droits et de
l'avantage mutuel, les relations 6conomiques et commerciales entre les deux pays,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes encourageront le d6veloppement des 6changes com-
merciaux entre les deux pays, conform6ment aux lois et riglements en vigueur dans
chacun d'eux.

Article 2

Les Parties contractantes s'accorderont r6ciproquement le traitement de la
nation la plus favoris6e pour ce qui concerne les formalit6s douanires et les droits
de douane, ainsi que tous autres imp6ts et taxes applicables aux 6changes commer-
ciaux entre les deux pays.

Article 3

Les dispositions de l'article 2 ne sont pas applicables:

a) Aux pr6f6rences et avantages accord6s par l'une ou l'autre Partie A un pays
avec lequel elle a une frontire commune en remplacement de pr6fdrences ou autres
avantages pr6existants;

b) Aux pr6f6rences et avantages accord6s par l'une ou l'autre Partie du fait de
son appartenance A une union douani~re ou A une zone de libre-6change, ou de son
association A des mesures conduisant A la formation d'une union douaniire, d'une
zone de libre-6change ou d'un groupement 6conomique r6gional.

Article 4

L'exportation et l'importation des marchandises se feront sur la base de con-
trats commerciaux conclus entre des personnes physiques ou des personnes mo-
rales des deux pays conform6ment aux lois et r~glements en vigueur dans chacun
des pays.

Article 5

Tous les paiements entre les deux pays se feront en monnaies librement conver-
tibles, conform6ment aux riglements en matiire de contr6le des changes en vigueur
dans chacun d'eux.

I Entrd en vigueur le 31 mai 1993, date de la deni~re des notifications par lequelles les Parties contractantes se sont

inform6es de I'accornplissement des proc6dures internes requises, conform6ment au paragraphe I de r'article 12.
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Article 6

Les Parties contractantes d6signeront A Singapour et au Viet Nam des repr6sen-
tants commerciaux permanents qui seront rattach6s A leurs missions diplomatiques
respectives.

Article 7

1. En vue de d6velopper davantage encore les relations 6conomiques et com-
merciales entre les deux pays, chaque Partie contractante facilitera la participation
de l'autre Partie contractante ou de ses entreprises et socidtds aux foires qui se
tiendront sur son territoire et l'organisation d'expositions par l'autre Partie ou ses
entreprises et soci6t6s sur son territoire, sous r6serve des modalit6s et conditions
pouvant etre impos6es par les autorit6s comp6tentes des pays oti les foires commer-
ciales ou expositions auront lieu.

2. L'exemption des droits de douane et autres impositions similaires sur les
articles et 6chantillons destin6s aux foires et expositions, ainsi que leur vente et leur
alidnation, seront soumises aux lois et r6glements du pays oix auront lieu ces foires
ou expositions.

Article 8

Les articles ci-apr~s, en provenance du territoire de l'une ou l'autre des Parties
contractantes, seront exon6rds des droits de douane pergus A l'entr6e sur le territoire
de I'autre Partie contractante :

a) Les 6chantillons de toutes marchandises n'ayant pas de valeur commerciale,
A condition qu'ils servent uniquement d'6chantillons pour obtenir des commandes
et ne soient pas destin6s A la vente;

b) Le mat6riel importd aux fins de r6paration, am6lioration, construction et
traitement, qui sera r6exp6di6 dans le pays de la Partie contractante apr6s achxve-
ment de ces travaux.

Article 9

1. Les Parties contractantes s'efforceront de r6gler A 1'amiable par voie de
consultations et de n6gociations men6es par leurs autorit6s compdtentes tout dif-
f6rend n6 du pr6sent Accord ou s'y rapportant.

2. Tout diff6rend qui ne pourrait 8tre r6gl6 A l'amiable entre les soci6t6s com-
merciales ou les entreprises commerciales connexes des Parties contractantes sera
soumis A arbitrage international pour etre r6gl6 d6finitivement par voie d'arbitrage
international acceptable pour les deux Parties, comme l'arbitrage du Centre inter-
national d'arbitrage de Singapour ou du Centre vietnamien d'arbitrage internatio-
nal, conform6ment aux rgles en vigueur du centre choisi, ces rgles 6tant r6pu-
t6es incorpor6es par r6f6rence dans le pr6sent article. La langue de l'arbitrage sera
l'anglais.

Article 10

Les dispositions du pr6sent Accord ne limitent pas le droit qu'a chaque Partie
contractante d'adopter ou d'ex6cuter des mesures destin6es A pr6server ses int6rets
essentiels en matixre de s6curit6 ou Ax prot6ger la sant6 publique ou A se pr6munir
contre les maladies, animaux et insectes s'attaquant aux animaux ou aux plantes.
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Article 11

1. Les repr6sentants des Parties contractantes se rencontreront de temps A
autre, selon ce qui aura td convenu, et se concerteront sur toutes les questions
d'int6rat commun, ainsi que sur les mesures A prendre en vue du d6veloppement de
la coop6ration et des relations 6conomiques et commerciales au titre du pr6sent
Accord.

2. Pour la mise en oeuvre du pr6sent article, chaque r6union tenue sur la
demande de l'une ou l'autre Partie aura lieu dans une ville convenue d'un commun
accord, au plus tard quatre-vingt-dix jours apr~s la date de r6ception de la demande
de r6union.

Article 12

1. Chaque Partie contractante notifiera A l'autre l'accomplissement des proc6-
dures l6gales requises dans son pays pour 1'entr6e en vigueur du pr6sent Accord. Le
pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de la seconde des notifications. I1 demeu-
rera en vigueur pendant trois ans, puis sera automatiquement reconduit pour des
p6riodes d'une ann6e chacune, A moins que l'une ou l'autre des Parties contrac-
tantes n'exprime par 6crit l'intention d'y mettre fin trois mois avant l'expiration de
sa validit6.

2. Les dispositions du pr6sent Accord continueront de s'appliquer, apris que
celui-ci aura pris fin, A toutes les transactions commerciales ddjA conclues mais
qui n'auront pas 6t6 men6es pleinement A leur terme avant l'expiration du pr6sent
Accord.

3. Chaque Partie peut, A tout moment aussi longtemps que l'Accord est en
vigueur, proposer par 6crit des amendements auxquels l'autre Partie est tenue de
r6pondre dans les cent vingt jours A compter de la r6ception de cette proposition.
Les termes de l'Accord peuvent 8tre modifi6s d'un commun accord par les Parties
contractantes.

FAIT A Singapour, le 24 septembre 1992, en deux originaux, 6tablis en anglais et
en vietnamien, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique de Singapour: de la R6publique socialiste

du Viet Nam:
LIM BOON HENG LE VAN TRIET
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ISRAEL
and

TURKEY

Cooperation Agreement on the field of tourism. Signed at
Jerusalem on 1 June 1992

Authentic texts: Hebrew, Turkish and English.

Registered by Israel on 14 September 1993.

ISRAEL
et

TURQUIE

Accord de cooperation dans le domaine du tourisme. Signe 'a
Jkrusalem le Ier juin 1992

Textes authentiques : hdbreu, turc et anglais.

Enregistrj par Israel le 14 septembre 1993.
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[HEBREW TEXT - TEXTE HtBREU]
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[TURKISH TEXT - TEXTE TURC]

ISRALL DEVLETI HOKUMETI VE TURKIYE CUMHURIYETI HU-
KUMETi ARASINDA TURIZM ALANINDA tSBLRLtGI ANLA$-
MASI

israil Devleti HUkOmeti ve TUrkiye Cumhurlyet
(bundan sonra Taraflar olarak anilacaktir.)

HUkOmeti

Iki Ulke arasindaki turistik ilipkilerin mevcut olanaklarla
birlikte geliptirilmesinin 6nemini kabul ederek,

Dunya Turlzm OrgOtO tarafindan kabul edilen Manila ve
Acapulco Deklerasyonlarinin tavsiyelerini dikkate alarak,

A~a§idaki hususlarda mutabakata varmiplardir;

MADDE .1

Taraflar, iki Ulke arasindaki ikili turizm ilifkilerinln
daha da geliptirilmesi amaciyla, turizm alaninda ifbirli§1ni
tepvik edeceklerdir. Taraflar U0Unco Ulkelerden turizmi
geliptirecekler ve bzel ve kamu iVletmelerinin her iki Ulkedeki
turistik faaliyetlerinl de tepvik edeceklerdir.

MADDE 1

Taraflar, ilgili kurum ve kuruluplarinin turizm alanindaki
faaliyetlerlnin, hizmetlerinin, ortak glripimlerinln ve
yatirimlarinin hazirlanmasi ve tanitilmasi konularinda yardimda
bulunacaklardir.

MADDE III

Taraflar, turizm alaninda uzman de ipimini vs tUm turistik
sektbrlerdeki deneyim ve birikim de~ipiminl tepvik edeceklerdir.
Taraflar, turizm personeline burs ea~lanmasi olanaklarini
inceleyeceklerdir.

MADDE IV

Taraflar, her iki Ulkenin turizm potansiyel ve pekicilitntn
daha fazla bilinmesini sa~lamak amaciyla, basin, radyo ve
televizyon temsilcilerinin karilikli ziyaretlerint
kolaylaptlracaklardir.
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!1ADR V

Taraflar, tanitici basili yayin ve materyellerinin
daitimin kolaylaptiracak ve OqUncU 01kelerin turizm
pazarlarina ydnelik ortak tanitma faallyetlerinde igbtr11i
yapacaklardir.

MADDE VI

Taraflar, diner Ulkede turizm bUroeu agilmasi olanagini
ara;tiracaklardir.

MADDE VI

Her iki taraf, do~al pevrenln korunmasinin bUyUk Onemi
oldu~unu beyan ederler.

MAD VIII

Taraflar, bu vesile ile her iki Ulkenin temsllcilerlnden
olu~an bir Karma Komisyon kurulmasi hususunda mutabakata
varmi lardir.

Karma Komieyon:

A) Mevcut Anla$manin uygulanmal,
B) Ortak kararlarinin yerlne getlrtlmeel,
C) Ortak lpbtrll§lnde kaydedilen gelinmelerin izlenmesi,

hususlarinda sorumlu olacaktir.

Taraflar, ayni zamanda, kamu ve Ozel sektor temselciler
ile uzmanlarini Turlzm Karma Komisyon Toplantilarina katilmak
Ozere davet etme hakkini sakli tutarlar.

Karma Komisyon Toplantilarl, her ki 01kede dOnU;Um1U olarak
yilda bir kez yapilacaktir.

Karma Komisyon Toplantilarinin baskanlhii ev sahibi 0lkenin
heyet bafkani tarafindan yurUtUlecektlr.

MADDE "

t6bu Anlafma, Taraflarin Ulkelerinde OngbrUlen yasal
i6lemleri tamamladiklarini diplomatik yollardan birbirlerine
yazilu bildlrlmde bulundukiarl tarihte ygrOr~flUe glrecektlr.

10bu Anla~ma yUrUrlU§e girl; tarihinden itibaren be; yI
geperli olacaktir. Bu be$ yll]ik sUrenin sona ermesinden alti ay
Once, taraflardan herhangi bir diplomatik yollardan anlafmanin
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feshi hakkinda yazili bildlrlmde bulunmazsa, Anlafma beo
s~relerle yOrOrlUkte kalmaya devam edecektir.

y111k

Itbu Anlapma.. ..q e t4........... de .... .......... 5752'ye
tekabUl eden I Hazlran 1992 tarihinde, Ingilizce, Ibranice
ve TUrkie dillerinde, tUm metinler epit derecede gererli olmak
Uzere lki asil nUsha halinde dUzenlenmivtir. tpbu Anlafmanin
yorum farkli1iklarinda tngilizce metin gever1l olacaktir.

Israil Devleti
Hiktimeti adina:

s--

Ttirkiye Devleti
Hikimeti adina:

6~ ce~~Y rA

Vol. 1733, 1-30253



64 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1993

COOPERATION AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE STATE OF ISRAEL AND THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF TURKEY ON THE FIELD OF TOURISM

The Government of the State of Israel and the Government of the
Republic of Turkey (hereafter the Parties),

Acknowledging the Importance of developing the touristic relations
between the two countries, together with the opportunities
available:

Taking Into consideration the recommendations of the Manila and
Acapulco Declarations adopted by the World Tourism Organisation;

HAVE AGREED ON THE FOLLOWING:

Article I

In order to further develop bilateral tourism relations between
the two countries, both Parties shall encourage cooperation In
the field of tourism. The Parties will promote tourism from third
countries, and also encourage touristic activities of private and
public enterprises In their respective countries.

Article 2

Both Parties shall assist their
Institutions in the provision
services, Joint ventures and
Tourism.

appropriate organisations and
and promotion of activities,
Investments, in the field of

Article 3

Both Parties shall encourage the exchange of experts in the
field of tourism and the exchange of experience and expertise
In all touristic sectors. They will study possibilities of
granting scholarships to tourism personnel.

Article 4

Both Parties shall facilitate the reciprocal visits of thelr
respective press, radio and television representatives, with
the purpose of Increasing the awareness of the tourism
potential and attractions of each country.

I Came into force on 26 July 1993, the date on which the Parties notified each other (on 13 June and 26 July 1993) of

the completion of the required formalities, in accordance with article 9.
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Article 5

Both Parties shall facilitate the
publicity material and cooperate
actlvitles In the tourism markets of

distribution of printed
in Joint promotional

third countries.

Article 6

Each Party shall look into the possibility of opening tourism
offices In the other country.

Article 7

Both Parties affirm the great Importance of protecting the
natural environment.

Article 8

The Parties hereby agree to the establishment of a Mixed
Commission consisting of representatives of both countries.
The Mixed Commission shall be responsible for:

a) The Implementation of the present Agreement;
b) The execution of Its joint resolutions;
c) the following up of the developments from the

joint cooperation.

Similarly, the
representatives
private sectors
Tourism.

Parties reserve the right to Invite
and experts from both the public and

to attend the Mixed Commission Meetings on

The Mixed Commission Meetings shall convene once a year,
alternately In each country.

The sessions of the Mixed Commission shall be chaired by
the Head of the Delegation of the hosting country.

Article 9

This Agreement shall enter Into force on the date when the
Parties have notified each other In writing through the
diplomatic channels that the formalities stipulated by
their country have been fulfilled.
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This Agreement shall remain In force for five years from
the date of Its entry into force. If, six months prior to
the expiry of the said period of five years, no Party has
given vrltten notice of denounciatlon through the
diplomatic channels, the Agreement shall continue to be In
force for further periods of five years each.

This Agreement vas dc

on. .. .. ... 1992.
Lo. :...4J...1...75Z. in

English, Hebrev and Turkish

equally authentic. In

Interpretation, the English

For the Government
of the State of Israel:

I

one In. . ........

which corresponds

two original copies, In the

languages, all texts being

case of divergency of

text shall prevail.

For the Government

of the Republic of Turkey:

2

I David Levy.

2 Abdulkadir Akes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPItRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
L'tTAT D'ISRAEL ET LE GOUVERNEMENT DE LA RItPU-
BLIQUE TURQUE DANS LE DOMAINE DU TOURISME

Le Gouvernement de rEtat d'Israel et le Gouvernement de la R6publique
turque (ci-apr~s d6nomm6s << les Parties )),

Reconnaissant l'importance que rev~t le d6veloppement des relations touris-
tiques entre les deux pays, ainsi que les possibilit6s existant dans ce domaine,

Prenant en consid6ration les recommandations formul6es dans les d6clarations
de Manille et d'Acapulco adopt6es par l'Organisation mondiale du tourisme,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

En vue de favoriser le d6veloppement des relations touristiques entre les deux
pays, les Parties encourageront la cooperation dans le domaine du tourisme. Elles
favoriseront le tourisme en provenance de pays tiers, ainsi que les activit6s touris-
tiques des entreprises tant priv6es que publiques de leurs pays respectifs.

Article 2

Les Parties aideront les organisations et institutions comp6tentes de leurs pays
respectifs A fournir et A promouvoir les activit6s, services, coentreprises et investis-
sements dans le domaine du tourisme.

Article 3

Les Parties encourageront les 6changes d'experts dans le domaine du tou-
risme et les 6changes d'exp6riences et de connaissances sp6cialisdes dans tous les
secteurs touristiques. Elles 6tudieront les possibilit6s d'offrir des bourses aux per-
sonnes travaillant dans le secteur du tourisme.

Article 4

Les Parties faciliteront les visites r6ciproques des journalistes et hommes de
radio et de t6ldvision de leurs pays respectifs en vue de mieux faire connalitre le
potentiel touristique et les attractions de chacun des pays.

Article 5

Les Parties faciliteront la distribution de d6pliants touristiques et coop6reront
en vue de la r6alisation d'activit6s conjointes de promotion sur le march6 du tou-
risme des pays tiers.

I Entrd en vigueur le 26 juillet 1993, date h laquelle les Parties se sont notifid (les 13 juin et 26 juillet 1993)

I'accomplissement des formalitds requises, conformment A l'article 9.
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Article 6

Chaque Partie envisagera la possibilit6 d'ouvrir des offices du tourisme dans le
pays de I'autre.

Article 7

Les Parties affirment I'importance qui s'attache A la protection de 1'environne-
ment naturel.

Article 8

Les Parties conviennent de cr6er une commission mixte composde de repr6sen-
tants des deux pays. La Commission sera charg6e:

a) De l'application du pr6sent Accord;

b) De l'ex6cution des r6solutions qu'elle aura adopt6es;

c) Du suivi dans le domaine de la coop6ration entre les Parties.

Par ailleurs, les Parties se rdservent le droit d'inviter des repr6sentants et
experts du secteur public et du secteur priv6 A assister aux r6unions de la Commis-
sion mixte.

La Commission mixte se r6unira une fois l'an, dans chaque pays A tour de r6le.

Les r6unions de la Commission mixte seront pr6sid6es par le chef de la d616ga-
tion du pays h6te.

Article 9

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A laquelle chaque Partie aura notifi6 A
l'autre dans un document transmis par la voie diplomatique 'accomplissement des
formalit6s stipul6es.

Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pendant cinq ans A compter de la date
de l'entr6e en vigueur. Si, six mois avant I'expiration de ladite p6riode de cinq ans,
aucune des Parties ne l'a d6nonc6 moyennant un pr6avis 6crit transmis par la voie
diplomatique, l'Accord demeurera en vigueur pour des p6riodes successives de cinq
ans.

Le pr6sent Accord a td conclu A Jrusalem le ler juin 1992, ce qui correspond
au 29 lyar 5752 de l'&re h6braique, en deux exemplaires originaux 6tablis en anglais,
h6breux et turc, les trois textes faisant dgalement foi. En cas de divergence de vues
concernant l'interpr6tation, le texte anglais prdvaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Etat d'Israel: de la R6publique turque:

DAVID LEVY ABDULKADIRAKES
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ISRAEL
and

FRANCE

Agreement on cooperation in the fields of health, medicine
and hospitals. Signed at Jerusalem on 26 November 1992

Authentic texts: Hebrew and French.

Registered by Israel on 14 September 1993.

ISRAEL
et

FRANCE

Accord relatif ' la cooperation dans le domaine de la sante, de
la m6decine et des h6pitaux. Signe 'a Jerusalem le 26 no-
vembre 1992

Textes authentiques : he6breu etfran!ais.

Enregistr, par Israel le 14 septembre 1993.
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[HEBREW TEXT -TEXTE HEBREU]
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ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'ETAT D'ISRAEL
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIEPUBLIQUE FRANCAISE
RELATIF A LA COOPERATION DANS LE DOMAINE DE LA
SANTE, DE LA MEDECINE ET DES HOPITAUX

Le Gouvernement de 1'Etat d'Israbl et le Gouvernement de
Ia Republique francalse , (cl-apres denommes les Parties
Contractantes), desireux de developper la cooperation
entre leurs pays respectifs dans les domaines de la sante,
de la medecine et des hOpitaux, se referant A l'Accord
Culturel signe & Paris le 30 novembre 19592, sont convenus
de poursuivre la reallsatIon des obJectlfs ci-apres
6finis

Article ler

Les Parties contractantes encouragent la cooperation dans
les domaines de la sante, de la medecine et des h~pitaux,
sur la base de 1'egallte, de la reciproclte, et de
1'avantage mutuel. Las secteurs speclfiques et les
modalitds de cette cooperation sont determines d'un commun
accord, compte tenu des interets respectifs des Parties.

Article 2

Les Parties contractantes facilitent notamment

- les echanges d'information dans les domaines de la sante
qui presente un interat pour les deux pays et entre
autres les politiques de prevention et de promotions
de la Sante.

- les echanges relatifs aux etablissements hospitallers de
chacun des deux pays, portant d'une part sur leur
fonctIonnement et d'autre part sur la formation des
medecins et des personnels paramedicaux, ainsi que des
gestionnalres et des ingenieurs et techniciens de
maintenance.

- los echanges de speclallstes A des fins d'etude et de
consultation conformement aux programmes de cooperation
convenus conformement aux articles 1 et 5 du present
Accord;

'Entrd en vigueur le 7 juin 1993, date de la derniire des notifications (des 6 et 7 juin 1993) par lesquelles les Parties
se sont inform6es de r'accomplissement des proc6dures constitutionnelles requses, conform6ment A l'article 7.

2 Nations Unies, Recuil des Traitds, vol. 377, p. 237.
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les contacts directs entre Institutions, etablissements
et organlsations de leurs pays respectlfs;

- lea dchanges d'information sur lea equlpements,
prodults pharmaceutiques nouveaux et leg avancdes
technologiques concernant la medecine et la sante
publique dans le respect de la legislation de chacune
des Parties;

toutes autres formes de cooperation dans le domaine de
la medecine et de la sante publique falsant l'objet d'un
accord mutuel.

Article 3

Dans le respect de la legislation de chacune dentre
elles, les Parties dchangent des Informations sur lea
congres et colloques Internationaux traltant de problemes
de sante et de medecine qui auront lieu dans leur pays
respectif. A la demande de l'une des Parties, l'autre
Partle lul communique les documents publies a ces
occasions.

Article 4

Les Parties contractantes echangent des llstes de
litterature m6dicale, de films sur la sante, ainsi que
tout autre support d'information ecrit, visuel ou
audi-visuel, dans le domaine de la connalssance en matiere
de sante.

Article 5

Les echanges mentionnea dans le corps du present Accord
seront poursuivis en conformite avec lea orientations
deflnies en commission mixte permanente instituee par
l'Accord Culturel du 30 novembre 1959 et finances par lea
departements ministeriels concernes dans la limite de
leurs disponibilites budgetaires.

Article 6

En vue de la mise en oeuvre du present Accord, un comite
paritaire mixte se reunira chaque annee alternatlvement en
France et en Israel.

Vol. 1733, 1-30254
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Article 7

Le present Accord est conclu sans limitation de durde et
pourra etre denonce par chacune des Parties sur preavis de
6 mos.

Chacune des Parties notifiera & l'autre l'accomplissement
des procedures constitutionnelles requises en ce qul la
concerne pour 1'entree en vigueur du present Accord qui
prendra effet a la date de la derniere notification.

Fait a- - 1 e$A-- ~aG- 199 2* ce qui correspond
au --- 5753, en deux exemplaires originaux, en
franCals et en hebreu, chaque texte falsant egalement fol.

Pour le Gouvernement
de l'Etat d'Israel:

Le Ministre des Affaires Etrang~res

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique frangaise:

2

Le Ministre des Affaires Etrang~res

I Shimon Peres.
2 Roland Dumas.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF
ISRAEL AND THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUB-
LIC ON COOPERATION IN THE FIELDS OF HEALTH, MEDI-
CINE AND HOSPITALS

The Government of the French Republic and the Government of the State of
Israel (hereinafter referred to as "the Contracting Parties"),

Desiring to develop cooperation between their respective countries in the fields
of health, medicine and hospitals,

Referring to the Cultural Agreement signed at Paris on 30 November 1959,2

Have agreed to pursue the achievement of the objectives set forth hereunder.

Article 1

The Contracting Parties shall encourage cooperation in the fields of health,
medicine and hospitals on the basis of equality, reciprocity and mutual advantage.
The specific fields for such cooperation and its modalities shall be determined by
mutual agreement in light of the respective interests of the Parties.

Article 2

The Contracting Parties shall facilitate, in particular:

- Exchanges of information in the fields of health that are of interest to the two
countries, including preventive medicine and health promotion policies;

- Exchanges relating to the hospital establishments of each of the two countries,
whether with respect to their functioning or to the training of doctors, paramedi-
cal staff, administrators and maintenance technicians;

- Exchanges of specialists for purposes of study and consultation in accordance
with cooperation programmes on which agreement is reached under articles 1
and 5 of this Agreement;

- Direct contacts between institutions, establishments and organizations in each
country;

- Exchanges of information on equipment, new pharmaceutical products and
technological advances relating to medicine and public health, subject to the
legislation of each of the Parties;

- Other forms of cooperation in the fields of medicine and public health to be
mutually agreed upon.

Article 3

Subject to their respective legislation, the Parties shall exchange information on
international congresses and symposia on problems of health and medicine to be

I Came into force on 7 June 1993, the date of the last of the notifications (of 6 and 7 June 1993) by which the Parties
informed each other of the completion of the required constitutional procedures, in accordance with article 7.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 377, p. 237.
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held in each country. At the request of each Contracting Party, the other shall trans-
mit to it the documents published on such occasions.

Article 4

The Contracting Parties shall exchange lists of medical literature and films on
health-related topics as well as material in all other media, whether written, visual or
audio-visual, in the field of information relating to health.

Article 5
The exchanges mentioned in the body of this Agreement shall be made in

accordance with the guidelines laid down in the Permanent Mixed Commission
established by the Cultural Agreement of 30 November 1959 and shall be financed
by the relevant ministries within the limits of the allocations available to them.

Article 6

For the implementation of this Agreement a mixed committee in which both
Parties are equally represented shall meet each year, in France and Israel alternately.

Article 7

This Agreement has no time limit and may be denounced by either Party at six
months' notice. Each Contracting Party shall notify the other of the completion of
the constitutional procedures required by it for the entry into force of this Agree-
ment, which shall take effect on the date of the last such notification.

DONE at Jerusalem on 1 Kislev 5753, corresponding to 26 November 1992, in
two original copies in the Hebrew and French languages, each text being equally
authentic.

For the Government For the Government
of the State of Israel: of the French Republic:

SHIMON PERES ROLAND DUMAS
Minister for Foreign Affairs Minister for Foreign Affairs
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UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS HIGH

COMMISSIONER FOR REFUGEES)
and

PAKISTAN

Cooperation Agreement. Signed at Islamabad on 18 Septem-
ber 1993

Authentic text: English.

Registered ex officio on 18 September 1993.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(HAUT COMMISSARIAT

DES NATIONS UNIES POUR LES REtFUGIE'S)
- et

PAKISTAN

Accord de cooperation. Signe i Islamabad le 18 septembre
1993

Texte authentique: anglais.

Enregistrg d'office le 18 septembre 1993.
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COOPERATION AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE ISLAMIC REPUBLIC OF PAKISTAN AND THE UNITED
NATIONS HIGH COMMISSIONER FOR REFUGEES

WHEREAS the Office of the United Nations High Commissioner for Refugees was

established by the United Nations General Assembly Resolution 319 (IV) of 3

December 1949,2

WHEREAS the Statute of the Office of the United Nations High Commissioner for

Refugees, adopted by the United Nations General Assembly in its resolution 428

(V) of 14 December 1950, 3 provides, inter alia, that the High Commissioner,

acting under the authority of the General Assembly, shall assume the function

of providing international protection, under the auspices of the United

Nations, to refugees who fall within the scope of the Statute and of seeking

permanent solutions for the problem of refugees by assisting governments and,

subject to the approval of the governments concerned, private organizations to

facilitate the voluntary repatriation of such refugees, or their assimilation

within the new national communities,

WHEREAS the Office of the United Nations High Commissioner for Refugees, a

subsidiary organ established by the General Assembly pursuant to Article 22 of

the Charter of the United Nations, is an integral part of the United Nations

whose status, privileges and immunities are governed by the Convention on the

Privileges and Immunities of the United Nations, adopted by the General

Assembly on 13 February 1946.4

1 Came into force on 18 September 1993 by signature, in accordance with article XI (1).
2 United Nations, Official Records of the GeneralAssembly, Fourth Session, (A/1251), p. 36.
3 Ibid., Fifth Session, Supplement No. 20 (A/1775), p. 46.
4 United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1 p. 18).
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WHEREAS the Government of the Islamic Republic of Pakistan and the Office of

the United Nations High Commissioner for Refugees with to establish the terms

and conditions under which the Office, within its mandate, shall be

represented in the country,

NOW THEREFORE, the Government of the Islamic Republic of Pakistan and the

Office of the United Nations High Commissioner for Refugees, in a spirit of

friendly co-operation, have entered into this Agreement.

ARTICLE I

DEFINITIONS

For the purpose of this Agreement the following definitions shall apply:

(a) "Government" means the Government of the Islamic Republic of Pakistan,

(b) "Host Country" or "Cu_,nIry" means the Islamic Republic of Pakistan,

(c) "UNHCR" means the Office of the United Nations High Commissioner for

Refugees,

(d) "High Commissioner" means the United Nations High Commissioner for

Refugees or the officials to whom the High Commissioner has delegated

authority to act on her behalf,
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(e) "Parties" means UNHCR and the Government,

(f) "UNHCR Office" means all the offices and premises, installations and

facilities occupied or maintained in the country,

(g) "UNHCR Reoresentative" means the UNHCR official in charge of the UNHCR

office in the country,

(h) "UINHCR officials" means all members of the staff of UNHCR employed under

the Staff Regulations and Rules of the United Nations, with the exception of

persons who are recruited locally and assigned to hourly rates as provided in

General Assembly resolution 76(I), 1

(i) "E1xperts on mission" means individuals, other than UNHCR officials or

persons performing services on behalf of UNHCR, undertaking missions for

UNHCR,

(j) "Persons performing services on behalf of UNHCR" means governmental and

non-governmental organizations or agencies and their employees, other than

nationals of the host country, retained by UNHCR to execute or assist in the

carrying out of its programmes,

(k) " UJ-CR personnel" means UNHCR officials, experts on mission and persons

performing services on behalf of UNHCR,

I United Nations, Official Records of the General Assembly, First Session, Second Part (A/64/Add. 1), p. 139.
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ARTICLE I

PURPOSE OF THIS AGREEMENT

This Agreement embodies the basic conditions under which UNHCR shall, within

its mandate, co-operate with the Government, open and maintain offices in the

country and carry out its international protection and humanitarian assistance

functions in favour of refugees and other persons of its concern in the host

country.

ARTICLE III

CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT AND UNHCR

I. Co-operation between the Government and UNHCR in the field of

international protection of, and humanitarian assistance to, refugees and

other persons of concern to UNHCR shall be carried out on the basis of

the Statute of UNHCR and, of other relevant decisions and resolutions

relating to UNHCR adopted by United Nations organs.

2. The UNHCR Office shall consult, coordinate and cooperate with the

Government with respect to the preparation and review of projects for

refugees.

Vol. 1733, 1-30255
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3. For any UNHCR-funded projects to be implemented by the Government, the

terms and conditions including the commitment of the Government and the

High Commissioner with respect to the furnishing of funds, supplies,

equipment and services or other assistance for refugees shall be set

forth in project agreements to be signed by the Government and UNHCR.

4. The Government shall grant UNHCR personnel access to refugees and other

persons of concern to UNHCR and to the sites of UNHCR projects in order

to monitor all phases of their implementation.

ARTICLE IV

UNHCR OFFICE

1. The Government welcomes the establishment and maintenance of an office or

offices in the country in order to provide international protection and

humanitarian assistance to refugees and other persons of concern to

UNHCR.

2. With the consent of the Government, UNHCR may designate the UNHCR office

in the country to serve as a Regional/Area office and the Government

shall be notified in writing of the number and level of the officials

assigned to it.
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3. The UNHCR office will exercise functions as assigned by the High

Commissioner, in relation to her mandate for refugees and other persons

of her concern, including the establishment and maintenance of relations

between UNHCR and other governmental or non-governmental organizations

functioning in the country.

ARTICLE V

UNHCR PERSONNEL

In consultation with the Government, UNHCR may assign to visit or to be

stationed in the Islamic Republic of Pakistan such officials as UNHCR deems

necessary for carrying out its international protection and humanitarian

assistance functions.

ARTICLE VI

FACILITIES FOR IMPLEMENTATION OF UNHCR HUMANITARIAN PROGRAMMES

1. The Government shall take all practicable measures to facilitate the

activities of the UNHCR under this agreement and to assist UNHCR

officials, experts on mission and persons performing services on behalf

of UNHCR in obtaining the services required to carry out these

activities.
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2. The Government shall take the necessary measures, when required, to

assure the security and protection of the premises of UNHCR offices and

its personnel.

ARTICLE VII

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

The Government shall apply to UNHCR, its property, funds and assets, and to

its officials and experts on mission the relevant provisions of the 1946

Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations, in a manner

as favourable as accorded to other UN organizations, and as implemented in

Pakistan under the Act of 1948.

ARTICLE VIII

NOTIFICATION

I. UNHCR shall notify the Government of the names of UNHCR officials,

experts on mission and other persons performing services on behalf of

UNHCR, and of changes in the status of such individuals.

2. UNHCR officials, experts on mission and other persons performing services

on behalf of UNHCR shall be provided with a special identity card

certifying their status under this Agreement.
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ARTICLE IN

WAIVER OF IMMUNITY

Privileges and immunities are granted to UNHCR personnel in the interests of

the United Nations and UNHCR and not for the personal benefit of the

individuals concerned. The Secretary-General of the United Nations may waive

the immunity of any of UNHCR personnel in any case where, in his opinion, the

immunity would impede the course of justice and it can be waived without

prejudice to the interests of the United Nations and UNHCR.

ARTICLE X

SE=rLEMENT OF DISPUTES

Any disputes between the Government and UNHCR arising out of or relating to

this Agreement shall be settled amicably by negotiation or other agreed mode

of settlement, failing which such disputes shall be submitted to arbitration

at the request of either Party. Each Party shall appoint one arbitrator, and

the two arbitrators so appointed shall appoint a third, who shall be the

Chairman. If within thirty days of the request for arbitration either Party

has not appointed an arbitrator or if within fifteen days of the appointment

of the two arbitrators the third arbitrator has not been appointed, either
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Party may request the President of the International Court of Justice to

appoint an arbitrator. All decisions of the arbitrators shall require a vote

of two of them. The procedure of the arbitration shall be fixed by the

arbitrators, and the expenses of the arbitration shall be borne by the Parties

as assessed by the arbitrators. The arbitral award shall contain a statement

of the reasons on which it is based and shall be accepted by the Parties as

the final adjudication of the dispute.

ARTICLE XI

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force on the date of its signature by

both Parties and shall continue in force until terminated under paragraph

5 of this Article.

2. This Agreement shall be interpreted in light of its primary purpose,

which is to enable UNHCR to carry out its international mandate for

refugees, fully and efficiently and to attain its humanitarian objectives

in the country.

3. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement

shall be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions

and decisions of the appropriate organs of the United Nations. Each

Party shall give full and sympathetic consideration to any proposal

advanced by the other Party under this paragraph.
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4. Consultations with a view to amending this Agreement may be held at the

request of either Party. Amendments shall be made by joint written

agreement.

5. This Agreement shall cease to be in force six months after either of the

contracting Parties gives notice in writing to the other of its decision

to terminate the Agreement, except as regards the normal cessation of the

activities of UNHCR in the country and the disposal of its property in

the country.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly appointed representatives of

the Government and the United Nations High Commissioner for Refugees

respectively, have on behalf of the Parties signed this Agreement, in the

English language.

Done at... . . this...!.Vt...day of... S I-. cL.A.,%A --. It., .
For te Govrnmen

For the Government
of the Islamic Republic of Pakistan:

For the Office of the United
Nations High Commissioner

for Refugees:

A~ZL 9<2

I Shariar Khan.
2 Sadako Ogata.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOP1tRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RIPUBLIQUE ISLAMIQUE DU PAKISTAN ET LE HAUT COM-
MISSAIRE DES NATIONS UNIES POUR LES RItFUGIItS

Consid6rant que le Haut Commissariat des Nations Unies pour les r6fugi6s a
t6 cr66 par la r6solution 319 (IV) de l'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies en

date du 3 d6cembre 19492,

Consid6rant que le Statut du Haut Commissariat des Nations Unies pour
les r6fugi6s, adopt6 par l'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies dans sa r6solu-
tion 428 (V) du 14 d6cembre 19503, stipule, entre autres dispositions, que le Haut
Commissaire, agissant sous l'autoritd de l'Assembl6e g6n6rale, assume sous les aus-
pices de l'Organisation des Nations Unies, les fonctions de protection intemationale
des r6fugi~s qui relvent de son Statut, et de recherche de solutions permanentes au
probl~me des rdfugi6s, en aidant les gouvernements et, sous r6serve de l'approba-
tion des gouvernements int6ress6s, les organisations priv6es, A faciliter le rapatrie-
ment librement consenti de ces r6fugi6s ou leur assimilation dans de nouvelles com-
munaut6s nationales,

Consid6rant que le Haut Commissariat des Nations Unies pour les r6fugi6s,
organe subsidiaire cr66 par l'Assembl6e g6n6rale conform6ment A l'article 22 de la
Charte des Nations Unies, fait partie int6grante des Nations Unies dont le statut, les
privileges et les immunit6s sont r6gis par la Convention sur les privileges et les
immunit6s des Nations Unies, adopt6e par l'Assembl6e g6n6rale le 13 f6vrier 19464,

Consid6rant que le Gouvernement de la R6publique islamique du Pakistan et le
Haut Commissariat des Nations Unies pour les r6fugi6s souhaitent d6finir, dans
le cadre du mandat du Haut Commissariat, les modalit6s de sa repr6sentation dans
le pays,

Le Gouvernement de la R6publique islamique du Pakistan et le Haut Commis-
sariat des Nations Unies pour les r6fugi6s ont, dans un esprit de coop6ration ami-
cale, conclu le pr6sent Accord.

Article premier

DtFINITIONS

Les d6finitions ci-apr~s s'appliquent A toutes les dispositions du pr6sent
Accord:

a) Le terme < Gouvernement >> d6signe le Gouvernement de la R6publique isla-
mique du Pakistan;

b) L'expression << pays h6te > ou le terme <« pays >> d6signent la R6publique
islamique du Pakistan;

I Entrd en vigueur le 18 septembre 1993 par la signature, conform6ment au paragraphe I de l'article XI.
2 Nations Unies, Documents officiels de lAssemblfe gdndrale, quatridme session (A/125 I), p. 37.
3 Ibid., cinquiame session, Suppldment n' 20 (A/1775), p. 51.
4 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1, p. 15.
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c) Le sigle <« HCR d6signe le Haut Commissariat des Nations Unies pour les
r6fugi6s;

d) L'expression « Haut Commissaire d6signe le Haut Commissaire des
Nations Unies pour les r~fugi6s ou les hauts fonctionnaires auxquels le Haut Com-
missaire a d6l6gu6 le pouvoir d'agir en son nom;

e) Le terme « Parties d6signe le HCR et le Gouvemement;

f) L'expression « bureau du HCR d6signe tous les bureaux et locaux occupds
par le HCR dans le pays, et toutes les installations et les services qui s'y rattachent;

g) L'expression « d6l6gu6 du HCR > d6signe le fonctionnaire du HCR respon-
sable du bureau du HCR dans le pays;

h) L'expression a fonctionnaires du HCR > d6signe tous les membres du per-
sonnel du HCR employ6s conform6ment au Statut et au Riglement du personnel de
l'Organisation des Nations Unies, A l'exception des personnes qui sont recrut6es
localement et pay6es A l'heure selon les dispositions de la r6solution 76 ()1 de l'As-
sembl6e g6n6rale;

i) L'expression « experts en mission d6signe les personnes, autres que les
fonctionnaires du HCR ou que les personnes s'acquittant de fonctions pour le
compte du HCR, qui effectuent des missions pour le HCR;

j) L'expression « personnes s'acquittant de fonctions pour le compte du
HCR d6signe les organisations ou agences gouvernementales et les organisations
ou agences non gouvemementales et leurs employ6s, autres que les nationaux du
pays h6te, dont le HCR s'est assur6 les services pour exdcuter ses programmes ou
aider A leur ex6cution;

k) L'expression « personnel du HCR d6signe les fonctionnaires du HCR, les
experts en mission et les personnes s'acquittant de fonctions pour le compte du
HCR.

Article II

OBJET DE L'AccoRD

Le pr6sent Accord 6nonce les stipulations sur la base desquelles le HCR
coop~re avec le Gouvemement, dans les limites de son mandat, ouvre et maintient
un bureau dans le pays et s'acquitte de ses tAches de protection intemationale et
d'assistance humanitaire en faveur des r6fugi6s et autres personnes relevant de sa
comp6tence dans le pays h6te.

Article III

COOPKRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT ET LE HCR

1. La coop6ration entre le Gouvemement et le HCR dans le domaine de la
protection intemationale et de l'assistance humanitaire aux r6fugi6s et autres per-
sonnes relevant de la comp6tence du HCR a pour base le Statut du HCR et les autres

I Nations Unies, Documents officiels de I'Assemblde gdndrale, premiere session, seconde partie (A164/Add.1),

p. 139.
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d6cisions et r6solutions pertinentes concemant le HCR, adopt6es par les organes
des Nations Unies.

2. Le bureau du HCR proc~de A des consultations avec le Gouvemement,
coordonne son action et coop~re avec ce dernier lors de l'61aboration et de l'examen
des projets int6ressant des r6fugi6s.

3. Les conditions et modalit6s de tout projet financ6 par le HCR et mis en
ceuvre par le Gouvernement, y compris les obligations auxquelles sont tenus le Gou-
vernement et le Haut Commissariat en ce qui concerne l'apport de fonds, de fourni-
tures, de mat6riel et de services ou de toute autre forme d'assistance destin6e aux
r6fugi6s, sont 6nonc6es dans des accords de projet qui doivent &re sign6s par le
Gouvemement et le HCR.

4. Le Gouvernement donne au personnel du HCR accZs aux r6fugi6s et autres
personnes relevant de la comp6tence du HCR, ainsi qu'aux sites de mise en oeuvre
des projets du HCR afin qu'il puisse en suivre toutes les phases d'ex6cution.

Article IV

BUREAUX DU HCR

1. Le Gouvemement accueille favorablement l'ouverture et la gestion par le
HCR d'un bureau ou de bureaux dans le pays pour assurer une protection interna-
tionale et une assistance humanitaire aux r~fugi6s et autres personnes relevant de la
compdtence du HCR.

2. Le HCR peut d6cider, avec l'accord du Gouvemement, que le bureau du
HCR dans le pays aura qualit6 de bureau r6gional ou de bureau de zone et commu-
niquera par 6crit au Gouvernement le nombre et le grade des fonctionnaires qui y
seront affect6s.

3. Le bureau du HCR s'acquitte des fonctions qui lui sont assign6es par le
Haut Commissaire, dans le cadre de son mandat en faveur des r6fugi6s et autres
personnes relevant de sa comp6tence, notamment en 6tablissant et entretenant des
relations entre le HCR et d'autres organisations gouvernementales ou non gouver-
nementales qui op~rent dans le pays.

Article V

PERSONNEL Du HCR

En consultation avec le Gouvemement, le HCR peut charger de se rendre dans
la R6publique islamique du Pakistan ou affecter au bureau ouvert dans le pays les
fonctionnaires ou autres personnes dont il juge les activit6s n6cessaires A l'accom-
plissement de ses tAches de protection internationale et d'assistance humanitaire.

Article VI

MESURES VISANT , FACILITER LA MISE EN (EUVRE DES PROGRAMMES
HUMANITAIRES DU HCR

1. Le Gouvemement prend toute mesure possible afin de faciliter les activit6s
du HCR au titre du pr6sent Accord et d'aider les fonctionnaires du HCR, les experts
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en mission et les personnes s'acquittant de fonctions pour le compte du HCR A
obtenir les services n6cessaires A l'accomplissement de leurs activit6s.

2. Le Gouvernement prend les mesures requises, lorsqu'il y a lieu, pour assu-
rer la s6curit6 et la protection des locaux du HCR et du personnel qui y travaille.

Article VII

PRIVILEGES ET IMMUNIT9S

Le Gouvernement applique au HCR, A ses biens, fonds et avoirs, ainsi qu'A ses
fonctionnaires et experts en mission, les dispositions pertinentes de la Convention
sur les privileges et immunit6s des Nations Unies de 1946, d'une manire aussi
favorable que celle pr6vue pour les autres organismes des Nations Unies et confor-
m6ment A la loi pakistanaise de 1948.

Article VIII

NOTIFICATION

1. Le HCR notifie au Gouvernement les noms des fonctionnaires du HCR, des
experts en mission et des autres personnes s'acquittant de fonctions pour le compte
du HCR, ainsi que les changements survenant dans leur statut.

2. Les fonctionnaires du HCR, les experts en mission et les autres personnes
s'acquittant de fonctions pour le compte du HCR re4oivent une carte d'identitd
sp6ciale attestant le statut qui est le leur en vertu du pr6sent Accord.

Article IX

LEVtE DE L'IMMUNIT1

Les privileges et immunit6s sont accord6s au personnel du HCR dans l'int6rgt
de l'Organisation des Nations Unies et du HCR, et non A l'avantage personnel des
personnes concern6es. Le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies
peut lever l'immunit6 accord6e A tout fonctionnaire du HCR, dans tous les cas oi, 4
son avis, cette immunit6 pourrait entraver le cours de la justice et oi elle peut etre
lev6e sans porter pr6judice aux int6r&s de l'Organisation des Nations Unies et du
HCR.

Article X

REGLEMENT DES DIFFtRENDS

Tout diffdrend entre le Gouvernement et le HCR, auquel donnerait lieu le pr-
sent Accord ou qui y aurait trait et qui ne pourrait atre r6gl6 A l'amiable par voie de
n6gociations ou par un autre mode convenu de r~glement, sera soumis A l'arbitrage
sur la demande de l'une ou l'autre Partie. Chacune des Parties d6signera un arbitre
et les deux arbitres ainsi d6sign6s en nommeront un troisiime, qui pr6sidera. Si, dans
les 30 jours suivant la demande d'arbitrage, l'une des Parties n'a pas d6sign6 d'arbi-
tre ou si, dans les 15 jours suivant la nomination des deux arbitres, le troisiime n'a
pas 6t6 d6sign6, l'une ou l'autre Partie pourra demander au Pr6sident de la Cour
internationale de Justice de d6signer un arbitre. Toutes les d6cisions des arbitres
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devront recueillir les voix de deux d'entre eux. La proc6dure d'arbitrage sera arrt6e
par les arbitres et les frais de l'arbitrage seront A la charge des Parties, A raison de la
proportion fix6e par les arbitres. La sentence arbitrale sera motiv6e et sera accept6e
par les Parties comme r~glement d6finitif du diff6rend.

Article XI

DISPOSITIONS G9NfRALES

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur ds sa signature par les deux Parties
et demeurera en vigueur tant qu'il n'aura pas 6td d6nonc6 conform6ment au para-
graphe 5 du pr6sent article.

2. Le pr6sent Accord sera interpr6t6 eu 6gard A son objet principal, qui est de
permettre au HCR de s'acquitter pleinement et efficacemnt de son mandat interna-
tional A l'6gard des r6fugi6s et de r6aliser ses objectifs humanitaires dans le pays.

3. Les questions non express6ment pr6vues dans le prdsent Accord seront
r6gl6es par les Parties conform6ment aux r6solutions et d6cisions pertinentes des
organes comp6tents de l'Organisation des Nations Unies. Chacune des Parties exa-
minera avec soin et bienveillance toute proposition dans ce sens pr6sent6e par
l'autre Partie en application du pr6sent paragraphe.

4. Des consultations visant A modifier le pr6sent Accord pourront se tenir A la
demande de l'une ou l'autre Partie. Les modifications se feront par accord 6crit.

5. Le pr6sent Accord cessera d'etre en vigueur dans les six mois qui suivront
la notification par 6crit, par l'une ou l'autre Partie contractante, de sa d6cision de
d6noncer l'Accord, sauf en ce qui concerne la cessation normale des activit6s du
HCR dans le pays et la liquidation de ses biens dans le pays.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, repr6sentants dOment autoris6s respectivement
du Gouvernement et du Haut Commissariat des Nations Unies pour les r6fugi6s,
ont, au nom des Parties, sign6 le pr6sent Accord dtabli en anglais.

FAIT A Islamabad, le 18 septembre 1993.

Pour le Gouvernement Pour le Haut Commissaire
de la RApublique islamique du Pakistan: des Nations Unies pour les r6fugi6s:

SHARIAR KHAN SADAKO OGATA
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No. 30256

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
MOROCCO

Guarantee Agreement-Second Housing Finance Project
(with General Conditions Applicable to Loan and Guar-
antee Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Washington on 27 October 1989

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 20 September 1993.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

MAROC

Accord de garantie - Deuxieme projet de financement du
logement (avec Conditions generales applicables aux
accords de pret et de garantie en date du ler janvier
1985). Signe 'a Washington le 27 octobre 1989

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 20 septembre 1993.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

ACCORD' DE GARANTIE

Publication effectuee conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du r,,gle-
ment de I'Assemblee generale destine
ii mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblee gnj-
rale en date du 19 decembre 1978.

I Came into force on 27 December 1989, upon notifica- I Entrd en vigueur le 27 d6cembre 1989, dis notification

tion by the Bank to the Government of Morocco. par la Banque au Gouvernement marocain.
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No. 30257

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
MOROCCO

Loan Agreement-Second Housing Finance Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 27 October 1989

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 20 September 1993.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

MAROC

Accord de pret - Deuxime projet de financement du loge-
ment (avec annexes et Conditions genkrales applicables
aux accords de pret et de garantie en date du 1er janvier
1985). Sign6 ' Washington le 27 octobre 1989

Texte authentique : anglais.

Enregistr,6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 20 septembre 1993.
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 30 March 1990, upon notification

by the Bank to the Government of Morocco.

Vol. 1733, 1-30257

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRINT

Publication effectuge conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblge gjn4rale destind
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en demier lieu par la r~so-
lution 33/141 A de 1'Assemblee g,6nj-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Entrd en vigueur le 30 mars 1990, d~s notification par
la Banque au Gouvernement marocain.



No. 30258

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
MOROCCO

Loan Agreement-Port Sector Project-Kingdom (with sched-
ules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Washington on 9 May 1991

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 20 September 1993.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DIEVELOPPEMENT
et

MAROC

Accord de pret - Projet d'aide au secteur portuaire -
Royaume (avec annexes et Conditions ge'nrales appli-
cables aux accords de pret et de garantie en date du
1er janvier 1985). Signk ' Washington le 9 mai 1991

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 20 septembre 1993.
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRPT

Publication effectu,6e conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblie ggnjrale destind
d, mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la rso-
lution 33/141 A de l'Assembl6e ging-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Came into force on 6 January 1992, upon notification I Entrd en vigueur le 6 janvier 1992, d~s notification par

by the Bank to the Government of Morocco. ]a Banque au Gouvernement marocain.
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No. 30259

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
MOROCCO

Guarantee Agreement-Port Sector Project-ODEP (with
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 1 January 1985). Signed at Washing-
ton on 9 May 1991

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 20 September 1993.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

MAROC

Accord de garantie - Projet d'aide au secteur portuaire -
ODEP (avec Conditions ge'nkrales applicables aux
accords de pret et de garantie en date du ler janvier
1985). Sign6 i Washington le 9 mai 1991

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par la Banque internationale pour la reconstruction et le dve-
loppement le 20 septembre 1993.
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE GARANTIE

Publication effectuge conform6ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r, gle-
ment de l'Assembl6e gdndrale destinj
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblde ging-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Came into force on 6 January 1992, upon notification I Entrd en vigueur le 6janvier 1992, ds notification par

by the Bank to the Government of Morocco. la Banque au Gouvernement marocain.
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No.30260

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
MOROCCO

Loan Agreement-Second Rural Electrification Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 11 November 1992

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 20 September 1993.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

MAROC

Accord de pret - Deuxieme projet d' lectrification rurale
(avec annexes et Conditions gknerales applicables aux
accords de pret et de garantie en date du ler janvier
1985). Signe i Washington le 11 novembre 1992

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 20 septembre 1993.
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 9 February 1993, upon notification

by the Bank to the Government of Morocco.

Vol. 1733, 1-30260
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ACCORD' DE PRIET

Publication effectuge conformment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rigle-
ment de l'Assemblge gindrale destin6
e mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblge gdnj-
rale en date du 19 decembre 1978.

I Entrd en vigueur le 9 f6vrier 1993, d6s notification par
la Banque au Gouvernement marocain.



No. 30261

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

INDONESIA

Japanese Grant Agreement-Sulawesi-Irian Jaya Urban De-
velopment Project (with schedules and General Condi-
tions Applicable to Loan and Guarantee Agreements
dated 1 January 1985). Signed at Washington on 26 Feb-
ruary 1991

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 20 September 1993.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

INDONESIE

Accord de don par le Japon- Projet de dgveloppement
urbain Sulawesi-Irian Jaya (avec annexes et Conditions
g6nerales applicables aux accords de pret et de garantie
en date du ler janvier 1985). Signe i Washington le 26 f&-
vrier 1991

Texte authentique: anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le d6ve-
loppement le 20 septembre 1993.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

JAPANESE GRANT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 26 February 1991, upon its execu-
tion by the Parties, in accordance with article IV (1).

ACCORD' DE DON
PAR LE JAPON

Publication effectuge conformiment
au paragraphe 2 de I'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblee ginerale destinj
t mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de I'Assemblie geinj-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Entrd en vigueur le 26 f~vrier 1991, d~s son ex6cution
par les Parties, conform6ment au paragraphe I de l'arti-
cle IV.
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No. 30262

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

ERITREA

Project Agreement-Recovery and Rehabilitation Project for
Eritrea (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 7 April 1993

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 20 September
1993.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
tRYTHRtE

Accord de projet - Projet de relance et de rihabilitation de
l'trythrie (avec annexes et Conditions g~nerales applica-
bles aux accords de credit de developpement en date du
Ier janvier 1985). Signe 'a Washington le 7 avril 1993

Texte authentique: anglais.

Enregistr.6 par l'Association internationale de d~veloppement le 20 sep-
tembre 1993.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROJECT AGREEMENT' BE-
TWEEN THE INTERNA-
TIONAL DEVELOPMENT AS-
SOCIATION AND THE
PROVISIONAL GOVERNMENT
OF ERITREA - RECOVERY
AND REHABILITATION PROJ-
ECT FOR ERITREA

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

ACCORD DE PROJET l ENTRE
L'ASSOCIATION INTERNATIO-
NALE DE DIVELOPPEMENT
ET LE GOUVERNEMENT PRO-
VISOIRE D'tRYTHRE - PRO-
JET DE RELANCE ET DE Rt-
HABILITATIONDE L'ERY7HREE

Publication effectu6e conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblie gengrale destin6
ez mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de I'Assemblie ging-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Came into force on 23 May 1993, upon notification by I Entri en vigueur le 23 mai 1993, d~s notification par

ther Association to the Government of Eritrea. I'Association au Gouvernement drythr6en.
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UNITED NATIONS
and

NETHERLANDS

Exchange of letters constituting an agreement concerning
arrangements in connection with the Study Group of the
Committee on Human Settlements, Principal Subsidiary
Body of the Economic Commission for Europe, to be
held in the Netherlands, from 24 to 30 September 1993.
Geneva, 8 and 11 June, 6 and 30 August, 1 and 17 Sep-
tember 1993

Authentic text: English.

Registered ex officio on 20 September 1993.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

PAYS-BAS

tchange de lettres constituant un accord relatif aux arrange-
ments en vue de la s6ance d'etudes du Comite des eta-
blissements humains, organe subsidiaire principal de la
Commission economique pour l'Europe, devant avoir
lieu aux Pays-Bas, du 24 au 30 septembre 1993. Gen~ve,
8 et 11 juin, 6 et 30 aoiit, ler et 17 septembre 1993

Texte authentique : anglais.

Enregistri d'office le 20 septembre 1993.
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EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS AND THE NETH-
ERLANDS CONCERNING
ARRANGEMENTS IN CON-
NECTION WITH THE STUDY
GROUP OF THE COMMITTEE
ON HUMAN SETTLEMENTS,
PRINCIPAL SUBSIDIARY
BODY OF THE ECONOMIC
COMMISSION FOR EUROPE,
TO BE HELD IN THE NETH-
ERLANDS, FROM 24 TO 30 SEP-
TEMBER 1993

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD' EN-
TRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES ET LES
PAYS-BAS RELATIF AUX AR-
RANGEMENTS EN VUE DE
LA S1tANCE D'tTUDES DU
COMITE DES ITABLISSE-
MENTS HUMAINS, ORGANE
SUBSIDIAIRE PRINCIPAL DE
LA COMMISSION JtCONOMI-
QUE POUR L'EUROPE,
DEVANT AVOIR LIEU AUX
PAYS-BAS, DU 24 AU 30 SEP-
TEMBRE 1993

Publication effectuie conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rdgle-
ment de l'Assemblee g6nirale destine
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la rjso-
lution 33/141 A de l'Assemblge gene-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Came into force on 20 September 1993, the date of I Entrd en vigueur le 20 septembre 1993, date de r~cep-
receipt of the letter in reply, in accordance with its pro- tion de la lettre de r6ponse, conformtiment A ses dispo-
visions. sitions.
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No. 30264

SPAIN

and
EGYPT

Air Transport Agreement (with annex). Signed at Cairo on
12 March 1991

Authentic texts: Spanish, Arabic and English.

Registered by Spain on 22 September 1993.

ESPAGNE
et

EGYPTE

Accord relatif aux transports a~riens (avec annexe). Signe au
Caire le 12 mars 1991

Textes authentiques : espagnol, arabe et anglais.

Enregistri par l'Espagne le 22 septembre 1993.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE TRANSPORTE AItREO ENTRE LA REPUJBLICA
ARABE DE EGIPTO Y EL REINO DE ESPANA

La Rep~blica Arabe de Egipto y el Reino de Espaha, siendo

Partes del Convenio de Aviaci6n Civil Internacional firmado en Chicago

el 7 de Diciembre de 1.944, deseosos de concluir un Convenio,

suplementario al citado anteriormente, al objeto de establecer y

desarrollar servicios de transporte a~reo entre y m~s all& de sus

respectivos territorios,

Han acordado lo siguiente.

ARTICULO I

DEFINICIONES

Para los efectos de la interpretaci6n y aplicaci6n del

presente Convenio y de su Anexo, y a menos que en su Texto se defina de

otro modo:

a) el t6rmino "El Convenio" significa el Convenio de

Aviaci6n Civil Internacional firmado en Chicago el 7 de Diciembre de

1.944 incluyendo todos los Anexos adoptados segn el Articulo 90 de

dicho Convenio y cualquier modificaci6n hecha al Convenio o a sus Anexos

segn los Articulos 90 y 94 a), del mismo, tan pronto como estas

modificaciones y Anexos hayan entrado en vigor o sean ratificados por

ambas Partes Contratantes.
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b) el t~rmino "Autoridades Aeroniuticas" significa en el

caso del Reino de Espafla, el Ministro de Transportes, Turismo y

Comunicaciones (Direcci6n General de Aviaci6n Civil) y en el caso de la

Reptblica Arabe de Egipto, el Ministro de Turismo y Aviaci6n Civil (la

Autoridad de Aviaci6n Civil Egipcia) o en ambos casos, cualquier persona

u Organismo autorizado para asumir las funciones ejercidas por dichas

Autoridades.

c) el t~rmino "empresa a~rea designada" significa las

empresas de transporte aireo que cada Parte Contratante haya designado

para explotar los servicios convenidos de conformidad con 1o establecido

en el Articulo III de este Convenio.

d) los t~rminos "territorio", "servicio a~reo internacional"

y "escala con fines no comerciales", tienen el significado especificado

en los Articulos 2 y 96 del Convenio de Aviaci6n Civil Internacional,

firmado en Chicago el 7 de Diciembre de 1.944.

e) el t6rmino "rutas especificadas" significa las rutas

establecidas o a establecer en el Anexo al presente Convenio.

f) el t~rmino "servicios a~reos convenidos" significa los

servicios a6reos internacionales que pueden explotarse de conformidad

con las disposiciones del presente Convenio, en las rutas especificadas.

g) el t~rmino "servicio a6reo de carga" significa los

servicios a6reos internacionales operados por aeronaves en donde se

transporta carga o correo (con servicios auxiliares), por separado o en

combinaci6n, pero en donde no se transportan pasajeros de pago.

h) el t6rmino "servicio a6reo combinado" significa el

servicio a6reo internacional operado por aeronaves en las que se

transportan pasajeros y en las que tambi6n se puede transportar carga o

correo.
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i) el t6rmino "Convenio" significa el presente Convenio y su

Anexo.

ARTICULO II

CONCESION DE DERECHOS

Cada Parte Contratante concede a la otra Parte Contratante

los derechos especificados en el presente Convenio, con el fin de

establecer los servicios internacionales regulares en las rutas

especificadas en el Anexo al presente Convenio.

Estos servicios y rutas se denominarfn en adelante los

servicios convenidos y las rutas especificadas respectivamente. Las

empresas de transporte a~reo designadas por cada Parte Contratante

gozarin mientras exploten un servicio a reo convenido en una ruta

especificada de los siguientes derechos:

a) a sobrevolar sin aterrizar el territorio de la otra Parte

Contratante.

b) a hacer escalas en dicho territorio con fines no

comerciales.

c) a hacer escalas en los puntos de la otra Parte

Contratante que se especifiquen en el Cuadro de Rutas del Anexo al

presente Convenio con el prop6sito de embarcar y desembarcar pasajeros,

correo y carga, en combinaci6n o separadamente, en trffico a~reo

internacional procedente o con destino al territorio de la otra Parte

Contratante, o procedente o con destino al territorio de otros Estados.

d) cada Parte Contratante concede a la otra Parte

Contratante los derechos especificados en el presente Convenio con la

finalidad de operar servicios areos regulares de carga.
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e) ninguna estipulaci6n del presente Convenio podrh ser

interpretada en el sentido de que se confiere a las empresas adreas

designadas por una Parte Contratante, derechos de cabotaje dentro del

territorio de la otra Parte Contratante.

ARTICULO III

DESIGNACION DE EMPRESAS AEREAS

I.- Cada Parte Contratante tendrd derecho a designar por

escrito a la otra Parte Contratante una o m~s empresas areas al objeto

de explotar los servicios a~reos convenidos en las rutas especificadas.

2.- Al recibir dicha designaci6n, la otra Parte Contratante

deber4, con arreglo a las disposiciones de los pfrrafos 3. y 4. del

presente Articulo, conceder sin demora a las empresas de transporte

a~reo designadas, las correspondientes autorizaciones de explotaci6n.

3.- Las Autoridades Aeronguticas de una de las Partes

Contratantes podrfn exigir que una empresa de transporte areo designada

de la otra Parte Contratante demuestre que estf en condiciones de

cumplir con las obligaciones prescritas en las Leyes y Reglamentos

normal y razonablemente aplicados por dichas Autoridades a la

explotaci6n de los servicios a~reos internacionales, de conformidad con

las disposiciones del Convenio.

4.- Cada Parte Contratante tendr& el derecho de negar la

autorizaci6n de explotaci6n mencionada en el pdrrafo 2. de este

Articulo, o de imponer las condiciones que estime necesarias pars el

ejercicio, por parte de las empresas de transporte a6reo, de los

derechos especificados en el Articulo II cuando no est6 convencida dicha

Parte Contratante de que la propiedad y el control efectivo de las

empresas a~reas se hallen en manos de la Parte Contratante que ha

designado a las empresas a6reas o de sus nacionales.
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5.- Cuando una empresa airea haya sido de este modo

designada y autorizada, podr& comenzar, en cualquier momento, a explotar

los servicios convenidos, siempre que est6 en vigor en dichos servicios

una tarifa establecida de conformidad con las disposiciones del Articulo

VI del presente Convenio.

ARTICULO IV

RENOVACION 0 SUSPENSION DE AUTORIZACIONES OPERATIVAS

I.- Cada Parte Contratante se reserva el derecho de retirar

o revocar una autorizaci6n operativa o de suspender el ejercicio por una

empresa a6rea designada por la otra Parte Contratante de los derechos

especificados en el Articulo II del presente Convenio, o a imponer las

condiciones que estime necesarias para el ejercicio de dichos derechos,

cuando:

a) no est6 convencida de que la propiedad y el control

efectivo de la empress a~rea se halls en manos de Is Parte Contratante

que designa la empresa a6rea o de sus nacionales.

b) esta empress a6rea no cumpla las Leyes y Reglamentos de

la Parte Contratante que otorga estos derechos, o

c) esta empresa a6rea deje de explotar los servicios

convenidos con arreglo a las condiciones prescritas en el presente

Convenio y su Anexo.

2.- A menos que la retirada, revocaci6n, suspensi6n o

imposici6n inmediatas de las condiciones mencionadas en el pfrrafo 1. de

este Articulo sean esenciales pars impedir nuevas infracciones de las

Leyes y Reglamentos, tales derechos se ejercerhn solamente despu~s de

consultar a la otra Parte Contratante.
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ARTICULO V

EXENCION DE DERECHOS DE ADUANAS, PASAJEROS EN TRANSITO

1.- Las aeronaves utilizadas en los servicios afreos

internacionales por las empresas a~reas designadas por cualquiera de las

Partes Contratantes, asi como su equipo habitual, combustible,

lubricantes y provisiones (incluyendo los alimentos, tabaco y bebidas) a

bordo de dichas aeronaves estarfn exentos de todos los derechos de

aduanas, tasas de inspecci6n y otros grav~menes o impuestos al Ilegar al

territorio de la otra Parte Contratante, siempre que el equipo y

provisiones permanezcan a bordo de la aeronave hasta el momento de su

reexportaci6n.

2.- Estar/n igualmente exentos de los mismos derechos e

impuestos, con excepci6n de los derechos por el servicio prestado:

a) Las provisiones de a bordo embarcadas en el territorio de

cualquiera de las Partes Contratantes, dentro de los I1mites fijados por

las Autoridades de dicha Parte Contratante, para su consumo a bordo de

las aeronaves dedicadas a servicios internacionales de la otra Parte

Contratante.

b) Piezas de recambio introducidas en el territorio de una

de las Partes Contratantes para el mantenimiento o reparaci6n de las

aeronaves utilizadas en los servicios a6reos internacionales por la/s

empresa/s a6rea/s designada/s por la otra Parte Contratante, y

c) El combustible y lubricantes destinados al abastecimiento

de las aeronaves utilizadas por la/s empresa/s a6rea/s designada/s por

la otra Parte Contratante y dedicadas a servicios a~reos

internacionales, incluso cuando estas provisiones se consuman durante el

vuelo sobre el territorio de la Parte Contratante en que se hayan

embarcado.
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Podrn ser sometidos a vigilancia o control aduanero los

articulos mencionados en los subpfirrafos a), b) y c).

3.- El equipo habitual de las aeronaves, asi como los

materiales y provisiones a bordo de las aeronaves de cualquiera de las

Partes Contratantes, no podrAn desembarcarse en el territorio de la otra

Parte Contratante sin la aprobaci6n de las Autoridades aduaneras de

dicho territorio. En tal caso, podrAn mantenerse bajo vigilancia por

dichas autoridades hasta que sean reexportados o hayan recibido otro

destino de conformidad con la reglamentaci6n aduanera.

4.- Salvo por razones de seguridad, los pasajeros en

trAnsito a travs del territorio de cualquiera de las Partes

Contratantes, s6lo estarin sujetos a un simple control. El equipaje y la

carga en tr~nsito directo estarfn exentos de derechos de aduana y otros

gravdmenes similares.

ARTICULO VI

TARIFAS

1.- En los pArrafos siguientes el t6rmino "tarifa" significa

los precios del transporte de pasajeros, equipajes y mercanclas y las

condiciones en que se aplican, asi como los precios y condiciones

referentes a los servicios de agencia y otros servicios auxiliares, con

excepci6n de las remuneraciones y condiciones relativas al transporte de

correo.

2.- Las tarifas aplicables por las empresas a6reas de una de

las Partes Contratantes por el transporte con destino al territorio de

la otra Parte Contratante o proveniente de 61, se establecerfin a unos

niveles razonables teniendo debidamente en cuenta todos los elementos de

valoraci6n, incluyendo el coste de explotaci6n, un beneficio razonable y

las tarifas aplicadas por otras empresas a6reas.
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3.- Las tarifas mencionadas en el p~rrafo 2. de este

Articulo se acordarfin, si es posible, por las empresas a~reas designadas

de ambas Partes Contratantes previa consulta con las otras empresas que

operen en toda o parte de la ruta, y se llegar& a un acuerdo recurriendo

en la medida de lo posible al procedimiento para la elaboraci6n de

tarifas de la Asociaci6n de Transporte A~reo Internacional.

4.- Las tarifas asi acordadas se someterin a la aprobaci6n

de las Autoridades Aeronguticas de las dos Partes al menos noventa (90)

dias antes de la fecha prevista para su entrada en vigor. En casos

especiales, este plazo podrh reducirse con el consentimiento de dichas

Autoridades.

5.- Las Autoridades Aeronduticas anunciarfn dentro de un

plazo de treinta (30) dias a partir de la fecha de presentaci6n, su

decisi6n al respecto de conformidad con el pfrrafo 4. de este Articulo.

Si el periodo de presentaci6n fuera reducido, tal y como se prev6 en el

Articulo 4., las Autoridades Aeronguticas podrfn acordar que el periodo

en el que deberfn presentar su decisi6n sea menor de treinta (30) dfas.

6.- Cuando no se haya podido acordar una tarifa conforme a

lo dispuesto en el pdrrafo 3. del presente Articulo o cuando una

Autoridad Aeronfutica, en lo plazos fijados en el phrrafo 5. de este

Articulo, manifieste a la otra Autoridad Aeron~utica su disconformidad

respecto a cualquier tarifa acordada conforme a las disposiciones del

pdrrafo 3. las Autoridades Aeronduticas de ambas Partes, previa consulta

con las Autoridades Aeronfuticas de cualquier otro Estado cuyo consejo

estimen 6til, tratardn de determinar la tarifa de mutuo acuerdo.

7.- Si las Autoridades Aeronfuticas no pueden llegar a un

acuerdo sobre la tarifa que se lea someta conforme al pdrrafo 4. del

presente Articulo, o sobre la determinaci6n de una tarifa conforme al

pfrrafo 6. de este Articulo, la controversia se resolver& con arreglo a

las disposicones previstas en este Convenio para la soluci6n de

controversias.
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8.- Una tarifa establecida conforme a las disposiciones del

presente Articulo continuarf en vigor hasta que se establezca una nueva

tarifa. Sin embargo, la validez de una tarifa no podri prolongarse, en

virtud de este pfrrafo, por un periodo superior a doce meses a partir de

la fecha en que aquella deberfa haber expirado.

ARTICULO VII

APLICACION DE LEYES Y REGLAMENTOS NACIONALES

l.- Las Leyes y Reglamentos de cada Parte Contratante que

regulen en su territorio la entrada y salida de las aeronaves dedicadas

a la navegaci6n a~rea internacional o relativas a la operaci6n de dichas

aeronaves durante su permanencia dentro de los lImites de su territorio,

se aplicarAn a las aeronaves de las empresas a6reas designadas de la

otra Parte Contratante.

2.- Las Leyes y Reglamentos que regulen en el territorio de

cada Parte Contratante la entrada, permanencia o salida de pasajeros,

tripulaciones, equipajes, correo y carga, asi como los trdmites

relativos a las formalidades de entrada y salida del pals, tales como

emigraci6n, aduanas y medidas sanitarias, se aplicarfhn tambi~n en dicho

territorio a las operaciones de las empresas a6reas designadas de la

otra Parte Contratante.

3.- Por razones militares o de seguridad pdblica, cada Parte

Contratante podrd restringir o prohibir los vuelos de las aeronaves de

la/s empresa/s a~rea/s designada/s de la otra Parte Contratante sobre

ciertas zonas de su territorio, siempre que dichas restricciones o

prohibiciones se apliquen igualmente a la/s empresa/s aerea/s de la otra

Parte Contratante, o a la/s empresa/s adrea/s de otros Estados que

operen servicios a~reos internacionales regulares.
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ARTICULO VIII

SEGURIDAD DE LA AVIACION

1).- De conformidad con los derechos y obligaciones que les

impone el Derecho Internacional, las dos Partes Contratantes ratifican

que su obligaci6n mutua de proteger la seguridad de la Aviaci6n Civil

contra actos de interferencia ilicita constituye parte integrante del

presente Acuerdo. Sin limitar la validez general de sus derechos y

obligaciones en virtud del Derecho Internacional, las Partes

Contratantes actuarin, en particular, de conformidad con las

disposiciones del Convenio sobre las infracciones y ciertos otros actos

cometidos a bordo de las aeronaves, firmado en Tokio el 14 de septiembre

de 1.963, el Convenio para la represi6n del apoderamiento ilicito de

aeronaves, firmado en La Haya el 16 de diciembre de 1.970 y el Convenio

para la represi6n de actos ilicitos contra la seguridad de la Aviaci6n

Civil, firmado en Montreal el 23 de septiembre de 1.971, y cualquier

otro Convenio multilateral sobre seguridad en la aviaci6n que pueda

llegar a ser vinculante para ambas Partes Contratantes.

2).- Las dos Partes Contratantes se prestarhn mutuamente

toda la ayuda necesaria que soliciten para impedir actos de

apoderamiento ilicito de aeronaves civiles y otros actos ilicitos contra

la seguridad de dichas aeronaves, sus pasajeros y tripulaci6n,

aeropuertos e instalaciones de navegaci6n a~rea, y toda otra amenaza

contra la seguridad de la Aviaci6n Civil.

3).- Las dos Partes Contratantes actuardn, en sus relaciones

mutuas, de conformidad con las disposciones sobre seguridad de la

Aviaci6n establecidas por la Organizaci6n de Aviaci6n Civil

Internacional y que se denominan Anexos al Convenio sobre Aviaci6n Civil

Internacional, en la medida en que esas disposiciones sobre seguridad

sean aplicables a las dos Partes Contratantes; exigirfn que los

explotadores de aeronaves de su matricula, o los explotadores que tengan

la oficina principal o residencia permanente en su territorio, y los
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explotadores de aeropuertos situados en su territorio act~en de

conformidad con dichas disposiciones sobre seguridad de la aviaci6n.

4).- Cada Parte Contratante conviene en que puede exigirse a

dichos explotadores de aeronaves que observen las disposiciones sobre

seguridad de la aviaci6n que se mencionan en el pfrrafo 3) que precede,

exigidas por la otra Parte Contratante para la entrada, salida o

permanencia en el territorio de esta otra Parte Contratante. Cada Parte

Contratante se asegurar& de que en su territorio se aplican

efectivamente medidas adecuadas para proteger a la aeronave e

inspeccionar a los pasajeros, la tripulaci6n, los equipajes de mano, el

equipaje, la carga y los suministros de la aeronave antes y durante el

embarque o la estiba. Cada una de las Partes Contratantes estar& tambi~n

favorablemente predispuesta a atender toda solicitud de la otra Parte

Contratante de que adopte medidas especiales razonables de seguridad con

el fin de afrontar una amenaza determinada.

5).- Cuando se produzca un incidente o amenaza de incidente

de apoderamiento ilicito de aeronaves civiles u otros actos ilicitos

contra la seguridad de tales aeronaves, sus pasajeros y tripulaci6n,

aeropuertos o instalaciones de navegaci6n a6rea, las dos Partes

Contratantes se asistirfn mutuamente facilitando las comunicaciones y

otras medidas apropiadas destinadas a poner t6rmino, en forma ripida y

segura, a dicho incidente o amenaza.

ARTICULO IX

CERTIFICADOS Y LICENCIAS

1.- Los certificados de aeronavegabilidad, los titulos de

aptitud, y las licencias expedidas o convalidadas por una de las Partes

Contratantes y no caducadas, sergn reconocidos como vdlidos por la otra

Parte Contratante para la explotaci6n de las rutas y servicios definidos

en el Anexo al presente Convenio, con tal que los requisitos bajo los
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que tales certificados o licencias fueron expedidos o convalidados sean

iguales o superiores al minimo que pueda ser establecido en el Convenio

de Aviaci6n Civil Internacional.

2.- Cada Parte Contratante se reserva sin embargo el derecho a

no reconocer la validez para el sobrevuelo de su propio territorio de

los titulos de aptitud y licencias expedidos a sus propios nacionales

por la otra Parte Contratante.

ARTICULO X

TRANSFERENCIA DE INGRESOS

I.- Cada Parte Contratante conceder& a la otra Parte

Contratante la libre transferencia al cambio oficial y de acuerdo con

las leyes y reglamentos de aquella Parte sobre cambios de divisas, de

los excedentes de ingresos sobre los gastos conseguidos en su propio

territorio por el transporte de pasajeros, equipajes, correo y carga por

las empresas a~reas designadas de la otra Parte Contratante. En donde

exista un acuerdo especial sobre pagos entre las Partes Contratantes,

los pagos se efectuar~n de acuerdo con las previsiones de ese Acuerdo.

2.- Cada Parte Contratante conceder& a la/s empresa/s

a6rea/s de la otra Parte Contratante, en bases de reciprocidad, la

exenci6n de todos los impuestos o tasas sobre los beneficios derivados

de la operaci6n de los servicios convenidos.

ARTICULO XI

CAPACIDAD

1.- Los servicios convenidos en cualquiera de las rutas

especificadas en el Anexo al presente Convenio, tendrdn por objeto
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esencial ofrecer una capacidad adecuada para el transporte del trifico

originado en, o con destino al territorio de la Parte Contratante que

haya designado a las empresas de transporte a6reo.

2.- La/s empresa/s aerea/s designada/s de cada Parte

Contratante deberin tomar en consideraci6n sus mutuos intereses a fin de

no afectar a sus servicios respectivos en parte o en la totalidad de las

mismas rutas.

3.- El derecho a embarcar y desembarcar en los respectivos

territorios trifico internacional con destino o procedente de terceros

palses de acuerdo con lo establecido en el ArtIculo II c) del presente

Convenio, sert ejercido conforme a los principios generales aceptados

por ambas Partes Contratantes y en tales condiciones que la capacidad

sea adaptada a:

a) la demanda de trffico entre el pals de origen y los

paises de destino de dicho trffico

b) las exigencias de una explotaci6n econ6mica en 1a ruta, y

c) a las exigencias del sector que atraviesa la linea.

ARTICULO XII

INFORMES ESTADISTICOS

1.- Las Autoridades Aeroniuticas de cada una de las Partes

Contratantes deberfn facilitar a las Autoridades Aeronguticas de la otra

Parte Contratante, si les fuese solicitado, los informes estadisticos

que razonablemente puedan considerarse necesarios para revisar la

capacidad requerida en los servicios convenidos por la/s empresa/s

a~rea/s designada/s de la otra Parte Contratante.
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2.- Dichos informes incluirin todos los datos que fueran

precisos para determinar el volumen de tr~fico transportado por las

mencionadas empresas en los servicios convenidos.

ARTICULO XIII

CONSULTAS

Las Autoridades Aeronguticas de ambas Partes Contratantes se

consultarin de vez en cuando, con espiritu de estrecha colaboraci6n, a

fin de asegurar la satisfactoria aplicaci6n y cumplimiento de las

disposiciones del presente Convenio, y se consultarin cuando sea

necesario a fin de llevar a cabo las modificaciones al mismo.

ARTICULO XIV

MODIFICACIONES

I.- Si cualquiera de las Partes Contratantes estima

conveniente modificar alguna de las disposiciones del presente Convenio,

podri solicitar una consulta con la otra Parte Contratante. Tal consulta

se iniciarS dentro de un plazo de sesenta (60) dias a partir de la fecha

de solicitud. Todas las modificaciones asi convenidas estarfin sujetas a

los procedimientos constitucionales aplicables por cada Parte

Contratante y entraran en vigor mediante Canje de Notas por via

diplomdtica.

2.- Las modificaciones del Anexo a este Convenio podrdn

hacerse mediante acuerdo directo entre las Autoridades Aeroniuticas

competentes de las Partes Contratantes y confirmado por Canje de Notas

por via diplomdtica.
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ARTICULO XV

DENUNCIA

Cualquiera de las Partes Contratantes podri, en cualquier

momento, notificar a la otra Parte Contratante su decisi6n de denunciar

el presente Convenio. Esta notificaci6n se realizarA simult~neamente a

la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional. Si se hace tal

notificaci6n, el Convenio terminard doce (12) meses despu6s de la fecha

en que reciba la notificaci6n Is otra Parte Contratante, a menos que

dicha notificaci6n se retire por acuerdo mutuo antes de la expiraci6n de

dicho plazo. Si la Parte Contratante no acusase recibo de dicha

notificaci6n, 6sta se considerarfa recibida catorce (14) dfas despu~s de

que la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional haya recibido la

notificaci6n.

ARTICULO XVI

SOLUCION DE CONTROVERSIAS

1.- En caso de surgir una controversia sobre la

interpretaci6n o aplicaci6n del presente Convenio entre las Partes

Contratantes, dstas se esforzarin en primer lugar, en solucionarla

mediante negociaciones.

2.- Si las Partes Contratantes no llegan a una soluci6n

mediante negociaciones, podrin acordar someter Is controversia a la

decisi6n de alguna persona o instituci6n, o la controversia podrd

someterse, a solicitud de cualquiera de las Partes Contratantes, a la

decisi6n de un tribunal compuesto por tres &rbitros, uno nombrado por

cada Parte Contratante y un tercero nombrado por los dos asi designados.

Cada una de las Partes Contratantes nombrarfi un drbitro dentro de un

plazo de sesenta (60) dfas a partir de Is fecha en que reciba cualquiera
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de las Partes Contratantes una nota de la otra Parte Contratante, por

via diplomftica, solicitando el arbitraje de la controversia, y el

tercer drbitro se nombrard dentro de un nuevo plazo de sesenta (60)

dias. Si cualquiera de las Partes Contratantes no designa un irbitro

dentro del plazo fijado o si el tercer Arbitro no ha sido designado

dentro del plazo fijado, cualquiera de las Partes Contratantes podrA

pedir al Presidente del Consejo de la Organizaci6n de Aviaci6n Civil

Internacional que nombre un Arbitro o Lrbitros, segn el caso. De

suceder esto, el tercer 4rbitro serb un nacional de un tercer Estado y

actuarf como Presidente del tribunal arbitral.

3.- Las Partes Contratantes se comprometen a respetar toda

decisi6n de acuerdo con el pfirrafo 2. del presente Articulo.

ARTICULO XVII

REGISTRO

El presente Convenio y toda modificaci6n al mismo se

registarA en la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional (O.A.C.I.).

ARTICULO XVIII

ENTRADA EN VIGOR

El presente Convenio entrarA en vigor cuando ambas Partes se

hayan notificado mutuamente mediante Canje de Notas diplomticas el

cumplimiento de sus formalidades constitucionales respectivas.

En fe de lo cual los abajo firmantes, debidamente

autorizados por sus respectivos Gobiernos, han firmado el presente

Convenio con las correspondientes plenipotencias vAlidamente otorgadas.
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Hecho por duplicado en tres ejemplares en los idiomas

espahol, irabe e ingles, siendo los textos igualmente vilidos. En caso

de disputa prevalecerS el texto en ingl~s,

En El Cairo el A' de

noventa y uno.

Por la Repdblica
Arabe de Egipto:

"(/ ; /

Dr AHMED ESMAT ABDUL-MAGID
Ministro de Asuntos Exteriores

//1--' de mil novecientos

Por el Reino
de Espafia:

FRANCIsco FERNkiNDEZ ORD6I&EZ
Ministro de Asuntos Exteriores
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ANEJO AL CONVENIO SOBRE TRANSPORTE AEREO ENTRE LA REPUIBLICA
ARABE DE EGIPTO Y EL REINO DE ESPAf4A, PARA EL TRANSPORTE AtREO
REGULAR ENTRE SUS RESPECTIVOS TERRITORIOS Y MAS ALLA

1.- Rutas especificadas:

a) Rutas a ser operadas en ambas direcciones por las empresas de

transporte a6reo de la R.A.E. designadas:

I: Puntos en la R.A.E.- Puntos intermedios - Madrid y Barcelona

- Puntos mfs all& a acordar posteriormente por las

Autoridades Aeronduticas de ambas Partes.

II: Los Puntos intermedios ser&n acordados posteriormente por las

Autoridades Aeronguticas de ambas Partes.

b) Rutas a ser operadas en ambas direcciones por las empresas de

transporte a~reo del Reino de Espaa designadas:

I: Puntos en Espafia - Puntos intermedios - El Cairo y otro punto

en Egipto a elegir por parte espaflola - Puntos ms alli a

acordar posteriormente por las Autoridades Aeronfuticas de

ambas Partes.

II: Los Puntos intermedios serfn acordados posteriormente por las

Autoridades Aeronfuticas de ambas Partes.

?.- Las empresas de transporte a6reo designadas por una Parte

Contratante, s6lo podrin hacer escala en-el mismo servicio en un anico

Pnto del territorio de la otra Parte Contratante.

3.- Las empresas de transporte aireo designadas podr~n omitir un punto/s

en las rutas indicadas en la Parte 1 de este Anexo, en parte o en la

totalidad de sus servicios, siempre que el punto de origen de la ruta se

halle en el territorio de la Parte Contratante que haya designado dichas

empresas de transporte a~reo.
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4.- Cada una de las empresas de transporte adreo designadas podrA operar

servicios en las rutas acordadas con una capacidad de 1.000 asientos por

semana y en cada direcci6n. Cuando la demanda del mercado asi lo

requiera, las Autoridades Aeronguticas se consultarhn en relaci6n con la

conveniencia de introducir un aumento adicional de capacidad.

5.- Cada una de las empresas de transporte a6reo designadas podri

tambi~n operar servicios a~reos de carga con una frecuencia de 2 vuelos

semanales en las rutas especificadas. Dichos vuelos podrdn ser operados

via un punto intermedjo y/o a un punto mis allA del territorio de la

otra Parte, siempre que la carga sea transportada en regimen de 35 y 45

libertad.

6.- Los derechos de trifico de 55 libertad no ser~n ejercidos excepto en

el caso de que se Ilegue a un acuerdo comercial entre las dos empresas

adreas nacionales y 6ste sea aprobado por las Autoridades Aeronduticas

respectivas.
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AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF
SPAIN AND THE ARAB REPUBLIC OF EGYPT

The Kingdom of Spain and The Arab Republic of Egypt,

Being Parties to the Convention on International Civil

Avialion opened for signalure at Chicago on Lhe Seventh day of

Deceiv.ber, 19"4 ;2

Desiring to conclude an agreement, supplerentary to the

said Convention, fbr Ule purpose of establishing and developing air

transport -e. v.ces between and beyond their respective territories,

Have agreed as folrws :-

A IQE (1)

DEFINITIONS

For the purpose of the interpretation and application of the
present Agreement and its Annex, except as otherwise provided herein:

(a) The term "The Convention" means the Convention on International
Civil Aviation, opened for signature at Chicago on the seventh
day of December, 1944 including all Annexes adopted under Article
(90) of that Convention and any amendments made to the Convention
or its Annexes under Articles (90) and (94a) thereof,as far as
those amendments and Annexes have become effective for or been
ratified by both Contracting Parties.

(b) The term "Aeronautical Authorities" means in the case of the
Kingdom of Spain, The Minister of Transport,Tourism and
Communications (general Directorate of Civil Aviation) and
in the case of the Arab Republic of Egypt, The Minister of
Tourism and Civil Aviation ( The Egyptian Civil Aviation Authority)
or in both cases any person or body authorized to perform any
functions of said Authorities.

I Came into force on 19 May 1993, the date on which the Parties notified each other (on 7 October 1991 and 19 May
1993) of the completion of their respective constitutional requirements, in accordance with article XVIII.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see
vol 320, pp. 209 and 217; vol. 418; p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 74 0, p. 21; vol. 893, p. 117, vol. 95 8 , p. 217; vol. 1008, p. 213,
and vol. 1175, p. 297.
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(c) The term "Designated Airline" means the airlines that each
Contracting Party had designated to operate the agreed services
in accordance with Article (III) of this Agreement.

(d) The term "territory", "international service-" and "stop for non
traffic purposes" hmve the meaning specified in Articles (2) and
(96) of the Convention on International Civil Aviation opened for
signature at Chicago on the seventh day of December, 1944 ;

(e) The term "specified routes" means the routes established or to be
established in the Annex to the present Agreement.

f) The term "agreed services" means the international air services
which can be operated according to the provisions of the present
Agreement on the specified routes.

(g) The term "all-cargo air service" means international air service
performed by aircraft on which cargo or mail (with ancillary
attendants) is carried, separately or in combination, but'on
which revenue passengers are not carried,

(h) The term "Combination air service" means International Air
Service performed by aircraft on which passengers are carried
and on which cargo or mail may also be carried.

(i) The term "Agreement" , means the present Agreement and its
Annex.

ARTICIE II

Grant of Rights

Each Contrac'ing Party grants to the other Contractind Party the
rights specified in the pre:sent Agreement, fbr the purpose of establish-
ing scheduled JnLernational air services on the routes indicated in the
Annex h;ereto.

Such services ond routes are .iereafter called the "agreed services"
and the "specitied routes" respectively. The airlines designated by
each Contracting Party shall enjoy, while operating an agreed service
on the specif_ed routes, the following rights:

(a) To fly without landing across the territory of the other Contracting
Party.

(b) To make stops in the said territory fbr non-iraffic purposes

(c) To make stops in the said territory at point- specified fbr the
routes in the Ann- x to the present Agree.ment fbr purpose of putting
down and taking on intern:itional traffic, passengers, cargo and
mail separately or in combinatioti in accordance with the provisions
of e Annex to this Agreement, to or from the territory of the
other Contracting rarty or to or from the territories of other States,

(d) Each Contracting Party shall grant to the other Contrac!Jrig Party the
rights specified in the prusent Agreement fbr the purpose of oup-rating
scheduled air cargo services.
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(e) Nothing in this Agreement shal be deemed to confer on the desig-
nated airlines of one Conbacting Party, the privilege of taking up
in the territory cf the other Contraciing Party, passengers, cargo
or mail with or without remuneration or hire and destined for
another point in thi sayne territory.

ARTICLE (i1)

DESIGNATION OF AIRLINES

(1) Each Contracting Party shall have the right to designate in writ-
ing to the other Contracting Party one or more airlines for the
purpose of operating the agreed services on the specified routes.

(2) On receipt of such designations, the other Contracting Party shall,
subject to the provisions of paragraphs(3) and (4) of this Article,
without delay grant to the designated airlines the appropriate per-
mits.

(3) The Aerounautical Authorities of one Contracting Party may require
an airline designated by the other Contracting Party to satisfy
them that it , is qualified to fulfill the conditions prescribed under
the laws and regulations normally and reasonably applied to the
operation of international i. services by such authorities in
conformity with the provisions of the Convention.

(4) Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the
operating permissions referred to in para.(2) of this Article, or to
impose such conditions as it may deems necessary on the exercise by
the designated Airlines of the rights specified in the Article (ii)
in any case where the said Contracting Party is not satisfied that
substantial ownership and effective control of those airlines are
vested in the Contracting Party designating them or in its nationals.

(5) When an airline has been so designated and authorized , it may begin
at any time to operate the agreed services, provided that a tariff
established in accordance with provisions of Article (VI) of the
present Agreement is in force in respect of those services.

ARTILE. (IV)

REVOCATION OR SUSPENSION OF

OPERATI G AUTHORIZATIONS

(1) Each ,oncrectins Party shell have the right to vithhold or to revoke

an operating authorization or to suspend the exercise of the rights

specified tn Article 11 of the present Agreement by any airline

designated by the other Sontracting Party , or to impose such con-

Vol. 1733. 1-30264



1993 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 149

dItions as it may deem necessary on the exercise of these rights;

where ,-

-a- It is not satistlel that substantial ownership and effective

control of the airline are veste in the 'Contracting Party

designating the airline or in its nationals.

-b- That airline tails to comply vith the laws and regulations of

the Sontracting Party granting thesc, rights, or

-c- That airline otherwise fells to operate In accordance with the

conditions prescribed under the present Agreement, and its

Annex.

(2) Unless immediate vithhol lig, revocation, suspension or imposition

of the conditions mentioned in paragraph(l) of this Article is

essential to prevent further infringements of laws or regulations.

such rights shell be exercised only after consultation vith the

other Sontracting Party .

ARTICLE V

EXEMPTION FROM CUSTOMS DUTES
PASSENGERS IN TRANSIT

1. Aircraft operated on International air services by
the designated airlines of either Contracting Party, as well as their re-
gular equipment, supplies or fuels and lubricants, and aircraft stores
(Including food, beverage and tobacco) on board such aircraift, shall be
exempted from all customs duties, Inspection fees and other duties or
taxes on arriving in the territory of the other Contracting Party, provided
such equipment and supplies remain on board the aircraft up to such time
as they are re-exported.

2. There shall also be exempt from the same duties ard
taxes, with the exception of charges corresponding to the Service performed;

a) Aircraft stores taken on board In the terrltory of
either Contracting Party, within limits fixed by the auth6rities of said
Contracting Party, and for use on board aircraft enga-ged In an International
air services of the other Contracting Party.
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b) Spare parts entered Into the territory of either
Contracting Party for the maintenance or repair of aircraft used on Inter-
natlona' air services by the designated airllne/s of the other Contraqtlng
Patty.

c) Fuel and lubricants destined to supply aircraft ope--
rated o-. International air services by the designated airllne/s of the other
Contractl.:g Party, even when these supplies are to be used on the part of
the Journey performed over the territory of the Contracting Party In whi .-h
they are taken on board.

Materials referred to In sub-paragraphs (a),(b) and (c)
above riay be subject to Customs control or supervs;lon.

3. The regular airborne equlpmer t, as well as the mate-
riaJs and supplies on board the aircraft of either Contracting Party may
be unloaded In the territory of the other Contracting Party only with the
approval of the customs authorities of such territory. In such case, they
may be placed under the supervision of said authorities up to such time
as they are re-exported or otherwise disposed of In L'.cordance with cus-
tms regulatrons.

4. Unless for security reasons, passengers In transit
across the territory of either Contracting Party shall be subject to no
more than a very simplified control. Baggage and Cargo In direct transit
shall be exempt from customs duties and other similar taxes.

AtTleLE (VI)

TARIFFS

1. I tbe following paragraphs, the tern "tariff" Mase the price@ to
be paid for the carriage of passengers, baggage set trtght and the
codlitions vnder which those prices apply, including prices end coa-
dlitione tar ascy ad other auy.3.ary services, bat excluding resn.-
ration and conditions for the carriage of mail.

2. The tariffs to be charged by the airlitnes of one Party for carriage
to or from the territory of tbe other Porty shell be established at
reasonable levels . de regard bet8 paid to all relevant factors,
including cost ot operation, reasonable profit, and the tartffs o(
other airlines.

3. The tariffs referred to in paragraph 2 ot this Article. shall, if pos-
sible. be agreed by the designated airlines of botb Sontraecting Parties
attar consultation with the otbr airlines operating over the whole
or part of the route, au such egreosent. shell wherever possible, be
reached by the use of the procedures of tbe International Air Transport
Association for the working oat of tariffs.

4. The tariffs so agreed shall be submitted for the approval of the
AeronautiCsl Authorities of both.ontrocting frties at least ninety (90)
days before the proposed date o( their introductios. In special cases
this period say be reduced, subject to the agreement of the seid
Autboritie.

5. The Aeronautical Authorities of both Sontractiag Parties shall announce
their decisions within 30 days from the date of submission in accordance
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with paregraph 4 of this Article. I( the period for submission being
reduced (s provided in par* 4)tbeaerooutical authorities may agree that
the period within which their dectiins must be issued, shall be less than
30 days.

6. It a tariff cannot be agreed in accordance with paragraph 3 of this
Article. or it during the period applicable in accordance with para-
graph 5 of this artticle, on* &aronautical Authority gives the other
Aeronautical Authority notice ot its disapproval of eny tariff agreed
in accordance with the provisiosa of paragraph 3, the Aeronautical
Authorities of the two Coatractlg Parties shall, after consultation
with the Aeronautical Authorities of asy other State whose advice they
consider useful, eadeavour to detorotie tha tariff by mutual agreement.

7. It the Aeronautical Autboritts cannot agree on any taritf submitted
to them under paragraph 4 of this Article, or on the detarmisation of
any tariff under paragraph 6 of this Article, the dispute shall be
settled in accordance with the provisions of the preasant Agreement for
the settlement of disputes.

a. A tariff established to accordance with the provisions at this Article
shall rease in force until a new tariff boa been establised.Wevertelssa
a tariff shall not be prolonged by virtue of this paragraph for more than
twelve months after the date os which it otberwts would have expired.

ARTISLV (VII)

APPLISABILITY OF NATIONAL LAWS AND REGULATIONS

1. The laws and regulations of each Sontracting Party, relating to the

admission to or departure from its own territory of aircrsft engaged

in international air navigation, or relating to the operation of such

aircraft while within 'ts territory, shall apply to the aircraft ot

the designated airlines by the other contracting Party.

2. The laws and regulations controlling the entry, stay and departure

ot passengers, crew, baggage, mail and cargo, over the territory of

each contracting Party, and also the regulations relating to the

entry and departure fram the couitry, such as Imigration, customs

and sanitary rules shall apply In such territory to the operations

of the designated airlines of the other 'ontrscttng Party.

3. For military reasons or public security, each Contracting Party

shall have the right to restrain or forbid the flights of the air-

craft belonging to the airline designated by the other Sontrscting
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Party above certain zones of its territory provided that such re-

strictions or prohibitions are applied equally to the aircraft of

the designated airlines of the first Sontracting Party or the air-

lines of the other States vhicb operate on international scheduled

sir services.

ARTO-. V I I I

AVIATICN SECURITY

1. Consistcrt w 'ith thel" rirht and obirstions under international !av, the
two Contractir Parties realfirn that their obli.Ation to each other to
protect Recuritv o. civil aviation arains' a-ts ofr un.livful Int-frerce
forip an intc.7t1 re-p o^ 9 this A-eement. Witho, l1'itinp the gezseralit,'
of their rights and oblipatinns under international Is,.', the C'ontrPctin
Pprties shall in particular act in corfor-'*" with the orovisions of the
Convention en Ofences and Certain other Acts Cox'itted en Board Aircraft p

sipned at rokvo on 1t6 S~pter'bar 1363,1 the Convention for the Surpression
of Unlawful Sei7,re of Aircraft, sained ct the Hamue nn 1 Dec-hsr n7

n 2

and the CO'ntion 1r 'e Sunpres-!o-n of Unlawul Acts airsnst the Safety
of CI1vl Atp.tlon, s1rn-(d at Montreal on 23 Septenber 1171,3 and an" multl-
laterpl ',n,,-ntion on Aviqtion Security whirh -v hecone bdeln! tn both
Contpqct!ng ?'.rtles.

2. The two Contrsctins" Parties shall p-nvid- upon request ill neres,ry assist-
ance to eic' ottr to pr*',,'n -cts of ,,nmriv1 se1~ure of civil aircreft and
other unlkwr " prt. P.inst the %Pfetv of' s !i aircraft, thpir nar,-'-ra-s
and cre'4, airports and air navigation factlitien, and an,, oth.- threat t9
the s ct'rlt" of c'.-_ -.-,'t.on.

3. The two Cnntrictina Parties sn-ll, in the'-, mul"ol relptonn, act in conform-
Ity with th' ?,,ition secu-11v nr-n,'.0in established by the Interntinal
Civil A'-i,1i-. Or'nni ption and desianated as Annexes to the Conertion on
Internationil Civil Aviation to the exrt nt thrt such security provisions Pre
aopicsh"- ! t.,' 'o tr-n P th-v shall require that operators
of aIcri.t ml their registry or onerptors of' aircrart who have t6c-r princir='
place of business or pe-manent reidence in thir tr-t.'n-: and the oerators
of airpnrt in tileir te"ritory act in conformity with stch aviation security
provisions.

4. Each Contracting, Party aree. tint sucfh operiVxr. r :rcr-f* n.y he
required t.o o'ae.rvr L'ic zviation recuriv ",,",slors referred to in
parpr-rh.(, 1 *bnve -enuired bv the other Contract!ng Party for er.f'. •

into, departure fro' or 'ihile within tne terr.*orv , o" thit other Contract-
ini Party. Each Contr cti- Pertv r1 i l nr're- that adecuate measures rre
effect:""t" .iorllee ',4thin its territory to protect the eir-cr:ft a-t to
inrpect p'Assengers, crew, c,"rv-on i.'e'n, bi.errp, cnr'.ro ml arcr-It
stores prior to are durnZ,, nosrdl-' r o-lin'. Each Contractinp Party
shni' nlr. .' ,,e v-nqnthetic consideration to any request from the other
Contracttnv Partv fer reason.ble special security rea.ures to r.et a
particulqr thret..

I United Nations, Treaty Series, vol. 704, p. 219.
2 Ibid., vol. 860, p. 105.
3 Ibid., vol. 974, p. 177 and vol. 1217, p. 404 (comgendum to vol. 974).
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5. When Pn incidont or threat ol an incident of' unlawria spizure of civil
aircraft or ot.!er u ,. act!, ae P_;st t- .qfpftv of such aircraft, their
pB.-en- -nd cr' ;, airports or air naviration facilities occurz, the two
Contractinw PArtie, qhqlt assist each otter by facilitntir cC--uic1q. .'--
and Other ippropriato.e rt, rs i rtpntlad to t-rrinate rapidlv and safely
such inc'Aient ^r threat thereof.

ARTICLE (IX)
CERTIFICATES AND LICENCES

Certificates of airworthiness, cert.ficates of competency and
licenses Issued or rendered valid by one Contracting Party and still
In force shall be recognized as valid by the other Contracting Party
for the purpose of operating the routes and services provided In the
Annex to the present Agreement, provided that the requirements
under which such certilicates or -cences were Issued or rendered valid
are equal to or above the minimum standards which may be established
pursuant to the Convention on International Civil Aviation.

Each Contracting Party reserves the right, however, of refusing
to recognize the validity of the certificates of competency and the
licences granted to Its own nationals by the other Contractng Party
for the purpose of overflying its own territory.

ARTICLE ( X)

TRANSFER OF EARNINGS

1. Each Contracting Pasty shall grant the other Contracting
Party the right of free transfer, at the official rate of exchange and
pursuant to the laws and regualtions of the former Party on foreign
exchange, the excess of receipts over expenditure obtained In Its own
territory In connection with the carriage of passengers, baggage, mall
and cargo by the designated airlines of the other Contracting Party.
Where a special payment agreement exists between the Contracting
Parties, payments shall be effected In accordance with the provisions
of that Agreement.

2. Each Contracting Party shall grant to the designated airline/s
of the other Contracting Party, on a reciprocal basis, the exemption of
all taxes and duties on the profits derived from the operation of the
agreed services.
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ARTICLE (XI)
CAPACITY

(1) The agreed services on any of the routes specified in the

Annex to the present Agreement shall have as their primary objective

the provision of a capacity adequate for transportation of traffic

originated in or destined for the territory of the Contracting Party

which has designated the airlines.

(2) The designated airlines of each Contracting Party shall

take into account the interests of the designated airlines of the

other Contracting Party so as not to affect the services which the

latter provide on the whole or part of the same route.

(3) The right to embark or disembark international air traffic

in their respective territories originated in or destined to third

countries, according to the provisions of Article 11(c) of the present

Agreement shall be exercised in accordance with the general principles

accepted by both Contracting Parties, that capacity shall be related

to

(a) The traffic requirements between the country of origin and the

countries of destination of such traffic.

(b) The requirements of an economic operation of the route.

(c) The requirements of throug h airline operations.

ARTICLE (XII)

STATISTICS

The Aeronautical Authorities of either Contracting Party shall

supply to the aeronautical authorities of the other Contracting Party

at their request such statistic information as may be reasonably re-

quired for the purpose of reviewing the capacity provided on the

agreed services by the designated airlines of the first Contracting

Party.
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Such statements shall include all information required to deter-

mine the amount of traffic carried by those airlines on the agreed

services.

ARTICLE (XIII)

CONSULTATION

In a spirit of close cooperation, the aeronautical authorities

of the Contracting Parties shall consult each other from time to

time with view to ensuring the implementation of , and satisfactory

compliance with, the provisions of the present Agreement, and shall

consult when necessary to provide for modification thereof.

ARTICLE (XIV)

AMENDMENTS

(I) If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify

any provision of the present Agreement, it may request consultation

with the other Contracting Party. Such consultation shall begin

within a period of sixty (60) days from the date of request. Any

modifications so agreed shall be subject to the contitutional

procedures applicable by each Contracting Party, and shall be

agreed upon by exchange of notes through diplomatic channels.

(2) Modifications of the Annex to this Agreement may be made by

direct agreement between the competent Aeronautical Authorities

of the Contracting Parties and confirmed by exchange of Diplomatic

Notes.
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ARTICLE (XV')

TERMINATION

Either Contracting Party may at any time give notice to the
other Contracting Party of its decision to terminate the present
Agreement. Such notice shall be simultaneously communicated to
the International Civil Aviation Organization. In such case the
Agreement -shall terminate (12) months after the date of receipt
of the notice by the other Contracting Party, unless the notice
of termination is withdrawn by agreement before the expiry of this
period. In the absence of acknowledgement of receipt by the other
Contracting Party, notice shall be deemed to have been received (14)
days after the receipt of the notice by the International Civil Aviation
Organization.

ARTICLE (XVI')

SETTLEMENT OF DISPUTES

(1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating
to the interpretation or application of this Agreement, the Contracting
Parties shall in the first place endeavour to settle it by negotiation.

(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement by
negotiation, they may agree to refer the dispute for decision to
some person or body, or the dispute may at the request of either
Contracting Party be submitted for decision to a tribunal of three
arbitrators, one to be nominated by each Contracting Party and the
third to be appointed by the two so nominated. Each of the Contracting
Parties shall nominate an arbitrator within a period of sixty days
from the date of receipt by either Contracting Party from the other
of a notice through diplomatic channels requesting arbitration of
the dispute and the third arbitrator, shall be appointed within a
further period of sixty days. If either of the Contracting Parties
fails to nominate an arbitrator within the period specified or if
the third arbitrator is not appointed within the period specified
the Present of the council of the International Civil Aviation
Organization may be requested by either Contracting Party to appoint
an arbitrator or arbitrators as the case requires. In such case,
the third arbitrator shall be a national of a third state and shall
act as the president of the arbitral tribunal.

(3) The Contracting Parties undertake to comply with any decision
given under paragraph (2) of this Article.
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ARTICLE (XII)

REGISTRATION

The present Agreement and all amendments thereto, shall be

registered with the International Civil Aviation Organization.

ARTICLE (XVIII)

ENTRY INTO FORCE

The present Agreement shall enter into force on the date when

both Contracting Parties have notified each other, by exchange of

Diplomatic Notes, that their respective constitutional requirements

have been fulfiled.

Done in tow originals in the Spanish, Arabic and English languages,

the texts being equally authentic, the English text shall prevall

in case of dispute.

At Cairo this 1 2 th day of March 1991

For the Kingdom For the Arab Republic
of Spain: of Egypt:

Mr. FRANCISCO FERNANDEZ ORD6NEZ Dr AHMED ESMAT ABDUL-MAGID
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ANNEX TO THE AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF
SPAIN AND THE ARAB REPUBLIC OF EGYPT, FOR THE SCHEDULED AIR
TRANSPORT BETWEEN THEIR RESPECTIVE TERRITORIES AND BEYOND

I.- SPECIFIED ROUTES :

a) Routes to be operated by the designated airlines of A.R.E. in
both directions :-

I - Points In A.R.E. - Intermediate Points - Madrid
and Barcelona - Points beyond to be agreed upon
later by the Aeronautical Authorities of both Parties.

II - The Intermediate Points shall be agreed upon
later by the Aeronautical Authorities of both Parties.

b) Routes to be operated by the designated airlines of Sp'sin, In
both directions -

I - Points In Spain - Intermediate Points - Cairo and
another point In Egypt to be chosen by the Spanish side -
Points beyond to be agreed upon later by the Aeron-
autical Authorities of both Parties.

II - The Intermediate Points shall be a, -on later
by the Aeronautical Authorities of both Parties.

2.- The designated airlines by a Contracting Party may only stop on the
same service in one single point located in the territory of the other
Contracting Pat -,

3.- The designated airlines may omit one point/s of the reutes Indicated
In Part I of this Annex, in whole or In part of its services, pr3vided that
the departure point of the route is located in the territory of the Contracting
Party which designated such airlines.

0.- Each of designated airlines may operate services on the agreed routes
with a capacity of 1000 seats per week and in each direction When the
market demands so require, the Aeronautical Authorities shall consult eac!.
other about the opportunity of introducing an additional capacity increase.

5- Each of the designated airlines may also operate all-cargo flights, with
a frequency of 2 weekly flights on the specified routes. These flights may
3e operated via an Intermediate point and/brto a point beyond the territory
of the other Party, provided that the cargo is carried exclusively in 3rd and
4th freedom.

6.- Fifth freedom traffic rights shall not be exercised except in case of
a Commercial Agreement reached between the two national airlines and
approved by the concerned Aeronautical Authorities.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF AUX TRANSPORTS A1tRIENS ENTRE LA RE-
PUBLIQUE ARABE D'1tGYPTE ET LE ROYAUME D'ESPAGNE

La R6publique arabe d'Egypte et le Royaume d'Espagne, 6tant parties A la
Convention relative b l'aviation civile internationale, sign6e le 7 d~cembre 19442,
ddsireux de conclure un accord compl6tant ladite Convention, aux fins de crier et
de ddvelopper des services a6riens commerciaux entre leurs territoires respectifs
et au-delb,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DIFINITIONS

Aux fins de l'interprdtation et de l'application du present Accord et de son
annexe, A moins que le texte ne donne une definition diffdrente :

a) Le terme « Convention > s'entend de la Convention relative a l'aviation
civile internationale, sign6e A Chicago le 7 d6cembre 1944, et de toutes les annexes
adoptdes en vertu de l'article 90 de ladite Convention, ainsi que de toute modifica-
tion A la Convention ou ii ses annexes en vertu des articles 90 et 94 a de celle-ci, d~s
lors que ces modifications et annexes sont entrees en vigueur ou ont 6t6 ratifides par
les deux Parties contractantes;

b) L'expression <« Autoritds adronautiques >> s'entend, dans le cas du Royaume
d'Espagne, du Ministre des transports, du tourisme et des communications (Direc-
tion g6n~rale de l'aviation civile) et, dans le cas de la R~publique arabe d'Egypte, du
Ministre du tourisme et de l'aviation civile (l'autorit6 de l'aviation civile 6gyptienne)
ou, dans les deux cas, des personnes ou des organismes autoris6s A assumer les
fonctions exerc6es par lesdites autorit6s;

c) L'expression <« entreprise de transport a6rien d6sign~e > s'entend de l'entre-
prise de transport a6rien qui a 6t6 d6sign~e par chaque partie contractante pour
exploiter les services convenus conform6ment aux dispositions de l'article II dudit
Accord;

d) Le terme <« territoire et les expressions <« service a6rien international > et
<< escales non commerciales y ont le sens sp6cifi6 aux articles 2 et 96 de la Conven-
tion relative A l'aviation civile intemationale, sign6e A Chicago le 7 d6cembre 1944;

e) L'expression < routes sp6cifi6es >> s'entend des routes 6tablies ou h 6tablir
dans I'annexe au present Accord;

IEntrd en vigueur le 19 mai 1993, date A laquelle les Parties se sont notifi6 (les 7 octobre 1991 et 19 mai 1993)
Iaccomplissement de leurs proc&lures constitutionnelles respectives, conformment A l'article XVIII.

2 Nations Unies, Recued des Tratids, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir
vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418; p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
et vol. 1175, p. 297.
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f) L'expression «services a~riens convenus > s'entend des services a~riens
internationaux qui peuvent 6tre exploitds sur les routes sp6cifi6es conform6ment
aux dispositions du pr6sent Accord;

g) L'expression « services a6riens « tout cargo),> > s'entend des services
a6riens internationaux exploit6s avec des adronefs transportant des marchandises
ou du courier (avec services auxiliaires) soit sdpar6ment soit ensemble, A l'exclusion
de passagers payants;

h) L'expression « service a6rien mixte > s'entend du service adrien interna-
tional assur6 par des a6ronefs transportant des passagers, qui peuvent 6galement
transporter des marchandises ou du courier;

i) Le terme « Accord > s'entend du pr6sent Accord et de son annexe.

Article II

DROITS OCTROYI9S

Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie contractante les droits pr6-
vus dans le pr6sent Accord aux fins d'exploiter des services internationaux r6guliers
sur les routes sp6cifi6es dans l'annexe au pr6sent Accord.

Les services et les routes susmentionn6s sont d6nomm6s ci-apr~s respective-
ment les services convenus et les routes sp6cifi6es. Les entreprises de transport
a6rien d6sign6es par chaque Partie contractante ont le droit, dans l'exploitation d'un
service convenu sur une route sp6cifi6e :

a) De survoler sans escale le territoire de l'autre Partie contractante;

b) De faire des escales non commerciales sur ledit territoire;

c) De faire des escales aux points situ6s sur le territoire de l'autre Partie con-
tractante qui sont sp6cifi6s aux tableaux des routes de l'annexe au pr6sent Accord,
en vue d'embarquer et de d6barquer, ensemble ou s6par6ment, en trafic interna-
tional, des passagers, du courrier et des marchandises en provenance ou A destina-
tion du territoire de l'autre Partie contractante ou d'un Etat tiers;

d) Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie contractante les droits
sp6cifi6s dans le pr6sent Accord en vue de l'exploitation de services a6riens r6gu-
liers « tout cargo ;

e) Aucune disposition du pr6sent Accord ne peut etre interpr6t6e comme con-
f6rant aux entreprises a6riennes d6sign6es par l'une des Parties contractantes un
droit de cabotage A l'int6rieur du territoire de l'autre Partie contractante.

Article III

DISIGNATION DES ENTREPRISES AERIENNES

1. Chaque Partie contractante a le droit de d6signer par 6crit A l'autre Partie
contractante une ou plusieurs entreprises de transport a6rien charg6e(s) d'exploiter
les services convenus sur les routes sp6cifi6es.

2. Au requ de cette d6signation, l'autre Partie contractante doit, conform&
ment aux dispositions des paragraphes 3 et 4 du pr6sent article, d6livrer sans d6lai
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aux entreprises de transport a6rien d6sign6es les autorisations d'exploitation n6ces-
saires.

3. Les Autorit6s a6ronautiques de l'une des Parties contractantes peuvent
exiger d'une entreprise de transport a6rien d6signde de l'autre Partie contractante la
preuve qu'elle est en mesure de remplir les obligations prescrites par les lois et
r~glements que lesdites Autorit6s a6ronautiques appliquent normalement et raison-
nablement aux services a6riens internationaux, conform6ment aux dispositions de
la Convention.

4. Chaque Partie contractante a le droit de refuser l'autorisation d'exploita-
tion vis6e au paragraphe 2 du pr6sent article ou d'imposer les conditions qu'elle juge
n6cessaires A l'exercice par les entreprises de transport a6rien des droits sp6cifi6s A
l'article II, dans tous les cas o6 ladite Partie contractante n'a pas la certitude que la
propri6t6 et le contr61e effectif des entreprises a6riennes se trouvent en grande partie
entre les mains de la Partie contractante qui a d6sign6 les entreprises de transport
a6rien ou de ressortissants de cette partie.

5. Toute entreprise de transport a6rien ainsi d6sign6e et autoris6e peut com-
mencer A tout moment A exploiter les services convenus sous r6serve que soit en
vigueur, A l'6gard desdits services, un tarif 6tabli conform6ment aux dispositions de
l'article VI du pr6sent Accord.

Article IV

ANNULATION OU SUSPENSION DES AUTORISATIONS D'EXPLOITATION

1. Chaque Partie contractante se r6serve le droit de retirer ou d'annuler l'au-
torisation d'exploitation d6livr6e A une entreprise de transport a6rien d6sign6e par
l'autre Partie contractante ou de suspendre l'exercice par ladite entreprise des droits
sp6cifi6s A l'article II du pr6sent Accord, ou d'imposer les conditions qu'elle juge
n6cessaires i l'exercice de ces droits, dans l'un ou l'autre des cas suivants :

a) Elle n'a pas la certitude que la propri6t6 et le contr6le effectif de cette entre-
prise de transport adrien se trouvent entre les mains de la Partie contractante qui a
d6sign6 l'entreprise de transport a6rien ou de ressortissants de cette partie;

b) L'entreprise de transport a6rien d6sign6e ne se conforme pas aux lois et
r~glements de la Partie contractante qui a accord6 les droits en question;

c) Les services convenus cessent d'etre exploit6s par l'entreprise de transport
a6rien aux conditions prescrites dans le pr6sent Accord et dans son annexe.

2. A moins que le retrait, l'annulation, la suspension ou l'imposition imm6dia-
tes des conditions mentionn6es au paragraphe 1 du pr6sent article ne soit indis-
pensable pour 6viter de nouvelles infractions aux lois et r~glements, cette facultd
s'exerce uniquement apr~s consultation avec l'autre Partie contractante.

Article V

EXEMPTION DES DROITS DE DOUANE, PASSAGERS EN TRANSIT

1. Les a6ronefs employ6s en service international par les entreprises de trans-
port a6rien d6sign6es de l'une ou l'autre des Parties contractantes, ainsi que leur
6quipement normal, le combustible, les lubrifiants et les provisions de bord (y com-
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pris aliments, tabacs et boissons) se trouvant A bord desdits a6ronefs sont exempts
de tous droits et taxes A l'entrde du territoire de I'autre Partie Contractante, A condi-
tion que ces 6quipements et provisions demeurent A bord de l'a6ronef jusqu'A ce
qu'ils soient r6export6s.

2. Sont 6galement exempts des m~mes droits et taxes, mais non des droits
repr6sentant la contrepartie d'une prestation de service :

a) Les provisions mises A bord sur le territoire de l'une des Parties contrac-
tantes, dans les limites fix6es par les autorit6s de ladite Partie contractante, et des-
tin6es A 6tre consommdes A bord des a6ronefs exploit6s en service international par
l'autre Partie contractante.

b) Les pices de rechange introduites sur le territoire de l'une des Parties con-
tractantes en vue de l'entretien et de la r6paration des a6ronefs exploit6s en service
international par 1'entreprise ou les entreprises de transport adrien d6signde(s) de
l'autre Partie contractante;

c) Le combustible et les lubrifiants destin6s A l'avitaillement des a6ronefs uti-
lis6s en service international par l'entreprise ou les entreprises de transport a6rien
d6sign6e(s) de l'autre Partie contractante, mPme lorsque ces produits sont consom-
m6s pendant le survol du territoire de la Partie contractante oil ils ont 6t6 mis A bord.

Les articles vis6s aux alin6as a, b et c, ci-dessus peuvent tre assujettis A la
surveillance et au contr6le douanier des autorit6s comp6tentes.

3. L'6quipement normal des adronefs ainsi que les articles et provisions sus-
mentionn6s mis A bord des adronefs par l'une ou l'autre des Parties contractantes ne
peuvent 8tre d6barqu6s sur le territoire de l'autre Partie contractante sans l'autori-
sation des autorit6s douani~res dudit territoire. Dans ce cas, ils pourront 8tre plac6s
sous la surveillance desdites autorit6s jusqu'A ce qu'ils soient r6export6s ou autre-
ment 6coul6s conform6ment aux r~glements douaniers.

4. Sauf pour des raisons de s6curit6, les passagers en transit A travers le terri-
toire de l'une ou l'autre des Parties contractantes font l'objet d'un simple contr6le.
Les bagages et les marchandises en transit direct sont exempts de droits d'entr6e et
autres taxes analogues.

Article VI

TARIFS

1. Aux paragraphes qui suivent, on entend par « tarifs les prix et conditions
applicables au transport de passagers, de bagages et de marchandises, ainsi que les
prix et conditions applicables aux services d'agence et autres services auxiliaires, A
l'exception de la r6mun6ration et des conditions relatives au transport du courrier.

2. Les tarifs que les entreprises de transport a6rien de l'une des Parties con-
tractantes appliquent au transport A destination ou en provenance du territoire de
I'autre Par-tie contractante sont fix6s A des niveaux raisonnables en tenant dfiment
compte de tous les 616ments pertinents, y compris le prix de revient du transport, un
b6n6fice raisonnable et les tarifs pratiqu6s par d'autres entreprises de transport
a6rien.

3. Les tarifs vis6s au paragraphe 2 du pr6sent article sont fixes, dans la mesure
du possible, d'un commun accord, par les entreprises de transport a6rien d6sign6es
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des deux Parties contractantes, apr~s consultation des autres entreprises qui exploi-
tent tout ou partie de la meme route. Pour ce faire, les entreprises emploient autant
que possible le m6canisme d'6tablissement des tarifs de l'Association du transport
a6rien international.

4. Les tarifs ainsi convenus sont soumis A l'agr6ment des Autorit6s a6ronau-
tiques des deux parties au moins quatre-vingt-dix (90) jours avant la date pr6vue de
leur entr6e en vigueur. Les Autorit6s a6ronautiques peuvent, A titre exceptionnel,
accorder un d6lai plus court.

5. Les Autorit6s a6ronautiques annoncent, dans un d6lai de trente (30) jours
compter de la date A laquelle la demande d'agr6ment a 6t6 d6pos6e, la d6cision
qu'elles ont prise concernant cette demande, conform6ment au paragraphe 4 du
pr6sent article. Si un d6lai d'agr6ment plus court est accord6, comme pr6vu au
paragraphe 4, les Autoritds a6ronautiques peuvent d6cider de ramener A moins de
trente (30) jours le d6lai fix6 pour annoncer leur d6cision.

6. S'il n'est pas possible de convenir d'un tarif conform6ment aux disposi-
tions du paragraphe 3 du pr6sent article, ou si l'une des Autorit6s a6ronautiques
exprime A l'autre Autorit6 a6ronautique, dans les d6lais fix6s au paragraphe 5 du
pr6sent article, son d6saccord A l'6gard d'un tarif convenu, conform6ment aux dis-
positions du paragraphe 3, les Autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractan-
tes s'efforcent de fixer un tarif d'un commun accord apr~s avoir consult6, si elles le
jugent utile, les Autoritds a6ronautiques de tout autre Etat.

7. Si les Autorit6s afronautiques ne parviennent pas A donner leur agr6ment A
un tarif qui leur est soumis conform6ment au paragraphe 4 du pr6sent article, ou A
fixer un tarif selon le paragraphe 6 du pr6sent article, le diff6rend est rfgl6 confor-
m6ment aux dispositions pr6vues A cet effet dans le pr6sent Accord.

8. Tout tarif fix6 conform6ment aux dispositions du prdsent article reste en
vigueurjusqu'A ce que soit fix6 un nouveau tarif. Toutefois, le pr6sent paragraphe ne
peut tre invoqu6 pour maintenir un tarif en vigueur pendant plus de 12 mois a
compter de la date A laquelle il serait autrement devenu caduc.

Articler VII

APPLICATION DES LOIS ET REGLEMENTS NATIONAUX

1. Les lois et r~glements de chaque Partie contractante qui r6gissent, sur son
territoire, l'entr6e et la sortie des a6ronefs affect6s A la navigation a6rienne interna-
tionale, ou qui concernent l'exploitation desdits a6ronefs pendant leur s6jour dans
les limites de son territoire, s'appliquent aux afronefs des entreprises de transport
afrien ddsign6es de l'autre Partie contractante.

2. Les lois et r~glements de chaque Partie contractante qui r6gissent, sur son
territoire, l'entr6e, le s6jour et la sortie des passagers, des membres d'6quipage, des
bagages, du courrier et des marchandises, ainsi que les formalit6s d'entrfe et de
sortie du pays, telles que d'immigration et de douane et les mesures de quarantaine,
s'appliquent aussi, sur ce territoire, aux op6rations des entreprises de transport
adrien ddsign6es de l'autre Partie contractante.

3. Chaque Partie contractante se r6serve le droit de limiter ou d'interdire, pour
des motifs militaires ou de s6curit6 publique, le survol de certaines parties de son
territoire par les a6ronefs de l'entreprise ou des entreprises de transport adrien
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d6sign6e(s) de l'autre Partie contractante, sous r6serve que ces limitations ou inter-
dictions s'appliquent 6galement aux a6ronefs de l'entreprise ou des entreprises de
transport a6rien d6sign6e(s) de la premiere Partie contractante et de l'entreprise
ou des entreprises de transport a6rien des autres Etats qui exploitent des services
a6riens internationaux r6guliers.

Article VIII

SICURITI DE L'AVIATION

1. Conform6ment A leurs droits et obligations en vertu du droit international,
les Parties contractantes rdaffirment que les obligations qu'elles ont, A l'6gard l'une
de l'autre, li6es A la n6cessit6 d'assurer la s6curit6 de I'aviation civile contre tous
actes d'intervention ill6gale, font partie int6grante du pr6sent Accord. Sans res-
treindre le caractbre g6n6ral de leurs droits et obligations en vertu du droit interna-
tional, les Parties contractantes agiront, notamment, conform6ment aux disposi-
tions de la Convention relative aux infractions et A certains autres actes survenant A
bord des a6ronefs sign6e A Tokyo le 14 septembre 19631, de la Convention pour la
r6pression de la capture illicite d'a6ronefs sign6e A La Haye le 16 d6cembre 19702 et
de la Convention pour la r6pression d'actes illicites dirig6s contre la s6curit6 de
I'aviation civile sign6e A Montr6al le 23 septembre 19713 et de toute autre convention
multilat6rale sur la sdcurit6 de l'aviation qui pourrait engager les deux Parties con-
tractantes.

2. Les deux Parties contractantes se pretent mutuellement, sur demande,
toute l'aide n6cessaire pour pr6venir la capture d'a6ronefs civils et les autres actes
illicites portant atteinte A la s6curit6 desdits a6ronefs, de leurs passagers et 6qui-
pages, des a6roports et des installations de navigation a6rienne, ainsi que toute autre
menace A la s6curit6 de l'aviation civile.

3. Dans le cadre de leurs relations mutuelles, les deux Parties contractantes
agissent conform6ment aux normes de s6curit6 de l'aviation 6tablies par l'Orga-
nisation de l'Aviation civile internationale et qui figurent dans les annexes de la
Convention relative A l'aviation civile internationale, dans la mesure ofi elles sont
applicables aux deux parties. Elles exigeront que les exploitants d'a6ronefs de leur
nationalit6 ou les exploitants d'a6ronefs dont le principal 6tablissement ou la r6si-
dence permanente sont situ6s sur leur territoire, et les exploitants d'a6roports situ6s
sur leur territoire agissent conform6ment auxdites dispositions relatives A la s6curit6
a6rienne.

4. Chaque Partie contractante convient qu'il peut dtre exig6 desdits exploi-
tants d'a6ronefs qu'ils observent les mesures relatives A la s6curit6 de l'aviation
vis6es au paragraphe 3 du pr6sent article, requises par l'autre Partie contractante en
ce qui concerne l'entr6e ou le s6jour sur le territoire de l'autre Partie contractante ou
le d6part de ce territoire. Chaque Partie contractante prend les dispositions voulues
sur son territoire afin de prot6ger les a6ronefs, de contr6ler les passagers et leurs
bagages A main et d'inspecter l'6quipage, les bagages, les marchandises et les provi-
sions de bord des a6ronefs avant et pendant l'embarquement ou le chargement.
Chaque Partie contractante consid6rera avec bienveillance toute demande de l'autre

I Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 704, p. 
2 19

.
2 Ibid., vol. 860, p. 105.
3 Ibid., vol. 974, p. 177.
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Partie contractante visant A la prise de mesures sp6ciales de s6curit6 raisonnables en
vue d'assurer une protection contre une menace pr6cise.

5. Lorsque se produit un incident ou que plane la menace d'un incident de
capture illicite d'a6ronefs civils ou d'autres actes illicites A l'encontre de la s6curit6
desdits a6ronefs, de leurs passagers et de leur 6quipage, des a6roports ou des instal-
lations de navigation a6rienne, les deux Parties contractantes se pr&ent mutuelle-
ment assistance en facilitant les communications et en prenant les autres mesures
appropri6es visant A mettre rapidement et sfrement fin audit incident ou A ladite
menace.

Article IX

CERTIFICATS ET LICENCES

1. Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d6li-
vr6es ou valid6es par l'une des Parties contractantes et en cours de validit6 sont
reconnus comme valides par l'autre Partie contractante pour l'exploitation des
routes et des services d6finis A l'annexe au pr6sent Accord, sous r6serve que les
conditions dans lesquelles ces certificats, brevets et licences ont 6t6 dlivr6s ou
valid6s soient 6gales ou sup6rieures au minimum qui peut 6tre fix6 par la Convention
relative b l'aviation civile internationale.

2. Chaque Partie contractante se reserve cependant le droit de ne pas recon-
naitre, pour le survol de son propre territoire, la validit6 des brevets d'aptitude et des
licences d6livr6s A ses propres ressortissants par l'autre Partie contractante.

Article X

TRANSFERT DE RECETTES

1. Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie contractante le droit de
transf6rer librement, au taux de change officiel et conform6ment aux lois et r~gle-
ments de la premiere partie relatifs au change de devises, l'exc6dent des recettes sur
les d6penses r6alis sur son propre territoire au titre du transport de passagers, de
bagages, de courrier et de marchandises, par les entreprises de transport a6rien
d6sign6es de l'autre Partie contractante. S'il existe un accord sp6cial de paiements
entre les Parties contractantes, les fonds doivent 8tre transf6r6s conform6ment aux
dispositions du pr6sent Accord.

2. Chaque Partie contractante concede A l'entreprise ou aux entreprises de
transport a6rien de l'autre Partie contractante, sur la base de la r6ciprocit6, l'exemp-
tion de tous les imp6ts ou taxes sur les b6n6fices tir6s de l'exploitation des services
convenus.

Article XI

CAPACITI

1. L'exploitation des services convenus sur toutes les routes sp6cifi6es dans
l'annexe au pr6sent Accord vise essentiellement h assurer une capacit6 suffisante
pour acheminer le trafic en provenance ou A destination du territoire de la Partie
contractante qui a d6sign6 les entreprises de transport a6rien.
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2. L'entreprise ou les entreprises de transport adrien d6sign6e(s) de l'une des
Parties contractantes doit tenir compte des int6rts de l'entreprise ou des entre-
prises de transport a6rien d6sign6e(s) de l'autre Partie contractante, afin de ne pas
compromettre les services exploit6s par cette derni~re sur tout ou partie des m~mes
routes.

3. Le droit d'embarquer et de ddbarquer dans leur territoire respectif le trafic
international A destination ou en provenance de pays tiers, comme en dispose l'ali-
n6a c de l'article II du prdsent Accord, doit s'exercer conform6ment aux principes
g6n6raux accept6s par les deux Parties contractantes et de manire que la capacitd
corresponde :

a) A la demande de trafic entre le pays d'origine et les pays de destination dudit
trafic;

b) Aux exigences d'une exploitation 6conomique de la route;

c) Aux exigences du secteur travers6 par la ligne.

Article XII

STATISTIQUES

1. Les Autorit6s a6ronautiques de chacune des Parties contractantes doivent
fournir aux Autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante, sur leur demande,
les statistiques dont celles-ci ont raisonnablement besoin pour 6tudier la capacit6
requise, dans le cadre des services convenus, par l'entreprise ou les entreprises de
transport a6rien d6sign6e(s) de la premiere Partie contractante.

2. Ces statistiques comprennent toutes les donn6es n6cessaires A la d6termi-
nation du volume du trafic transport6 par ledites entreprises dans le cadre des ser-
vices convenus.

Article XIII

CONSULTATIONS

Les Autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes se consultent
p6riodiquement dans un esprit d'6troite collaboration afin d'assurer l'application et
le respect des dispositions du prdsent Accord, ainsi que chaque fois qu'il convient
d'appporter des modifications audit Accord.

Article XIV

MODIFICATIONS

1. Si l'une des Parties contractantes juge souhaitable de modifier certaines
dispositions du pr6sent Accord, elle peut demander la tenue de consultations avec
l'autre Partie contractante. Ces consultations doivent commencer dans les soixante
(60) jours suivant la date de la demande. Toute modification ainsi convenue est
soumise aux proc6dures constitutionnelles applicables par chaque Partie contrac-
tante et entre en vigueur apr~s avoir 6t6 confirm6e par un 6change de notes par voie
diplomatique.
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2. L'annexe au prdsent Accord peut 8tre modifide par accord direct entre les
Autoritrs arronautiques compdtentes des Parties contractantes, confirm6 par un
6change de notes diplomatiques.

Article XV

DgNONCIATION

Chacune des Parties contractantes peut, A tout moment, notifier A l'autre Partie
contractante sa ddcision de drnoncer le present Accord. Cette notification doit etre
faite dans le meme temps A 'Organisation de l'aviation civile internationale. Dans ce
cas, l'Accord expire douze (12) mois A compter de la date A laquelle l'autre Partie
contractante regoit la notification, A moins que celle-ci ne soit retirde d'un commun
accord avant 'expiration de ce ddlai. Si l'autre Partie contractante n'accuse pas
rdception de ladite notification, celle-ci est r6putre reque par ladite Partie contrac-
tante quatorze (14) jours apr~s sa rdception par l'Organisation de 'Aviation civile
internationale.

Article XVI

RP-GLEMENT DES DIFFIRENDS

1. En cas de diffdrend au sujet de l'interprrtation ou de l'application du pr6-
sent Accord, les Parties contractantes doivent s'efforcer en premier lieu de le rdgler
au moyen de n6gociations.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un r~glement ndgoci6, elles
peuvent convenir de soumettre le diffrrend A la ddcision d'une personne ou d'une
institution ou, A la demande de l'une ou I'autre des Parties contractantes, le diffdrend
peut tre soumis A la decision d'un tribunal compos6 de trois arbitres, dont un
nomm6 par chacune des Parties contractantes et le troisi~me nomm6 par les deux
premiers arbitres. Chacune des parties nomme un arbitre dans un d6lai de soixante
(60) jours apr~s avoir re;u de l'autre Partie contractante, par la voie diplomatique,
une note demandant l'arbitrage du diffdrend, le troisi~me arbitre devant etre nomm6
dans un nouveau drlai de soixante (60) jours. Si 'une ou l'autre des Parties contrac-
tantes ne nomme pas d'arbitre dans le ddlai prescrit, ou si le troisiime arbitre n'est
pas d6sign6 dans ce drlai, l'une ou l'autre des Parties contractantes peut demander
au Prdsident du Conseil de l'Organisation de l'Aviation civile internationale de nom-
mer un ou plusieurs arbitres, selon le cas. Dans ce cas, le troisiime arbitre doit etre
ressortissant d'un Etat tiers; il siege en qualit6 de president du tribunal arbitral.

3. Les Parties contractantes s'engagent A respecter toute ddcision prise con-
formdment au paragraphe 2 du prdsent article.

Article XVII

ENREGISTREMENT

Le prdsent Accord et toutes ses modifications doivent etre enregistrds aupr~s
de l'Organisation de l'Aviation civile internationale (OACI).
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Article XVIII

ENTRtE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entre en vigueur quand les deux Parties se sont notifi6 rdci-
proquement l'accomplissement de leurs formalit6s constitutionnelles respectives
par un 6change de notes diplomaitques.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfment autoris6s par leur gouvemement res-
pectif, signent le pr6sent Accord, les pouvoirs correspondants ayant 6t6 conf6r6s en
bonne et due forme.

FAIT au Caire le 12 mars 1991, en triple exemplaire, en langues espagnole, arabe
et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6ta-
tion, le texte anglais pr6vaudra.

Pour la R6publique Pour le Royaume
arabe d'Egypte : d'Espagne:

AHMED ESMAT ABDUL-MAGID FRANCISCO FERNA.NDEZ ORD6IEZ
Ministre des affaires 6trang~res Ministre des affaires 6trang~res
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ANNEXE A L'ACCORD RELATIF AUX TRANSPORTS AtRIENS ENTRE LA Rt-
PUBLIQUE ARABE D'EGYPTE ET LE ROYAUME D'ESPAGNE, CONCERNANT
LE TRANSPORT AIRIEN RtGULIER ENTRE LEURS TERRITOIRES RESPEC-
TIFS ET AU-DELA

1. Routes spdcifides:

a) Routes exploitables dans les deux sens par les entreprises de transport adrien ddsi-
gnres de la Rdpublique arabe d'Egypte :

I. Points situds en Rdpublique arabe d'Egypte - Points situds en cours de route - Madrid et
Barcelone - Points au-delA de Barcelone devant etre convenus ultdrieurement par les
Autoritrs adronautiques des deux Parties contractantes.

II. Les points situ6s en cours de route devront atre convenus ultdrieurement par les Auto-
rites adronautiques des deux Parties contractantes.

b) Routes exploitables dans les deux sens par les entreprises de transport adrien d6si-
gnres du Royaume d'Espagne :

I. Points en Espagne -Points situds en cours de route - Le Caire et un autre point en Egypte
A choisir par l'Espagne - Points au-del devant 8tre convenus ultrrieurement par les
Autoritrs a6ronautiques des deux Parties contractantes.

II. Les points situds en cours de route devront etre convenus ultdrieurement par les auto-
ritds adronautiques des deux Parties contractantes.

2. Les entreprises de transport adrien ddsignres par l'une des Parties contractantes ne
pourront faire escale, pour le m~me service, qu'en un seul point du territoire de l'autre Partie
contractante.

3. Les entreprises de transport arrien ddsign6es pourront omettre un ou plusieurs
points intermrdiaires sur les routes indiqures dans la premiere partie de la prdsente annexe,
sur l'un ou sur la totalit6 de ses vols, A condition que le point de depart des vols se trouve sur
le territoire de la Partie contractante qui a drsign6 lesdites entreprises.

4. Chaque entreprise de transport arrien ddsignde pourra exploiter des services sur les
routes convenues avec une capacit6 de 1 000 sieges par semaine dans les deux sens. Si la
demande du march6 l'exige, les Autoritds aronautiques se consulteront mutuellement pour
ddterminer s'il est ndcessaire d'augmenter encore la capacit6.

5. Chaque entreprise ddsignre pourra aussi exploiter des services « tout cargo > A un
niveau de frdquence de deux vols par semaine sur les routes sp6cifires. Ces vols pourront We
exploitds via un point intermrdiaire et/ou un point situ6 au-del du territoire de l'autre partie,
A condition que la marchandise soit transportde sous un r6gime de trafic de troisiime et
quatri~me libertds.

6. Les droits de trafic de cinqui~me libert6 ne pourront 8tre exercds qu'A la condition
qu'un accord commrrcial soit conclu entre les deux entreprises de transport adrien nationales
et que cet accord ait 6t6 approuv6 par les Autoritds adronautiques de chaque Partie contrac-
tante.
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Registered by Spain on 22 September 1993.

ESPAGNE
et

TUNISIE

Echange de notes constituant un accord relatif it la suppres-
sion des frais de visas. Madrid, 13 et 15 juillet 1992

Textes authentiques : espagnol etfran(ais.

Enregistrd par l'Espagne le 22 septembre 1993.
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1tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE L'ES-
PAGNE ET LA TUNISIE RELATIF A LA SUPPRESSION DES
FRAIS DE VISAS

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE ASUNTOS EXTERIORES

A. C.

Nim. 39/15
Ref ......

Nota verbal

El Ministerlo d6 Asuntos Exteriores salude atentemcnte
a is Embajada de 18 Repfiblica de Tfinez en Madrid y on reloci6n
con Is denuncin del Acuerdo sobre Supreai6n de Vis.9des entre
Espafia y T~nez -,ormulada por el Gobiorno espaiol y no.ificada a
esa Embajada mrJiante Note verbal de 15 de abril de 1 991, tlene
cl honor de proprner que los visados de entraca, trhns! tc n
permanencia concedidus por Is autoridades espaiholas a los
ciudadanos tunecinos queden exentos de las tasas fiscales que
gravan ordinaris.,ente Ia expedici6n de tales docum,-fntos do

acuerdo con Ia normative interna del Estodo cspaihol -ier.pre que.
en el caso de que por parte de La Repblica de T~nez se impusiera
la cxigencia de visados a los ciudadanos espaholes, atendiendo al
principio de reciprocidad, los mismos qucden cxentos de !as
tasas fiscales que pudieran sor aplicadaa por el Estado turiecino.

En caso de que su Gobierno est6 conforme con la
Propuesta anterior, Ia presente Nota Verbal y Ia respuesta de esa
Emonjada constituirfin un Acuerdo entre el Rcino de Espada y Ia
Rcpdolica do Tnez que cntrarg en vigor cuando se couiunique el
cumplimiento de los respecttvos trfimites internos.

El .1inisterio do Asuntos Exteriores aprovecha Ia
ocasi6n para reiterar a Is Embajada de Ia Repblica de Tinez en
:4adrid, el testimonio de su mis alta y diatinguida
consideraci6n.

Madrid, 13 dejulio de 1.992

A la Embajada de la Reptdblica
de Ttinez en Madrid

I EntrA en vigueurle24juin 1993, date A laquelleles Parties se sont notifid (les5 avril et 24juin 1993) 'accomplisse-

ment de leurs procdures internes respectives, conformdment aux dispositions desdites notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MINISTERE DES AFFAIRES EXTIEREURES

A. C.

No 39/15
Rdf. ....

Note verbale

Le Ministre des affaires ext6rieures pr6sente ses compliments A l'Ambassade
de la R6publique tunisienne et, se r6f6rant A la d6nonciation de l'Accord sur la
suppression des visas entre l'Espagne et la Tunisie d6cid6e par le Gouvernement
espagnol et signifide A ladite Ambassade par note verbale en date du 15 avril 1991, a
'honneur de proposer que les visas d'entr6e, de transit ou de sdjour accord6s par les

autorit6s espagnoles aux citoyens tunisiens soient exon6r6s des droits fiscaux qui
sont ordinairement pr6lev6s A l'occasion de la d6livrance de ces documents confor-
m6ment A la r6glementation interne de 'Etat espagnol A condition que, si la R6pu-
blique tunisienne d6cide d'exiger un visa des citoyens espagnols, ceux-ci soient
exon6r6s, en vertu du principe de r6ciprocit6, des droits fiscaux qui pourraient atre
pr6lev6s par 'Etat tunisien.

Si la proposition ci-dessus rencontre 'agr6ment du Gouvernement tunisien, la
pr6sente note verbale et la r6ponse de '.Ambassade constitueront un accord entre le
Royaume d'Espagne et la R6publique tunisienne qui entrera en vigueur A la date de
la notification de l'accomplissement des formalit6s internes respectives.

Madrid, le 13 juillet 1992

Ambassade de la R6publique
tunisienne A Madrid

Vol. 1733. 1-30265
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H

EMBAJADA DE T6NEZ1

MADRID
No 284

L'Ambassade de Tunisie pr6sente ses compliments au Ministare des affaires
6trangres eta l'honneur d'accuser reception de sa note verbale no 39/15 du 13 juillet
1992 par laquelle il l'informe de la decision du Gouvernement espagnol d'exempter
les ressortissants tunisiens des taxes de visas d'entrde en Espagne.

L'Ambassade de Tunisie accueille favorablement cette d6cision et a I'honneur
de faire part au Ministire de l'accord du Gouvernement tunisien de 1'exemption des
taxes de visas sous reserve de r~ciprocit6.

L'6change de notes verbales constitue l'accord entre la R6publique tunisienne
et le Royaume d'Espagne qui entrera en vigueur apr-s l'accomplissement des pro-
cddures internes respectives.

L'Ambassade de Tunisie saisit l'occasion pour renouveler au Minist~re des
affaires 6trang~res le t6moignage de sa haute consid6ration.

Madrid, le 15 juillet 1992

Minist~re des affaires 6trang~res
Madrid

I Ambassade de Tunisie.

Vol. 1733, 1-30265



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT1 BE-
TWEEN SPAIN AND TUNISIA ON THE ABOLITION OF VISA
FEES

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

A. C.

No. 33/15
Ref .....

Note verbale

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of the
Republic of Tunisia in Madrid and, with reference to the denunciation of the Agree-
ment concerning the Abolition of Visas between Spain and Tunisia formulated by
the Spanish Government and notified to this Embassy by means of a note verbale
dated 15 April 1991, has the honour to propose that entry, transit or residence visas
issued by the Spanish authorities to Tunisian citizens shall be exempt from the fees
normally payable for the issuance of such documents under the internal regulations
of the Spanish State provided that, should the Republic of Tunisia impose a visa
requirement in respect of Spanish citizens, such visas shall, in accordance with the
principle of reciprocity, be exempt from any fees that may be applied by the Tunisian
State.

If your Government agrees with the foregoing proposal, this note and the Em-
bassy's reply shall constitute an Agreement between the Kingdom of Spain and the
Republic of Tunisia which shall enter into force upon notification of the completion
of the respective domestic procedures.

The Ministry of Foreign Affairs takes this opportunity, etc.

Madrid, 13 July 1992

To the Embassy of the Republic
of Tunisia in Madrid

I Came into force on 24 June 1993, the date on which the Parties notified each other (on 5 April and 24 June 1993)

of the completion of their respective internal procedures, in accordance with the provisions of the said notes.
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11

EMBASSY OF TUNISIA

MADRID

No. 284

The Embassy of Tunisia presents its compliments to the Ministry of Foreign
Affairs and has the honour to acknowledge receipt of its note No. 39/15 of 13 July
1992 by which it notified the decision of the Spanish Government to exempt Tuni-
sian citizens from visa fees for entry into Spain.

The Embassy of Tunisia welcomes that decision and has the honour to inform
the Ministry that the Tunisian Government agrees to the exemption from visa fees,
subject to reciprocity.

The exchange of notes shall constitute the Agreement between the Republic of
Tunisia and the Kingdom of Spain which shall enter into force upon completion of
the respective domestic procedures.

The Embassy of Tunisia takes this opportunity, etc.

Madrid, 15 July 1992

Ministry of Foreign Affairs
Madrid
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SPAIN
and

BELGIUM

Exchange of letters constituting an agreement amending arti-
cle 11 of the Convention of 17 June 1870 to ensure the
punishment of crimes and offences. Madrid, 30 April
1992 and 13 April 1993

Authentic texts: French and Spanish.

Registered by Spain on 22 September 1993.

ESPAGNE
et

BELGIQUE

Echange de lettres constituant un accord modifiant l'arti-
cle 11 de la Convention du 17 juin 1870 pour assurer la
repression des crimes et de1its. Madrid, 30 avril 1992 et
13 avril 1993

Textes authentiques : frangais et espagnol.

Enregistr,6 par l'Espagne le 22 septembre 1993.
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tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT ESPAGNOL ET LE GOUVERNEMENT
BELGE MODIFIANT L'ARTICLE 11 DE LA CONVENTION DU
17 JUIN 1870 POUR ASSURER LA RE PRESSION DES CRIMES
ET DtLITS2

AMBASSADE DE BELGIQUE

L'AMBASSADEUR

Madrid, le 30 avril 1992

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de faire savoir A Votre Excellence que le Gouvernement beige

juge utile, afin d'en faciliter l'application, de modifier le texte de l'article 11 de la
Convention pour assurer la repression des crimes et dWlits conclue entre la Belgique
et l'Espagne le 17 juin 18702.

Le Gouvemement espagnol partageant cette fagon de voir, la prdsente lettre et
celle par laquelle Votre Excellence voudra bien y rrpondre, constitueront la con-
sdcration officielle de l'accord intervenu entre les deux Gouvernements sur ce qui
suit :

1) Le paragraphe 2 de l'article 11 de la Convention pour assurer la repression
des crimes et dWlits entre la Belgique et l'Espagne, conclue le 17 juin 1870, est modi-
fi6 comme suit:

En cas d'urgence, l'arrestation provisoire sera effectude sur avis de l'existence
d'un mandat d'arret, transmis par la voie postale ou tdldgraphique, ou par l'Organi-
sation Internationale de Police criminelle.

2) Le prdsent accord entrera en vigueur A l'expiration du deuxi~me mois A
dater du jour de la r6ponse de Votre Excellence.

'Entr6 en vigueur le 30 juin 1993, soit A l'expiration du deuxi~me mois apr~s la date de la lettre de rrponse,
conformdment aux dispositions desdites lettres.

2 De Martens, Nouveau Recueil gdneral de Traitds, deuxi~me sdrie, tome II, page 138.
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Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, pour renouveler A Votre Excel-
lence 'assurance de ma haute consid6ration.

L'Ambassadeur de Belgique,

THIERRY MUOLS

Son Excellence
Monsieur Francisco Femndez Ord6fiez

Ministre des affaires 6trang~res
Madrid

Vol. 1733, 1-30266
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EL MINISTRO DE ASUNTOS EXTERIORES

Madrid

Sr. Embajador,

Tengo el honor de acusar recibo a V.E. de su carta de fecha
del 30 de abril de 1992, que dice lo siguiente:

"Tengo el honor de informar a V.E. que, con el fin de
facilitar la aplicaci6n del mismo, al Gobierno belga le parece
oportuno modificar el texto del articulo 11 del Convenlo para la
represi6n de crim'nes y delitos concertado entre B6igice y Espafta
el 17 de junio de 1870.

Dado que el Gobierno espaftol comparte esta manera de ver, la
presente y la carta pcr la que V.E. tendrA a bien contestar,
constituirAn la consoliclaci6n oficial del Acuerdo entre los -os
Gobiernos sobre lo que sigue:

10. EJ p~rrafo 2 del articulo 11 del Convenio pare la
Represi6n de Crimenes y Delitos entre Bdlgica y Espafta, concertado
el 17 de junio de 1870, se modifica como sigue:

En caso de urgencia, se efectuarA cl arresto
provisional mediante aviso, transmitido por correo o por
teldgrafo, o por la Organizaci6n Internacional de Policia
Criminal, de la existencia de un Auto de Prisi6n.

20. El presente Acuerdo entrari en vigor al t6rmino del
segundo mes a partir de la fecha de la respuesta de V.E.

Aprovecho la ocasi6n, Sr. Ministro, para reiterar a V.E. el
testimonio de mi alta consideraci6n."

Tengo la honra de confirmarle el Acuerdo del Gobierno espaftol
a cuanto antecede.

Aprovecho esta oportunidad para renovar a vuestra Excelencia
el testimonio de mi mds alta y distinguida consideraci6n.

El Ministro de Asuntos Exteriores,
FRANCISCO FERNJNDEZ ORD6EZ
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LE MINISTRE DES AFFAIRES EXT9RIEURES

Madrid

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre du 30 avril 1992 qui est ainsi

conque:

[Voir lettre I]

Je suis heureux de vous informer que le Gouvernement espagnol accepte la
proposition ci-dessus.

Veuillez agr6er, etc.

Le Ministre des affaires ext6rieures,
FRANCISCO FERNA(NDEZ ORD6&EZ

Son Excellence
Monsieur Thierry Mufils

Ambassadeur de Belgique
Madrid
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF SPAIN AND THE GOVERN-
MENT OF BELGIUM AMENDING ARTICLE 11 OF THE CON-
VENTION OF 17 JUNE 1870 TO ENSURE THE PUNISHMENT OF
CRIMES AND OFFENCES 2

EMBASSY OF BELGIUM

THE AMBASSADOR

Madrid, 30 April 1992

Sir,

I have the honour to inform you that the Belgian Government deems it appro-
priate to amend the wording of article 11 of the Convention to ensure the punish-
ment of crimes and offences concluded between Belgium and Spain on 17 June 18702
in order to facilitate the implementation thereof.

As the Government of Spain shares this view, this letter and your reply shall
constitute formal confirmation of the agreement reached between the two Govern-
ments on the following:

1. Article 11, paragraph 2, of the Convention to ensure the punishment of
crimes and offences between Belgium and Spain, concluded on 17 June 1870, shall
be amended to read as follows:

In case of urgency, provisional arrest shall be made upon notification of the
existence of an arrest warrant transmitted by post or telegraph, or by the Interna-
tional Criminal Police Organization.

2. This agreement shall enter into force upon expiration of the second month
following the date of your reply.

Accept, Sir, etc.

THIERRY MU0LS
Ambassador of Belgium

His Excellency
Mr. Francisco Ferndndez Ord6fiez

Minister for Foreign Affairs
Madrid

I Came into force on 30 June 1993, i.e., on the expiration of the second month following the date of the letter in reply,
in accordance with the provisions of the said letters.

2 British and Foreign State Papers, vol. LxII, p. 657.
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II

THE MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

Madrid

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of 30 April 1992, which

reads as follows:

[See letter I]

I have the honour to confirm the agreement of the Spanish Government to the
foregoing.

Accept, Sir, etc.

FRANCISCO FERN4.NDEZ ORD6&EZ
Minister for Foreign Affairs

Vol. 1733. 1-30266





No. 30267

SPAIN
and

FRANCE

Exchange of letters constituting an agreement concerning the
extension of the European Convention on extradition to
the French Overseas Territories and to the French terri-
torial collectivities. Madrid, 23 March 1992 and 3 May
1993

Authentic texts: French and Spanish.

Registered by Spain on 22 September 1993.

ESPAGNE
et

FRANCE

Echange de lettres constituant un accord relatif A l'extension
aux Territoires fran~ais d'Outre-Mer et aux collectivi-
tes territoriales fran~aises de la Convention europeenne
d'extradition. Madrid, 23 mars 1992 et 3 mai 1993

Textes authentiques : fran!ais et espagnol.

Enregistri par l'Espagne le 22 septembre 1993.
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IECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT ESPAGNOL ET LE GOUVERNEMENT
FRANIAIS RELATIF A L'EXTENSION AUX TERRITOIRES
FRAN(;AIS D'OUTRE-MER ET AUX COLLECTIVITtS TER-
RITORIALES FRAN(4AISES DE LA CONVENTION EURO-
PtENNE D'EXTRADITION

AMBASSADE DE FRANCE
EN ESPAGNE

Madrid, le 23 mars 1992

Excellence,
A la suite des entretiens qui se sont d6roul6s entre les repr6sentants de nos deux

pays, j'ai l'honneur, d'ordre de mon Gouvernement, de proposer que l'application
de la Convention Europ6enne d'Extradition du 13 d6cembre 19572, soit 6tendue aux
Territoires frangais d'Outre-Mer, de Polyn6sie frangaise, de Nouvelle Cal6donie et
de Wallis et Futuma, ainsi qu'aux collectivit6s territoriales de Mayotte et de Saint-
Pierre-et-Miquelon.

Les r6serves et d6clarations faites par le Gouvernement frangais lors de sa
ratification 3 s'appliquent A cette extension territoriale. De m~me, les r6serves et
d6clarations formul6es par l'Espagne lors de la ratification de la Convention s'ap-
pliqueront aux territoires susmentionn6s.

Si cette proposition recueille 'agr6ment du Gouvernement de l'Espagne, la
pr6sente lettre et votre r6ponse au nom du Gouvemement de l'Espagne, dont les
versions frangaise et espagnole feront 6galement foi, constitueront un accord entre
nos deux Gouvernements.

Le pr6sent 6change de lettres entrera en vigueur le premier jour du troisi~me
mois suivant la date de r6ception de votre r6ponse.

I Entrb en vigueur le ler ao0t 1993, soit le prenierjour du troisibme mois ayant suivi la date de r~ception de la lettre
de r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites lettres.

2 Nations Unies, Recued des Traits, vol. 359, p. 273.
3 Ibid., vol. 1496, n° 

A-5146.
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Je vous prie d'agr6er, Excellence, les assurances de ma haute consid6ration.

L'Ambassadeur de la R6publique Franqaise,

HENRI DE COIGNAC

Son Excellence
Monsieur Francisco Femndez Ord6fiez

Ministre des affaires ext6rieures
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ii

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EL MINISTRO DE ASUNTOS EXTERIORES

Madrid, 3 de mayo de 1993

Sehior Embajador:

Tengo la honra de acusar recibo a Vuestra Excelencia de
su carta con fecha de 23 de marzo de 1992, que dice
asi:

"Excelencia:

Como continuaci6n a lan, entrevistas mantenidas entre
los representantes de nuestros dos paises, tengo el
honor, por orden de mi Gobierno, de proponerle que la
aplicaci6n del Convenio Europeo de Extradici6n, del 13
de diciembre de 1957, sea extendida a los territorios
franceses de Ultramar, de la Polinesia francesa, de
Nueva Caledonia y de Wallis y Futuma, asi como a las
colectividades territoriales de Mayotte y de
Saint-Pierre-et-Miquelon.

Las reservas y declaraciones hechas por el Gobierno
franc6s en el momento de la ratificaci6n se aplican a
esta extensi6n territorial. Igualmente, las reservas y
declaraciones formuladas por Espafia en el momento de la
ratificaci6n del Convenio se aplicarin a dichos
territorios.

Si esta propuesta obtiene el benepl~cito del Gobierno
espaiol, la presente carta y su respuesta en nombre del
Gobierno espaiiol, cuyas versiones francesa y espafola
darAn igualmente fe, constituir&n un Acuerdo entre
nuestros dos Gobiernos.

El presente Canje de Cartas entrarA en vigor el primer
dia del tercer mes siguiente a la fecha de recepci6n de
su contestaci6n.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra
Excelencia el testimonio de mi m~s alta consideraci6n".

Tengo la honra de comunicar a Vuestra Excelencia la
conformidad del Gobierno espafiol en cuanto antecede.
En consecuencia, la carta de Vuestra Excelencia y la
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presente carta de respuesta, constituirAn un Acuerdo
entre ambos estados sobre esta materia, ura vez que se
cumplan las condiciones que para la entrada en vigor se
establecen en la misma.

Aprovecho esta oportunidad para reiteran a Vuestra
Excelencia las seguridades de mi mis alta
consideraci6n.

7
Excmo. Sefior Andr6 Gadaud
Embajador de la Repdblica Francesa
Madrid
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LE MINISTRE DES AFFAIRES EXTERIEURES

Madrid, le 3 mai 1993

Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre du 23 mars 1992 qui est ainsi
conque:

[Voir lettre I]

Je suis heureux de vous informer que le Gouvernement espagnol accepte la
proposition ci-dessus. En consequence, votre lettre et la pr6sente r6ponse consti-
tueront un accord entre les deux Gouvernements en la mati~re lorsque les condi-
tions pr6vues pour son entr6e en vigueur auront 6t6 remplies.

Veuillez agr6er, etc.

JAVIER SOLANA-MADARIAGA

Son Excellence
Monsieur Andr6 Gadaud

Ambassadeur de la R6publique frangaise
Madrid
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF SPAIN AND THE GOVERN-
MENT OF FRANCE CONCERNING THE EXTENSION OF THE
EUROPEAN CONVENTION ON EXTRADITION 2 TO THE
FRENCH OVERSEAS TERRITORIES AND TO THE FRENCH
TERRITORIAL COLLECTIVITIES

I

EMBASSY OF FRANCE
IN SPAIN

Madrid, 23 March 1992

Sir,

Further to the talks held between the representatives of our two countries,
I have the honour, on instructions from my Government, to propose that the appli-
cation of the European Convention on Extradition of 13 December 1957 should be
extended to the French overseas territories of French Polynesia, New Caledonia
and Wallis and Futuna, as well as to the territorial collectivities of Mayotte and Saint
Pierre and Miquelon.

The reservations and declarations made by the French Government at the time
of its ratification shall apply to this territorial extension. Similarly, reservations and
declarations made by Spain at the time of ratification 3 of the Convention shall apply
to the above-mentioned territories.

If this proposal meets with the approval of the Government of Spain, this letter
and your reply on behalf of the Government of Spain, the French and Spanish texts
of which shall be equally authentic, shall constitute an agreement between our two
Governments.

This exchange of letters shall enter into force on the first day of the third month
following the date of receipt of your reply.

Accept, Sir, etc.

HENRI DE COIGNAC
Ambassador of the French Republic

His Excellency
Mr. Francisco Ferndndez Ord6fiez

Minister of Foreign Affairs

I Came into force on 1 August 1993, i.e., the first day of the third month following the date of receipt of the letter in
reply, in accordance with the provisions of the said letters.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 359, p. 273.
3 Ibid., vol. 1496, No. A-5146.
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II

THE MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

Madrid, 3 May 1993

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of 23 March 1992 which

reads as follows:

[See letter I]

I have the honour to inform you that this proposal meets with the approval of
the Government of Spain. Accordingly, your letter and this reply shall constitute an
agreement in the matter between our two states as soon as the conditions stipulated
therein for its entry into force have been met.

Accept, Sir, etc.

JAVIER SOLANA-MADARIAGA

His Excellency
Mr. Andr6 Gadaud

Ambassador of the French Republic
Madrid
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No. 30268

SPAIN
and

FRANCE

Exchange of letters constituting an agreement concerning the
extension of the European Convention on judicial assist-
ance in criminal matters to the French Overseas Territo-
ries and to the French territorial collectivities. Madrid,
23 March 1992 and 3 May 1993

Authentic texts: French and Spanish.

Registered by Spain on 22 September 1993.

ESPAGNE
et

FRANCE

IEchange de lettres constituant un accord relatif i rextension
aux Territoires frangais d'Outre-Mer et aux collectivi-
tes territoriales frangaises de la Convention europeenne
d'entraide judiciaire en matiere penale. Madrid, 23 mars
1992 et 3 mai 1993

Textes authentiques : fran!ais et espagnol.

Enregistr, par 1'Espagne le 22 septembre 1993.
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ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD1 ENTRE
LE GOUVERNEMENT ESPAGNOL ET LE GOUVERNEMENT
FRANq2AIS RELATIF A L'EXTENSION AUX TERRITOIRES
FRAN AIS D'OUTRE-MER ET AUX COLLECTIVITES TER-
RITORIALES FRAN(;AISES DE LA CONVENTION EURO-
PEENNE D'ENTRAIDE JUDICIAIRE EN MATItRE PtNAL2

I

AMBASSADE DE FRANCE

EN ESPAGNE

Madrid, le 23 mars 1992

Excellence,
A la suite des entretiens qui se sont d6rouls entre les repr6sentants de nos deux

pays, j'ai l'honneur, d'ordre de mon Gouvemement, de proposer que l'application
de la Convention Europ6enne d'entraide judiciaire en mati~re p6nale du 20 avril
19592, ainsi que celle de son protocole additionnel du 17 mars 19783, soit 6tendue aux
Territoires franqais d'Outre-Mer, de Polyn6sie franqaise, de Nouvelle Cal6donie et
de Wallis et Futuma, ainsi qu'aux collectivit6s territoriales de Mayotte et de Saint-
Pierre-et-Miquelon.

Les r6serves et d6clarations faites par le Gouvemement franqais lors de sa
ratification4 s'appliquent A cette extension territoriale, sauf en ce qui conceme l'ar-
ticle 7 paragraphe 3 de ladite Convention pour lequel les citations ' comparaitre
destin6es A des personnes poursuivies se trouvant sur l'un des Territoires d'Outre-
Mer ou collectivit6s locales susvis6es devront 8tre envoy6es aux autorit6s frangaises
au moins 50 jours avant la date fix6e pour la comparution de ces personnes. De
m~me, les r6serves et d6clarations formul6es par l'Espagne lors de la ratification de
la Convention s'appliqueront aux territoires susmentionn6s.

Si ces propositions recueillent l'agr6ment du Gouvernement de l'Espagne, la
pr6sente lettre et votre r6ponse au nom du Gouvernement de l'Espagne, dont les
versions frangaise et espagnole feront 6galement foi, constitueront un accord entre
nos deux Gouvernements.

Le pr6sent 6change de lettres entrera en vigueur le premier jour du troisiime
mois suivant la date de r6ception de votre r6ponse.

I Entr6 en vigueur le 1er ao~t 1993, soit le premierjour du troisibme mois ayant suivi la date de r~ception de la lettre
de r6ponse, conformment aux dispositions desdites lettres.

I Nations Unies, Recuei des Trairs, vol. 472, p. 185.
3 Ibid., vol. 1496, n0 

A-6841.
4 Ibid., vol. 597, p. 357.
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Je vous prie d'agr6er, Excellence, les assurances de ma haute consid6ration.

L'Ambassadeur de la R6publique Frangaise,

HENRI DE COIGNAC

Son Excellence
Monsieur Francisco Femdndez Ord6fiez

Ministre des affaires 6trang6res
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Excelencia,

Tengo la honra de acusar recibo de su Carta de fecha 13.-.3:N
en la que se dice 1o siguiente

"Excelencia :

Como continuaci6n a las entrevistas mantenidas entre los
representantes de nuestros dos paises, tengo el honor, por orden
de ml Gobierno, de proponerle que la aplicaci6n del Convenio
Europeo de Asistencia Judicial en Materia Penal de 20 de abril de
1959, sea extendida a los territorios franceses de Ultramar, de la
Polinesia francesa, de Nueva Caledonia y de Wallis y Futuma, as:.
como a las colectividades territoriales de Mayotte y de Saint
Pierre et Miquelon.

Las reservas y declaraciones hechas por el Gobierno frances
en el momento de la ratificaci6n se aplican a esta extensi6n
territorial salvo en 1o que concierno al articulo 7, parafo 3 de
dicho Convenio por el cual las citaciones a comparecer destinadas
a personas perseguidas que se encuentran en uno de los territorios
de Ultramar o colectividades territoriales arriba mencionadas
deberAn ser enviadas a las autoridades francesas al menos 50 dias
antes de la fecha fijada para la comparecencia de estas personas.
Igualmente, las reservas y declaracianes formuladas por Espahia en el momenta Ie
'a ratificaci6n del Canvenio se aplicarfn a dichos territorios.

Si estas propuestas obtienen el beneplacito del Gobierno
Esp&Aol, la presente carta y su respuesta en nombre del Gobierno
Espar*ol. cuyas versiones francesa y espafiola daran igualmente fe,
constituirh]n un Acuerdo entre ntestros dos Gobiernos.

El presente Canje de Car.;,s entrari en vigor el primer dia
del tercer mes siguiente a la fecha de recepcion de su
contestaci6n.

Aprovecho la oportunidad para rEiterar a Vuestra Excelencia
el testimonio de mi m~s alta consideraci6n."

Tengo la honra de informar a Vuestra Excelencia que el
Gobierno de Espafta acepta la propuesta de Vuestra Excelencia y que
en consecuencia, esta contestaci6n y su Carta constituir~n un
Acuerdo entre el Gobierno de Espaa y el Gobierno franc~s.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia
el testimonio de mi mat alta consideraci6n.

Ministro de Asuntos Exteriores
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre du 23 mars 1992 qui est ainsi

conque:

[Voir lettre I]

Je suis heureux de vous informer que le Gouvernement espagnol accepte votre
proposition et qu'en cons&tuence la pr6sente r6ponse et votre lettre constituent un
accord entre le Gouvemement espagnol et le Gouvemement franqais.

Veuillez agrder, etc.

Le Ministre des affaires ext6rieures
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF SPAIN AND THE GOVERN-
MENT OF FRANCE CONCERNING THE EXTENSION OF THE
EUROPEAN CONVENTION ON JUDICIAL ASSISTANCE IN
CRIMINAL MATTERS 2 TO THE FRENCH OVERSEAS TERRITO-
RIES AND TO THE FRENCH TERRITORIAL COLLECTIVITIES

I

EMBASSY OF FRANCE
IN SPAIN

Madrid, 23 March 1992

Sir,

Further to the talks between the representatives of our two countries, I have the
honour, on instructions from my Government, to propose that the application of the
European Convention on Judicial Assistance in Criminal Matters of 20 April 19592
and its Additional Protocol of 17 March 19783 should be extended to the French
overseas territories of French Polynesia, New Caledonia and Wallis and Futuna, as
well as to the territorial collectivities of Mayotte and Saint Pierre and Miquelon.

The reservations and declarations made by the French Government at the
time of its ratification 4 shall apply to this territorial extension, except in the case of
article 7, paragraph 3, of the Convention; service of summonses on accused persons
who are in one of the above-mentioned overseas territories or territorial collec-
tivities shall be transmitted to the French authorities at least 50 days before the date
set for the appearance of such persons. Similarly, the reservations and declarations
made by Spain at the time of ratification of the Conventions shall apply to the
above-mentioned territories.

If these proposals are acceptable to the Government of Spain, this letter and
your reply on behalf of the Government of Spain, the French and Spanish texts of
which shall be equally authentic, shall constitute an agreement between our two
Governments.

I Came into force on I August 1993, i.e., the first day of the third month following the date of receipt of the letter in
reply, in accordance with the provisions of the said letters.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 472, p. 185.
3 Ibid., vol. 1496, No. A-6841.
4 Ibid., vol. 597, p. 356.
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This exchange of letters shall enter into force on the first day of the third month
following the date on which your reply is received.

Accept, Sir, etc.

HENRI DE COIGNAC

Ambassador of the French Republic

His Excellency
Mr. Francisco Fernindez Ord6fiez

Minister for Foreign Affairs
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II

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of 23 March 1992, which

reads as follows:

[See letter I]

I have the honour to inform you that the Government of Spain agrees to your
proposal and that, accordingly, this reply and your letter shall constitute an agree-
ment between the Government of Spain and the French Government.

Accept, Sir, etc.

Minister for Foreign Affairs

Vol. 1733, 1-30268
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

TRATADO ENTRE LA REP JBLICA ARGENTINA Y LA REPUBLICA
DE CHILE SOBRE MEDIO AMBIENTE

El Gobierno de la Repdblica Argentina y el Gobierno de
la Repiblica de Chile, designados en adelante "lae Partes";

Preocupados por el nevero y persistente deterioro del

medio ambiente en el mundo, reconocen la necesidad de armonizar
la utilizaci6n de los recursos naturales que comparten con la

protecci6n del medio ambiente, como una tarea insoslayable para

contribuir al desarrollo sustentable y bienestar de sus pueblos
y mantener, al mismo tiempo, la calidad de vida;

Considerando lo consignado en el punto 10 del Acta de

la IV Reuni6n de la Comisi6n Binacional Argentino-Chilena de
Cooperaci6n Econ6mica e Integracidn Fisica, establecida en el
Tratado de Paz y Amistad de 1984, que fue acogido por la
decisi6n de los Presidentes de la Naci6n Argentina y de la
Repiblica de Chile en su Declaraci6n Conjunta del 29 de agosto
de 1990;

Persuadidos de la necesidad de contribuir a la
protecci6n del medio ambiente, de conformidad con los
compromisos internacionales asumidos por ambos paises.

Han acordado lo siguiente:

ARTICULO I

OBJETIVOS

Las Partes emprender~n acciones coordinadas 0

conjuntas_ en materia de protecci6n, preservaci6n, conservaci
6 n

y saneamiento del medio ambiente e impulsar~n la utilizaci
6 n

racional y equilibrada de los recursos naturales, teniendo en
cuenta el vinculo existente entre medio ambiente y desarrollo.

Las Partes coinciden en que las politicas ambientales
deben estar al servicio del hombre.

En el marco de esas politicas se prestar& particular
atenci6n a las poblaciones aut6ctonas.

Cada una de las Partes se compromete a no realizar

acciones unilaterales que pudieren causar perjuicio al medio
ambiente de la otra.

Las Partes acuerdan concertar sus posiciones en los

procesos negociadores que se desarrollen en foros
multilaterales sobre los temas objeto del presente Tratado.
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ARTICULO II

AMBITO DR APLICACION

Las Partes llevarin a cabo las acciones coordinadas o
conjuntas objeto del presente Tratado, principalmente en los
siguientes sectores:

1. Protecci6n de la Atm6sfera:
a) Cambios Climiticos:
Evaluaciones cientificas de los cambios clim&ticos y su

impacto ambiental.

b) Deterioro de la Capa de Ozono:
Intercambio de informaci6n y de conocimientos cientificos

y tdcnicos sobre tecnologias pars la elaboraci6n de productos
sustitutivos de las sustancias que agotan la caps de ozono.

c) Contaminaci6n Atm6sferica Transfronteriza:
Investigaci6n, evaluaci6n y prevenci6n de la contaminaci6n

tranafronteriza con el objeto de adoptar las medidas necesarias
pars limitar al maximo las emisiones que la causan.

2. Protecci6n del Recurso Suelo:
Evaluaci6n y prevenci6n de la degradaci6n de los suelos,

la desertificaci6n y la sequia.

3. Protecci6n y Aprovechamiento del Recurso Agua:
Protecci6n y aprovechamiento racional de los recursos hidricos
y de sus recursos vivos y prevenci6n, defensa y saneamiento de
su contaminaci6n.

4. Proteccion del Medio Ambiente Marino:
Protecci6n y aprovechamiento ambientalmente racional de

suB recursos hidrobiol6gicos y preservaci6n de su diversidad
genitica.

Prevenci6n y saneamiento de la contaminaci6n proveniente
de fuentes terrestres, de siniestros maritimos y de la
explotaci6n de los recursos del lecho y subsuelo marinos.

5. Protecci6n de la Diversidad Biol6gica:
a) Preservaci6n y utilizaci6n sostenible del patrimonio

fito y zoogen6tico.
b) Preservaci6n y adecuado manejo de los parques 7

reservas nacionales existentes y establecimiento de nuevas
areas naturales protegidas para asegurar la protecci6n de la
diversidad biol6gica "in situ" y de las bellezas esc~nicas.

6. Prevenci6n de Catistrofes Naturales y Ecol6gicas:
Establecimiento entre las Partes de un sistema de alerts

inmediato de las catistrofes naturales y ecol6gicas, anilisis
de sus causas y formas de atenuar sus impactos.

7. Tratamiento de Desechos y Productos Nocivos:
Gesti6n y administraci6n ecol6gicamente racional de los

productos quimicos t6xicos, otros productos nocivos y de los
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desechos peligrosos y prevenci6n del trffico internacional
ilicito de los mismos.

8. Efectos Ambientalmente Negativos de las Actividades
Energ~ticas, Mineras e Industriales:

Utilizaci6n racional de los recursos energiticos y
desarrollo de fuentes energEticas alternativas ambientalmente
inocuas;

Desarrollo de m6todos de evaluaci6n y adopci6n de medidas
correctivas en actividades mineras, industriales y otras que
afecten negativamente al medio ambiente, incluyendo la
eliminaci6n y reciclaje de residuos.

9. Prevenci6n de la Contaminaci6n Urbana:
Desarrollo y aplicaci6n de acciones de prevenci6n 7

saneamiento de la contaminaci6n urbana.

10. Medio Ambiente Antirtico:
Las Partes, de conformidad con la Declaraci6n Conjunta

sobre la Antirtida, del 29 de agosto de 1990, reforzar~n su
cooperaci6n en el imbito bilateral y dentro del sistema del
Tratado Antirtico, a fin de fortalecer los mecanismos y
acciones de protecci6n del medio ambiente antfrtico y de sus
ecosistemas dependientes y asociados.

ARTICULO III

MEDIOS

Las Partes realizarin las acciones coordinadas 0
conjuntas en las materias a que se refiere el presente Tratado,
particularmente, a travds de:

- Protocolos especificos adicionales;

- Intercambio de informaci6n sobre la legislaci6n
vigente y las instituciones y estructuras existentes en el
campo de la protecci6n del medio ambiente;

- Formaci6n de bancos de datos sobre la base de
recolecci6n, anflisis y procesamiento de informaci6n sobre el,
estado del medio ambiente.

- Intercambio de informacijn t6cnico-cientifica, de

documentaci6n y realizaci6n de investigaciones conjuntas;

- Realizaci6n de estudios de impacto ambiental;

- Organizaci6n de seminarios, simposios y
encuentros bilaterales de cientificos, t6cnicos y expertos;

- Promoci6n de la colaboraci6n econ6mica y
tecnol6gica en el campo de la protecci6n ambiental,

comprendidos el estudio y la realizaci6n de proyectos comunes
de inversi6n y de "joint-ventures", y
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- Otras acciones que puedan ser acordadas en el curso
de la aplicaci6n del presente Tratado.

ARTICULO IV

MARCO INSTITUCIONAL

Las Partes acuerdan constituir, en el imbito de la
Comisi6n Binacional Argentino-Chilena, una Subcomisi6n de Medio
Ambiente para promover, coordinar y efectuar el seguimiento de
la ejecuci6n del presente Tratado y de los Protocolos
especificos adicionales.

La Subcomisi6n estari integrada por representantes de
ambas Partes, bajo la coordinaci6n de los respectivos
Ministerios de Relaciones Exteriores.

Podr~n participar, ademns, en los trabajos de la
Subcomisi6n, representantes de las provincias argentinas y de
las regiones chilenas.

ARTICULO V

FINANCIAMIENTO

Las Partes procurar~n obtener financiamiento para la
realizaci6n de los programas, proyectos y acciones dispuestos
en el presente Tratado, a trav6s de fuentes internacionales,
organismos pblicos y entidades privadas de ambos paises o de
terceros.

ARTICULO VI

El presente Tratado entrari en vigor cuando las Partes
se comuniquen, por la via diplom~tica, el cumplimiento de los
respectivos requerimientos legales de aprobaci6n.

Tendri duraci6n indefinida, pudiendo ser denunciado
por cualquiera de las Partes mediante comunicaci6n escrita a la
otra, con un preaviso no inferior a seis meses.

La denuncia del presente Tratado no afectari los
derechos y las obligaciones de las Partes asumidas durante el
tiempo de su vigencia
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Hecho en Buenos Aires, a los dos dias del mes de
agosto del afo mil novecientos noventa y uno, en dos ejemplares
originales, siendo ambos igualmente aut6nticos.

Por el Gobiemo
de la Repiblica Argentina:

GuIDo DI TELLA

Por el Gobiemo
de la Repfiblica de Chile:

ENRIQUE SILVA CIMMA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY' BETWEEN THE ARGENTINE REPUBLIC AND THE RE-
PUBLIC OF CHILE ON THE ENVIRONMENT

The Government of the Argentine Republic and the Government of the Repub-
lic of Chile, hereinafter referred to as "the Parties",

Concerned at the severe and persistent deterioration of the world's environ-
ment, acknowledge that the coordination of their use of shared natural resources
and the protection of the environment is an unavoidable necessity for sustainable
development and the welfare of their peoples, together with the maintenance of the
quality of life,

Having regard to item 10 of the record of the Fourth Meeting of the Argentine-
Chilean Bi-National Commission for Economic Cooperation and Physical Inte-
gration, established by the Treaty of Peace and Friendship of 1984,2 which was
accepted by decision of the Presidents of the Argentine nation and the Republic of
Chile in their Joint Declaration of 29 August 1990,

Convinced of the need to contribute to the protection of the environment, in
accordance with the international commitments of both countries,

Have agreed as follows:

Article I

AIMS

The Parties shall undertake coordinated or joint actions in the areas of environ-
mental protection, preservation, conservation and sanitation and shall promote the
rational and balanced use of natural resources, taking account of the link between
the environment and development.

The Parties agree that environmental policies should serve the interests of
humanity.

In the context of such policies, particular attention shall be paid to indigenous
peoples.

Each Party undertakes not to act unilaterally in ways which might jeopardize
the environment of the other Party.

The Parties agree to coordinate their positions in negotiating processes in mul-
tilateral forums on subjects covered by this Treaty.

I Came into force on 17 November 1992, the date on which the Parties informed each other (on 6 July and

17 November 1992) of the completion of their respective domestic requirements, in accordance with article VI.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1399, p. 89.
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Article II

SCOPE OF THE AGREEMENT

The Parties shall carry out the coordinated or joint actions which are the object
of this Treaty in the following principal areas:

1. Protection of the atmosphere:
(a) Climate change: Scientific appraisal of climate change and its environ-

mental impact.
(b) Depletion of the ozone layer: Exchange of information and scientific and

technical knowledge on technologies for the production of substitutes for sub-
stances which deplete the ozone layer.

(c) Cross-border atmospheric pollution: Research, appraisal and prevention of
cross-border pollution with the aim of adopting the necessary measures to minimize
as far as possible the emissions which cause such pollution.

2. Protection of topsoil resources:
Appraisal and prevention of soil degradation, desertification and drought.
3. Protection and management of water resources:
Protection and rational development of water resources and of living resources,

and prevention of, protection against and remedies for water pollution.
4. Protection of the marine environment:
Protection and environmentally rational development of hydrobiological re-

sources and preservation of genetic diversity.
Prevention of and remedies for pollution originating on land, from shipwrecks

and from exploitation of the resources of the sea-bed and its subsoil.
5. Protection of biological diversity:
(a) Preservation and sustainable use of the phytogenetic and zoogenetic re-

source endowment.
(b) Preservation and appropriate management of existing national parks and

reserves and establishment of new protected naturel areas to ensure the protection
of biological diversity in situ and of scenic beauty.

6. Prevention of natural and ecological disasters:
Establishment between the Parties of an immediate warning system for natu-

ral and ecological disasters, analysis of their causes and means of mitigating their
effects.

7. Treatment of waste and harmful products:
Ecologically rational management and administration of toxic chemical prod-

ucts, other harmful products and dangerous waste and prevention of illicit interna-
tional traffic in such substances.

8. Environmentally negative effects of energy, mining and industrial activities:
Rational use of energy resources and development of environment-friendly

sources of energy.
Vol 1733, 1-30269
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Development of methods of assessment and adoption of corrective measures in
mining, industrial and other activities which have a negative effect on the environ-
ment, including waste disposal and recycling.

9. Prevention or urban pollution:

Development and implementation of measures to prevent and remedy urban
pollution.

10. Antarctic environment:

The Parties, in accordance with the Joint Declaration on the Antarctic, of
29 August 1990, shall strengthen their bilateral cooperation within the Antarctic
Treaty system, in order to reinforce the mechanisms and measures for protection of
the Antarctic environment and its dependent and associated ecosystems.

Article III

MEANS

The Parties shall carry out the coordinated or joint actions in the areas referred
to in this Treaty, particularly through:

- Additional specific protocols;

- Exchange of information on current legislation and existing institutions and
structures in the field of environmental protection;

- Creation of data banks by means of the gathering, analyzing and processing of
information on the state of the environment;

- Exchange of technical-scientific information and of documentation and the con-
duct of joint research;

- Environmental impact studies;

- Organization of seminars, symposia and bilateral meetings of scientists, techni-
cians and experts;

- Promotion of economic and technological collaboration in the field of environ-
mental protection, including design and implementation of joint investment proj-
ects and joint ventures; and

- Other actions which may be agreed in the course of the application of this Treaty.

Article IV

INSTITUTIONAL FRAMEWORK

The Parties agree to establish, under the auspices of the Argentine-Chilean
Bi-National Commission, a Subcommission on the Environment to promote, coor-
dinate and carry out monitoring of the implementation of this Treaty and of the
additional specific Protocols.

The Subcommission shall consist of representatives of both Parties, coordi-
nated by the respective Ministers for Foreign Affairs.

Representatives of the Argentine provinces and the Chilean regions may also
participate in the work of the Subcommission.
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Article V

FINANCING

The Parties shall endeavour to obtain financing for the implementation of the
programmes, projects and actions provided for in this Treaty from international
sources, public bodies and private entities of both countries or of third countries.

Article VI

This Treaty shall enter into force when the Parties notify each other, through
the diplomatic channel, of the completion of their respective constitutional require-
ments for approval.

It shall be valid indefinitely and may be denounced by either of the Parties in a
written communication to the other Party with not less than six months' notice.

Denunciation of the Treaty shall not affect the rights and obligations assumed
by the Parties during the period of its application.

DONE at Buenos Aires on 2 August 1991 in duplicate, both copies being equally
authentic.

For the Government For the Government
of the Argentine Republic: of the Republic of Chile:

GUIDO DI TELLA ENRIQUE SILVA CIMMA
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITt l DE BASE ENTRE LA REPUBLIQUE ARGENTINE ET LA
RP-PUBLIQUE DU CHILI SUR L'ENVIRONNEMENT

Le Gouvernement de la R6publique argentine et le Gouvernement de la R6pu-
blique du Chili, ci-apr s d~nomm6s les << Parties ;

Inquiets de la d&6trioration grave et persistante de l'environnement dans le
monde, reconnaissent qu'ils doivent imp6rativement faire face A la n6cessit6 d'har-
moniser l'utilisation des ressources naturelles tout en assurant la protection de l'en-
vironnement pour contribuer au d6veloppement durable et au bien-8tre de leurs
peuples et prot6ger, en m~me temps, la qualit6 de la vie;

Consid6rant la recommandation qui fait l'objet du dixi~me point du compte
rendu de la quatri~me session de la Commission binationale argentino-chilienne de
coop6ration 6conomique et d'int6gration matdrielle, cr66e par le Trait6 de paix et
d'amiti6 de 19842, qui a 6t6 approuv6e par les Pr6sidents de la Nation argentine et de
la R6publique du Chili dans leur D6claration commune du 29 aofit 1990,

Convaincus de la ndcessit6 de contribuer A la protection de l'environnement,
conform6ment aux engagements internationaux souscrits par les deux pays;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

OBJECTIFS

Les Parties prendront des mesures coordonn6es ou conjointes en mati~re de
protection, de sauvegarde, de conservation et d'assainissement de 'environnement
et encourageront l'utilisation rationnelle et 6quilibr6e des ressources naturelles,
compte tenu des liens existant entre l'environnement et le d6veloppement.

Les Parties reconnaissent que les politiques de l'environnement doivent 6tre au
service de l'homme.

Dans le cadre de ces politiques, les populations autochtones feront l'objet d'une
attention particuli~re.

Chacune des Parties s'engage A ne prendre aucune mesure unilat6rale qui puisse
causer un dommage A 1'environnement de l'autre.

Les Parties conviennent d'harmoniser leurs positions dans les n6gociations qui
se d6rouleront dans des instances multilat6rales s'occupant des sujets vis6s dans le
pr6sent Trait.

I Entrd en vigueur le 17 novembre 1992, date A laquelle les Parties se sont informes (les 6 juillet et 17 novembre

1992) de I'accomplissement de leurs proc&Iures internes respectives, conformdment A l'article VI.
2 Nations Unies, Recueil des Trattis, vol. 1399, p. 89.

Vol. 1733, 1-30269

1993



212 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1993

Article II

CHAMP D'APPLICATION

Les Parties prendront les mesures coordonnedes ou conjointes qui font l'objet
du pr6sent Trait6, principalement dans les secteurs suivants:

1. Protection de 1'atmosphire :

a) Changements climatiques : Evaluations scientifiques des changements cli-
matiques et de leurs impacts sur l'environnement.

b) D6gradation de la couche d'ozone: Echange d'informations et de donndes
scientifiques et techniques en vue de la production de substances destindes A rem-
placer celles qui provoquent un appauvrissement de la couche d'ozone.

c) Pollution atmosphdrique transfronti~re : Recherches, 6valuations et pr6ven-
tion en mati~re de pollution atmosph6rique transfrontiRre en vue d'adopter les me-
sures n6cessaires pour limiter au maximum les 6missions qui la provoquent.

2. Protection des ressources 6daphiques :

Evaluation et pr6vention de la d6gradation des sols, de la d6sertification et de la
s6cheresse;

3. Protection et exploitation des ressources hydrauliques:

Protection et exploitation des ressources en eau et de leurs ressources biolo-
giques et mesures de prdvention, de protection et d'assainissement en vue de lutter
contre leur contamination.

4. Protection de l'environnement main:

Protection et exploitation 6cologiquement rationnelle des ressources hydrobio-
logiques et sauvegarde de leur diversit6 g6n6tique;

Mesures de pr6vention et d'assainissement en vue de lutter contre la contami-
nation d'origine tellurique ou provoqu6e par des catastrophes maritimes ou l'exploi-
tation du fond des mers et de leurs sous-sols.

5. Protection de la diversit6 biologique:

a) Sauvegarde et exploitation durable du patrimoine phytog6n6tique et zoo-
gdn6tique.

b) Sauvegarde et gestion rationnelle des r6serves et parcs nationaux existants
et cr6ation de nouvelles zones naturelles prot6g6es en vue d'assurer la sauvegarde
de la diversit6 biologique dans le milieu naturel et des sites panoramiques.

6. Pr6vention des catastrophes naturelles et 6cologiques :

Etablissement, entre les Parties, d'un syst~me d'alerte instantan6e en cas de
catastrophes naturelles et 6cologiques, d'analyse de leurs causes et de mise en ceuvre
des moyens propres A en att6nuer les effets.

7. Traitement des d6chets et produits nocifs:

Gestion et administration 6cologiquement rationnelles des produits chimiques
toxiques, des autres substances nocives et des d6chets dangereux et mesures pr&
ventives contre le trafic illicite international desdites mati~res.
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8. Effets dcologiquement pernicieux des activit6s 6nergiques, mini~res et
industrielles :

Utilisation rationnelle des ressources dnerg6tiques et mise en valeur des sour-
ces d'6nergie 6cologiquement inoffensives;

Elaboration de m6thodes d'6valuation et adoption de mesures correctrices
dans le domaine des activitds mini~res, industrielles et autres qui ont des inci-
dences pernicieuses sur l'environnement, y compris l'61imination et le recyclage des
r6sidus.

9. Pr6vention de la pollution urbaine:

Elaboration et application de mesures pr6ventives et d'assainissement en vue
de lutter contre la pollution urbaine.

10. Environnement antarctique:

Conform6ment A la D6claration conjointe sur l'Antarctique du 29 aofat 1990, les
Parties intensifieront leur coop6ration sur le plan bilat6ral ainsi que dans le cadre du
syst~me du Trait6 de l'Antarctique afin de renforcer les m6canismes et les me-
sures de protection de l'environnement antarctique et des 6cosyst~mes tributaires et
associ6s.

Article III

MOYENS

Les Parties prendront des mesures coordonn6es ou conjointes dans les
domaines vis6s par le pr6sent Trait6, en proc6dant comme suit:

- Adoption de protocoles sp6cifiques additionnels;

- Echange d'informations sur la 16gislation en vigueur ainsi que les institutions et
structures existantes dans le domaine de la protection de l'environnement;

- Constitution de banques de donn6es apr~s rassemblement, analyse et traitement
des informations concernant l'environnement;

- Echanges d'informations technico-scientifiques et de documentation et r6alisa-
tion d'enqu~tes conjointes;

- Pr6paration d'6tudes sur l'impact 6cologique;

- Organisation de s6minaires, colloques et rencontres bilat6rales de scientifiques,
techniciens et experts;

- Promotion de la coop6ration 6conomique et technologique dans le domaine de
la protection de l'environnement, y compris l'6tude et l'ex6cution de projets
communs d'investissement et de co-entreprises; et

- Toutes autres initiatives qui pourront 8tre convenues dans le cadre de l'applica-
tion du pr6sent Trait6.

Article IV

CADRE INSTITUTIONNEL

Les Parties conviennent de constituer, dans le cadre de la Commission binatio-
nale argentino-chilienne, une Sous-Commission de l'environnement charg6e de pro-
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mouvoir, coordonner et suivre l'ex6cution du pr6sent Trait6 et des protocoles sp6ci-
fiques additionnels.

La Sous-Commission sera compos6e de repr6sentants des deux Parties, et la
coordination en sera assur6e par leurs Minist~res respectifs des relations ext6-
rieures.

En outre, des repr6sentants des provinces argentines et des r6gions chiliennes
pourront participer aux travaux de la Sous-Commission.

Article V

FINANCEMENT

Les Parties s'efforceront d'obtenir les ressources financi~res n6cessaires A
l'ex6cution des programmes, projets et mesures vis6s dans le pr6sent Trait6, en
s'adressant A des sources internationales, A des organismes publics et A des entitds
priv6es des deux pays ou de pays tiers.

Article VI

Le pr6sent Trait6 entrera en vigueur A la date A laquelle les deux Parties se
seront mutuellement notifi6, par voie diplomatique, l'accomplissement des forma-
lit6s l6gales requises d'approbation.

I1 demeurera en vigueur pendant une p6riode ind6termin6e et pourra 8tre
d6nonc6 par l'une ou l'autre Partie moyennant un pr6avis d'au moins six mois
adress6 par 6crit A l'autre Partie.

La d6nonciation du pr6sent Trait6 n'affectera pas les droits que les Par-
ties pourront acqu6rir et les obligations qu'elles pourront contracter au cours de
la p6riode de validit6 dudit Trait6.

FAIT A Buenos Aires, le 2 aofit 1991, en deux exemplaires originaux, l'un et
l'autre faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique argentine: de la R6publique du Chili:

GuIDo Di TELLA ENRICO SILVA CIMMA
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MEXICO

and
UNITED STATES OF AMERICA

Agreement regarding an earth station coordination proce-
dure (with annex and map). Signed at Chestertown,
Maryland, United States of America, on 2 July 1991

Authentic texts: Spanish and English.

Registered by Mexico on 22 September 1993.

MEXIQUE
et

kTATS-UNIS D'AMERIQUE

Accord relatif i un procede de coordination de station ter-
restre (avec annexe et carte). Sign6 'a Chestertown
(Maryland, Etats-Unis d'Amerique) le 2 juillet 1991

Textes authentiques : espagnol et anglais.

Enregistri par le Mexique le 22 septembre 1993.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS
MEXICANOS Y EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE
AMERICA, RELATIVO AL PROCEDIMIENTO DE COORDINA-
c1ON DE ESTACIONES TERRENAS

El Gobierno de lo. Estados Unidoo mexicanos y el Gobierno de los
Estados Unidos de Am6rica, reconociendo el derecho soberano de
ambos paises pare el manejo do sue telecomunicaciones, teniendo
en cuenta las disposiciones del Articulo 31 del Convenio
Internacional do Telocomunicaciones do Nairobi 1982, y do
oonfo-midad oon las dinposiioones del Artioulo 7 del Reglamento
de Radiocomunicaciones considerado anexo al Convenio citado,
compartiendo un inter6ns en establecer un procedimiento de
coordinaci6n de estaciones torrenas a lo largo de su frontera
com~n, acordaron 1j siguiente:

I. FINALIDAD

El prop6sito de este Acuerdo es establecer un procedimiento para
la coordinaci6n de la operaci6n do las estaciones terrenas en la
banda de 5925-6425 MHz (6 GHz), quo son parte de una o mAs redes
de servicio fijo por sat~lite, con estaciones fijas terrenales
en la misma banda de frecuencias.

II. DEFINICIONES

Para los efectos del presents Acuerdo, los siguientes t6rminos
tendrfn el nigrificado definido a continuaci6n:

Administraci6n: Por los Estados Unidos Mexicanos, !a Direcci6n
General de Politicas y Normas do Comunicaciones de la Secretaria
de Comunicaciones y Transportes y par los Estados Unidos de
Amnrica, la Federal Communication Commission.

Zonas de Coordinaci6n: Zonas debidamente limitadas, dentro de
las cuales una estaci6n terrena de una Parte podria causer
interferencia perjudicial a las estaciones terrenales de la otra
Parto.

Lista Maestra de estaciones terrenas de 6 GHz coordinadas
M6xico-Entados Unidos (Lista Maestra): Una lista de todas las
estacione terrenas quo hen sida coordinadas satisfactoriamente
conforme a este Acuerdo.

III. CONDICIONES DE USC Y ZONAS DE COORD:0ACION

1. Cada Administraci6n debe asegurar que !as estaciones
terrenas autorizadas para operar en 6 GHZ dentro de la zanc. do
coordinaci6n respectiva que so indica en el Anexo, el cual es
parto integrante del presents Acuerdo, y cumple con las
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especificaciones del pArrafo III.2, est6n coordinadas
satisfactoriamente con las estaciones terrenales autorizadas por
la otra Administracifn.

2. Las siguientes estaciones requerirAn coordinaci6n:
(a) Las estaciones terrenas con densidades de la potencia del
transmisor de mas de -30 dB(W/Hz) en la antena, las cuales so
encuentren dentro de la linea 1USA y la frontera comln.

(b) Las estaciones terrenas con densidades de la potencia del
transmisor igual a o menor que -30 dB(W/Hz) en la antena, las
cuales s encuentren dentro do la linea 2USA y la frontera comdn.

(c) Las estaciones terrenas con antenas de diAmetro menor o
igual a 2.5 metros y con densidades de la potencia de transmisi6n
igual a o menor quo -57 dB(W/Hz) en la antena, las cuales se
encuentren dentro de la linea 3USA y la frontera coman.

(d) Las estaciones terrenas con densidades de la potencia de
transmisi6n en la antena, mayores quo -40 dB(W/Hz) en la antena,
las cuales so encuentren localizadas al sur de la linea 4USA.

(e) Las estaciones terrenas con densidades de la potencia de
transmisi6n do la antena mayores que -40 dB(W/Hz) en la antena,
las cuales se encuentren localizados al Norte de la linea 4 MEX.

(f) Las estaciones terrenas con antenas con di~metro menor que o
igual a 2.5 metros y con densidades en la potencia do transmisi6n
igual a o menor quo -57 dB(W/Hz) en la antena, las cuales se
encuentren dentro de la linea 3MEX y la frontera comdn.

(g) Las estaciones terrenas con densidades en la potencia de
transmisi6n de la antena, igual a o menor que -30 dB(W/Hz) en la
antena, las cuales se encuentren dentro de la linea 2MEX y la
frontera comdn.

(h) Las estaciones terrenas con densidades de potencia de
transmisi6n mayores quo -30 dB(W/Hz) en la antena, las cuales se
encuentren dentro de la linea 1MEX y la frontera comdn.

3. Las estaciones terrenas de una Parts localizadas fuera de
las zonas de coordinaci6n sefialadas, no requerir~n coordinaci6n
entre las Administraciones, excepto en los casos en quo
estaciones terrenales de la otra Parte, experimenten
interferencia no aceptable.

IV. PROCEDIMIENTO DE COORDINACION

1. No m~s tarde del 15 do noviembre de 1991, cada
Administraci6n deberg proporcionar a la otra una lista de sus
estaciones terrenas coordinadas satisfactoriamente en operaci6n
hasta esa fecha. Ainbas listas conjuntamente constituirAn la Lista
Maestra inicial.

2. Cada Administraci6n proporcionart a la otra Administraci6n
en la segunda mitad del men do mayo y en la segunda mitad del mes
de noviembre, una lista do estaciones terrenas quo requieran
coordinarse, indicando la siguiente informaci6n:
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a) C6digo de Identificaci6n, otro ndmero identificador y
ndmero de eerie.

b) Ubicaci6n, ciudad y estado
C) Latitud y longitud.
d) Altitud sobre el nivel del mar en metros.
e) Diametro de la antena en metros.
f) Ganancia mhxima de antena en dBi.
g) Arco orbital de servicio del sat6lite geoestacionario

sobre el cual la estaci6n terrena requiere ser coordinada
(RR1107) para operar con sat6lites nacionales e
internacionales.

h) Sat61ite(s) con el (los) cual(es) la estaci6n pueda
establecer comunicaci6n.

i) Designador de la emisi6n para cada portadora.
j) Cresta total de la p.i.r.e en dBw para cada portadora.
k) Densidad mAxima de p.i.r.e en dBw/4 kHz para cada portadora.
1) Banda de frecuencia asignada en MHz por cada portadora.

3. La informaci6n a que so refiere el phrrafo que antecede
deber& ser proporcionada ya sea para el caso de modificaci6n o
pars nuevas estaciones terrenas que puedan operar dentro de las
zonas do coordinaci6n designadas.

4. Cada Administraci6n tendrA un plazo de 6 meses para revisar
los listados semestrales do las estaciones terrenas nuevas o
modificadas para determinar la interferencia potencial no
aceptable. En todo caso deberA notificar por escrito a la otra
Administraci6n el estado do la coordinaci6n requerida dentro del
correspondiente periodo do revisi6n.

5. Si la Administraci6n que revise la informaci6n, determina
que no hay problema do interferencia con respecto al uso do una
o m~s estaciones terrenas en particular, deber& notificarlo asi a
la otra Administraci6n. Estas estaciones terrenas so
considerarAn coordinadas satisfactoriamente y en consecuencia
cada Administraci6n deberh registrar estas estaciones en la
Lista Maestra.

6. Si la Administraci6n quo revisa las listas determina quo una
estaci6n terrena en la zona do coordinaci6n do la otra Parts
puede causar interferencia no aceptable de acuerdo a los estudios
realizados de conformidad con el Ap6ndice 28 del Reglamento de
Radiocomunicaciones y las Recomendaciones e Informes pertinentes
del Comit6 Consultivo Internacional do Radiocomunicaciones do la
Uni6n International do Tolecomunicaciones (UIT), debe notificarlo
a la otra Administraci6n y so deberd llevar a cabo una
coordinaci6n, mAs detallada, haciendo los mejores esfuerzos para
lograr la coordinaci6n satisfactoria. Cuando la Administraciones
hayan efectuado satisfactoriamente la coordinaci6n do la estaci6n
terrena, doberA ser incluida en la Lista Maestra.

7.(a).- Dieciocho meses despu6s do haberse proporcionado la
primera lista requerida en el p~rrafo uno y cada dieciocho moses
en adelante, cada Administraci6n compilar& una lista
recapitulada de todas sue estaciones terrenas previamente
coordinadas satisfactoriamente y deberA proporcionar esta lista a
la otra Administraci6n no mu tarde do tree moses despu6s del
final de cada periodo de dieciocho meses.
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(b). Cada Administraci6n tendrA noventa dias contados a partir de
la recepci6n de la lista referida en el subp~rrafo a. para
verificarla. Si las Administraciones estAn de acuerdo sobre el
contenido de estas listas, estas listas se considerarAn
verificadas y conjuntamente constituirAn la Lista Maestra.

V. COOPERACION E INTERCAMBIO DE INFORMACION

1. Las Administraciones intercambiarAn informaci6n y cooperarAn
con el prop6sito de eliminar cualquier interferencia perJudicial
que se presente y asegurar, en la mxxima medida posible, el
crecimiento de los sistemas terrenales respectivos.

2. Las Administraciones, informarhn en forma separada a la
Junta Internacional de Registro de Frecuencias (IFRB) de la Uni6n
Internacional de Telecomunicaciones de este Acuerdo y enviarhn
sus Listados recapitulados verificados de las estaciones
terrenas coordinadas satisfactoriamente.

VI. ENMIENDAS AL ACUERDO

Este Acuerdo puede ser enmendado por acuerdo de las Partes. Las
enmiendas entrarfn en vigor en la fecha en que ambas Partes so
hayan notificado por intercambio de notas diplomAticas que han
concluido los procedimientos Constitucionales respectivos, para
su entrada en vigor.

VII. ENTRADA EN VIGOR Y DURACION

Este Acuerdo entrarA en vigor en la fecha en qua ambas Partes se
hayan notificado por intercambio de notas diplomaticas el haber
concluido sus procedimientos Constitucionales respectivos para su
entrada en vigor. PermanecerA en vigor hasta qua se reemplace por
un nuevo Acuerdo o hasta qua sea terminado por cualquiera do las
Partes, conforme al Articulo VIII de este Acuerdo.

VIII. TERMINACION DEL ACUERDO

Este Acuerdo podrA darse por terminado por mutuo acuerdo de las
partes o por cualquiera do las Partes, mediante aviso por
esorito a la otra Parte a trav6s do oanaleo diplomdtioaa. La
terminaci6n surtirA efectos un afio despu6s do la fecha do
recepci6n de la notificaci6n.
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En f6 do los cuales, los plenipotenciarios repectivos han
suscrito este Acuerdo.

Hecho en Chestertown, Maryland, Estados Unidos de Am6rica, por
duplicado, el dos do Julio de mil novecientos noventa y uno, an
idiomas Espafhol e Ingl6s, siendo ambos textos igualmente
aut6ntico.

Por el Gobierno
de los Estados Unidos de America:

6~Y$

BRADLEY P. HOLMES

Por el Gobierno
de los Estados Unidos Mexicanos:

CARLOS MIER Y TERAN 0.

ALFRED C. SIKES
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DEFINICION DE LINEAS PARA LA COORDINACION DE ESTACIONES
TERRENAS DE 6 GHz ENTRE MEXICO Y ESTADOS UNIDOS

USA Linea .

Los estados de California y Nevada al sur de los 37 grados
latitud Norte, y la totalidad do los estados de Arizona, Nuevo
Mexico, Texas y Louisiana.

USA Linea 2

La linea 2 incluye la parte mfs al sur de
California, Arizona, Nuevo M6xico, Texas,
Mfxico. La linea 2 estA definida por los

Latitud Longitud Latitud

los Estados de
Louisiana y el Golfo de
siguientes puntos:

Longitud

La linea 2 se forma al conectar estos puntos a lo largo de las
lineas de latitud o longitud constante, o bien por el arco de
circulo m~ximo.

USA Linea 3

La linea 3 incluye la parte mns al sur de los estados de
California, Arizona, Nuevo M6xico y Texas. La linea 3 se define
por los siguientes puntos:

Latitud Longitud Latitud Longitud
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La Linea 3 se forma al conectar estos puntos a lo largo de las
lineas do latitud o longitud conatante, o bien por el arco do
circulo Maximo.

USA Linea 4

La linea 4 incluye parte de los estados de Mississippi, Alabama,
Georgia y Florida. La linea 4 se define por los siguientes
puntos:

Latitud

31 00 00 N
31 00 00 N
27 00 00 N

Longitud

90 00 00 W
84 00 00 W
80 15 00 W

La linea 4 se forma al conectar estos puntos a lo largo de las
lineas de latitud constante, o bien por el arco de circulo
maximo.

m6xco Linea 1

La linea 1 se define por los siguientes puntos:

Latitud

26 30 00 N
26 30 00 N
26 30 00 N
28 00 00 N
28 00 00 N

Longitud

115 00 00 W
112 48 00 W
111 30 00 W
110 42 00 W
107 00 00 W

Latitud

26 15 00 N
25 00 00 N
19 00 00 N
19 00 00 N

Longitud

105 00 00 W
102 00 00 W
97 00 00 W
95 00 00 W

La linea 1 se forma al conectar estos puntos a lo largo de las
lineas de latitud constante, o bien por el arco do circulo
maximo.

M~xico Linea 2

La linea 2 se define por los siguientes puntos:

Longitud

117 00 00 W
114 00 00 W
112 00 00 W
107 00 00 W
105 00 00 W

Latitud

26 00 00 N
22 30 00 N
20 00 00 N
20 00 00 N

Longitud

102 00 00 W
98 20 00 W
97 00 00 W
95 00 00 W

Latitud

27 00 00
27 00 00
29 00 00
29 00 00
27 00 00
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La linea 2 e forma al conectar estos puntos a lo largo do las
lineas de latitud constante, o bien por el arco do circulo
Maximo.

MHxico Linea 3

La linea 3 se define por los siguientes puntos:

Latitud

31 20 00 N
31 20 00 N
31 20 00 N
30 10 00 0
30 10 00 N

Longitud

119 00 00 W
116 :4 00 W
114 48 00 W
ill 00 00 W
107 00 00 W

Latitud

30 00 N
00 00 N
40 00 N
40 00 N
40 00 N

Longitud

104 00 00 W
102 00 00 W
100 00 00 W
97 36 00 W
95 00 00 W

La linea 3 se forma al conectar estos puntos a 1o largo de las
lineas de latitud constante, o bien por el arco de circulo
maximo.

M~xico Linea 4

La Peninsula de Yucatan, al norte de los 20 grados latitud Norte.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
MEXICAN STATES AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA REGARDING AN EARTH STATION CO-
ORDINATION PROCEDURE

The Government of the United Mexican States and the Government of the

United States of America, recognizing the sovereign right of both countries

to manage their telecommunications, taking into account the provisions of

Article 31 of the International Telecommunication Convention, done at

Nairobi in 1982,2 and in accordance with the provisions of Article 7 of the

Radio Regulations3 considered an annex to the above-mentioned Convention,

sharing an interest in establishing an earth station coordination procedure

along their common border area;

Have agreed as follows:

I. Purpose

The purpose of this Agreement is to establish a procedure for

coordinating the operation of earth stations in the band 5925-6425 MHz

(6 Cllz), that are part of one or more fixed-satellite service networks, with

terrestrial fixed-stations in the same frequency band.

II. Definitions

For purposes of this Agreement, the terms indicated below shall be

defined as follows:

I Came into force on 25 February 1993, the date on which the Parties notified each other of the completion of their
respective constitutional procedures, in accordance with article VII.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1531, No. 1-26559 (authentic Chinese and English texts), vol. 1532, No. 1-26559
(authentic French and Russian texts); and vol. 1533, No. 1,26559 (authentic Spanish text).

3 Intemational Telecommunication Union, Radio Regulations, Edition of 1982, as amended.
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Administration: for the United States of America, the Federal

Communications Commission; and for the United Mexican States, the Direccion

General de Politicos y Normas de Communicaciones of the Secretaria de

Comunicaciones y Transportes.

Coordination Areas: properly limited zones, within which an earth

station of one Party could cause harmful interference to terrestrial

stations of the other Party.

Master List of Coordinated Mexico-U.S. 6 CHz Earth Stations (Master

List): a list of all earth stations that have been satisfactorily

coordinated pursuant to this Agreement.

III. Conditions of Use and Coordination Areas

1. Each Administration shall ensure that the earth stations that it

licenses operating at 6 0IHz within the respective coordination areas

indicated in the Annex, which is an integral part of this Agreement, and

meeting the specifications in paragraph III. 2, are satisfactorily

coordinated with the terrestrial stations licensed by the other

Administration.

2. The following earth stations shall require coordination:

(a) Earth stations with transmitter power densities greater than

-30.0 dB(W/Hz) into the antenna, which lie within line IUSA and

the common border;
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(b) Earth stations with transmitter power densities equal to or

less than -30.0 dB(W/Ilz) into the antenna, which lie within

line 2USA and the common border;

(c) Earth stations with antennas smaller than or equal to 2.5

meters in diameter and transmitter power density equal to or

less than -57 dB(W/Ilz) into the antenna, which lie within line

3USA and the common border;

(d) Earth stations with transmitter power densities greater than

-40 dB(W/l)z) into the antenna, which are located to the south

of line 4USA;

(e) Earth stations with transmitter power densities greater than

-40 dB(W/Hz) into the antenna, which are located to the north

of line 4MEX;

(f) Earth stations with antennas smaller than or equal to 2.5

meters in diameter and transmitter power densities equal to

or less than -57 dB(W/Hz) into the antenna, which lie within

line 3HEX and the common border;

(g) Earth stations with transmitter power densities equal to or

less than -30.0 dB(W/Hz) into the antenna, which lie within

line 2MEX and the common border; and

(h) Earth stations with transmitter power densities greater than

-30.0 dB(W/Hz) into the antenna, which lie within line IMEX and

the common border.
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3. Earth stations of a Parry located outside the indicated coordination

areas shall not require coordination between the Administrations, except in

cases where terrestrial stations of the other Party experiences unacceptable

interference.

IV. Coordination Procedure

1. No later than November 15, 1991, each Administration shall provide to

the other a list of its satisfactorily coordinated earth stations operating

as of that date. These two lists together will constitute the initial

Master List.

2. Each Administration shall provide to the other in the second half of

May and the second half of November a list of earth stations for which

coordination is required, indicating the following information:

(a) call-sign, other identifying number, and serial number;

(b) location: city and state;

(c) latitude and longitude;

(d) altitude in meters above sea level;

(e) antenna diameter in meters;

(f) maximum antenna gain in dBi;

(g) geostationary satellite orbital service arc over which the

earth station is required to be coordinated (RRI107) to

operate with domestic and international satellites;

(h) satellite(s) with which the station can establish

communication;

i) emission designator for each carrier;

(j) total peak e.i.r.p. in dBW for each carrier;
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(k) maximum e.i.r.p. density in dBW/4 kHz for each carrier;

(1) assigned frequency range in MHz for each carrier.

3. The information referred to in the preceding paragraph shall be

provided either for modified or new earth stations that may operate within

the designated coordination areas.

4. Each Administration shall have a period of six months to review the

semi-annual listings of the new or modified earth stations to determine the

potential for unacceptable interference. In any case, it shall report in

writing to the other Administration on the status of the requested

coordination within the six month review period.

5. If the Administration that reviews the listing concludes that there

is no problem of interference with regard to one or more particular earth

stations, it shall so notify the other Administration. These earth stations

shall be considered satisfactorily coordinated and consequently, each

Administration shall record those earth stations in the Master List.

6. If the Administration that reviews the listing determines that an

earth station of the other Party in the coordination area may cause

interference that is unacceptable according to the studies undertaken

pursuant to Appendix 28 of the Radio Regulations and pertinent

Recommendations and Reports of the International Radio Consultative

Committee of the International Telecommunication Union, it shall notify the

other Administration, and they shall undertake a more detailed coordination

and make every effort to conclude it satisfactorily. When the

Administrations have effected satisfactory coordination of the earth
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station, each Administration shall record the earth station in the Master

List.

7. a. Eighteen months after the provision of the first list required

in paragraph 1, and every eighteen months thereafter, each Administration

shall compile a recapitulative list of all its earth stations previously

satisfactorily coordinated, and shall provide this list to the other

Administration no later than three months after the end of each eighteen

month period.

b. Each Administration shall have ninety days after receipt of the

list referred to in subparagraph (a) to verify it. If the Administrations

agree upon the content of these lists, these lists shall be considered

'erified and together shall constitute the Master List.

V. Cooperation and Exchange of Information

1. The Administrations shall exchange information and cooperate in

order to eliminate any harmful interference and to ensure, to the maximum

extent possible, the growth of the respective terrestrial systems.

2. The Administrations shall inform separately the International

Frequency Registration Board (IFRB) of the International Telecommunication

Union of this Agreement and shall send it their verified recapitulated

listings of the successfully coordinated earth stations.
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VI. Amendment of the Agreement

This Agreement may be amended by agreement of the Parties. Amendments

shall enter into force on the date on which both Parties have notified each

other by exchange of diplomatic notes that they have concluded their

respective constitutional procedures for entry into force.

VII. Entry into Force and Duration

This Agreement shall enter into force on the date on which both Parties

have notified each other by exchange of diplomatic notes that they have

completed their respective constitutional procedures for entry into force.

It shall remain in force until it is replaced by a new agreement or until it

is terminated by either Party in accordance with Article VIII of this

Agreement.

VIII. Termination of the Agreement

This Agreement may be terminated by mutual agreement of the Parties or by

either Party by written notice to the other Party through diplomatic

channels. The termination will be effective one year after the date of

receipt of the notice.
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IN WITNESS WHlEREOF, the respective Plenipotentiaries have signed

this Agreement.

DONE, at Chestertown, Maryland in the Uuited States of America, in

duplicate, this second day of July, 1991, in the Spanish and English

languages, each text being equally authentic.

For the Government
of the United Mexican States:

For the Government
of the United States of America:

I Carlos Mier Y Teran 0.
2 Bradley P. Holmes.
3 Alfred C. Sikes.
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ANNEX

DEFINITION OF LINES FOR THE COORDINATION OF 6 CG1Z
EARTH STATIONS BETWUE MIEICO AND TILE USA

USA Line 1:

The states of California and Nevada south of 37 degrees North latitude, and

the entire states of Arizona, New Mexico, Texas, and Louisiana.

USA Line 2:

Line 2 includes the southernmost part of the states of California, Arizona,

Naw Mexico, Texas, Louisiana, and the Gulf of Mexico. Line 2 is defined by

the following set of points:

Latitude Longitude Latitude Longitude

36 00 00 N 122 00 00 W 32 00 00 N 99 00 00 W

36 00 00 N 121 24 00 W 31 30 00 N 99 00 00 W

34 30 00 N 118 00 00 W 31 30 00 N 98 00 00 W

34 30 00 N 113 00 00 W 29 30 00 N 98 00 00 W

34 00 00 N 113 00 00 W 29 30 00 N 96 00 00 W

34 00 00 N 103 00 00 W 30 30 00 N 94 00 00 W

32 00 00 N 103 00 00 W 30 30 00 N 90 00 00 W

Line 2 is formed by connecting these points along lines of constant

latitude, longitude, or by great circle arc.
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USA Line 3:

Line 3 includes the very southernmost part of the states of California.

Arizona, New Mexico, and Texas.

points:

Latitude

34 00 00 N

34 00 00 N

33 30 00 N

34 00 00 N

33 00 00 N

33 00 00 N

Longitude

121 00 00 W

118 00 00 W

117 00 00 W

114 00 00 W

112 00 00 W

106 00 00 w

Line 3 is defined by the following set of

Latitude

31 30 00 N

31 00 00 N

29 00 00 N

27 30 00 N

28 30 00 N

28 30 00 N

Longitude

104 00 00 W

100 00 00 W

99 00 00 W

98 00 00 W

97 00 00 W

95 00 00 W

Line 3 is formed by connecting these points along lines of constant

latitude, longitude, or by great circle arc.

USA Line 4:

Line 4 include portions of the states of Mississippi, Alabama, Georgia, and

Florida. Line 4 is defined by the following set of points:

Latitude

31 00 00 N

31 00 00 N

27 00 00 N

Longitude

90 00 00 W

84 00 00 14

80 15 00 W

Line 4 is formed by connecting these points along lines of constant latitude

or by great circle arc.
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Mexico Line 1:

Line 1 is defined by the following set of points:

Latitude Longitude

26 30 00 N 115 00 00 W

26 30 00 N 112 48 00 W

26 30 00 N 111 30 00 W

28 00 00 N 110 42 00 W

28 0 00 N 107 00 00 W

Latitude

26 15 00 N

25 00 00 N

19 00 00 N

19 00 00 N

Longitude

105 00 00 W

102 00 00 W

97 00 00 W

95 00 00 W

Line 1 is formed by connecting

or by great circle arc.

these points along lines of constant latitude

Mexico Line 2:

Line 2 is defined by the following set of points:

Latitude

27 00 00 N

27 00 00 N

29 00 00 N

29 00 00 N

27 00 00 N

Longitude

117 00 00 W

114 00 00 W

112 00 00 W

107 00 00 w

105 00 00 W

Latitude

26 00 00 N

22 30 00 N

20 00 00 N

20 00 00 N

Longitude

102 00 00 W

98 20 00 W

97 00 00 W

95 00 00 W

Line 2 is formed by connecting these points along lines of constant latitude

or by great circle arc.
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Mexico Line 3:

Line 3 is defined by the following set of points:

Latitude

31 20 00 N

31 20 00 N

31 20 00 N

30 10 00 N

30 10 00 N

Longitude

119 00 00 W

116 24 O0 w

114 48 00 W

111 00 00 W

107 00 00 W

Latitude

27 30 00 N

28 00 00 N

24 40 00 N

24 40 00 N

24 40 00 N

Longitude

104 00 00 W

102 00 00 W

100 00 00 W

97 36 00 W

95 00 00 W

Line 3 is formed by connecting these points along lines of constant latitude

or by great circle arc.

Mexico Line 4:

The Yucatan peninsula north of 20 degrees North latitude.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS DU
MEXIQUE ET LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AME-
RIQUE RELATIF A UN PROCtDt DE COORDINATION DE STA-
TION TERRESTRE

Le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique et le Gouvemement des Etats-
Unis d'Am6rique, reconnaissant le droit souverain de chacun des deux pays de gArer
ses t~l6communications, prenant en consid6ration les dispositions de l'article 31 de
la Convention internationale des t616communications conclue A Nairobi en 19822, et
conform6ment aux dispositions de l'article 7 du R~glement des radiocommunica-
tions3 annex6 A la Convention susvis6e, ddsireux de mettre au point une proc6dure
de coordination de station terrestre dans leur zone fronti~re commune;

Sont convenus de ce qui suit :

I. OBJET

Le present Accord a pour objet de mettre au point une proc6dure visant A coor-
donner le fonctionnement des stations terrestres dans la bande de 5924-6425 MHz
(6 GHz), qui font partie d'un ou de plusieurs r6seaux de service de satellites fixes,
avec celui de stations terrestres fixes se trouvant dans la meme bande de fr6quence.

11. Dt FINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord, on entend par:

Administration : pour les Etats-Unis d'Am6rique, la Federal Communications
Commission; pour les Etats-Unis du Mexique, la Direcci6n General de Politicas y
Normas de Comunicaciones de la Secretaria de Comunicaciones y Transportes.

Zones de coordination : des zones clairement d6limit6es dans lesquelles une
station terrestre d'une Partie pourrait causer un brouillage nuisible aux stations
terrestres de l'autre Partie.

Liste de base des stations terrestres coordonn6es Mexique-Etats-Unis 6 GHz
(liste de base) : une liste de toutes les stations terrestres qui ont 6t6 coordonn6es
d'une manire satisfaisante confornment au prdsent Accord.

1II. CONDITIONS D'UTILISATION ET ZONES DE COORDINATION

1. Chaque administration veille A ce que les stations terrestres auxquelles elle
d6livre une licence de fonctionnement A 6 GHz dans les zones de coordination
respectives indiqu6es dans I'Annexe, qui fait partie int6grante du pr6sent Accord, et
qui r6pondent aux sp6cifications 6nonc6es au paragraphe 111.2 fassent l'objet d'une

I Entrd en vigueur le 25 fdvrier 1993, date A laquelle les Parties se sont notifi6 r'accomplissement de leurs proc&lures
constitutionnelles respectives, conformment A l'article VII.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1531, no 1-26559 (textes authentiques chinois et anglais); vol. 1532,
no 1-26559 (textes authentiques frangais et russe); et vol. 1533, no 1-26559 (texte authentique espagnol).

3 Union internationale des t616communications, Rdglement des radiocommunications, Edition de 1982, tel que
rdvisA.
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coordination satisfaisante avec les stations terrestres auxquelles l'autre adminis-
tration d6livre une licence.

2. Les stations terrestres ci-apr~s appellent une coordination:

a) Stations terrestres avec des densit6s de la puissance de l'6metteur sup6-
rieures A -30.0 dB(W/Hz) A l'antenne, qui se trouvent A l'intdrieur de la ligne lUSA
et A la fronti~re commune;

b) Stations terrestres avec des densit6s de la puissance de l'dmetteur 6gales ou
infdrieures A -30.0 dB(W/Hz) A l'antenne, qui se trouvent A 1'int6rieur de ]a ligne
2USA et A la fronti~re commune;

c) Stations terrestres avec des antennes d'un diamitre inf6rieur ou 6gal a
2,5 m~tres et avec des densitds de la puissance de l'6metteur dgales ou infdrieures A
-57 dB(W/Hz) A l'antenne, qui se trouvent A l'int6rieur de la ligne 3USA et A la
frontire commune;

d) Stations terrestres avec des densit6s de la puissance de '6metteur supe-
rieures A -40 dB(W/Hz) A l'antenne, qui se trouvent au sud de la ligne 4USA;

e) Stations terrestres avec des densit6s de la puissance de l'6metteur supe-
rieures A -40 dB(W/Hz) A l'antenne, qui se trouvent au nord de la ligne 4MEX;

f) Stations terrestres avec des antennes d'un diam~tre infdrieur ou 6gal A
2,5 mitres et avec des densit6s de la puissance de l'6metteur 6gales ou inf6rieures A
-57 dB(W/Hz) A I'antenne, qui se trouvent A l'int6rieur de la ligne 3MEX et A la
fronti~re commune;

g) Stations terrestres avec des densit6s de la puissance de l'6metteur 6gales ou
inf6rieures A -30.0 dB(W/Hz) A l'antenne, qui se trouvent A l'int6rieur de la ligne
2MEX et A la frontiire commune;

h) Stations terrestres avec des densit6s de la puissance de l'6metteur supe-
rieures A -30 dB(W/Hz) l'antenne, qui se trouvent A l'int6rieur de la ligne 1MEX et
. la frontiere commune.

3. Les stations terrestres d'une des Parties qui se trouvent en dehors des
zones de coordination indiqu6es n'appellent pas une coordination entre les admi-
nistrations, sauf dans les cas ott les stations terrestres de 'autre Partie subissent un
brouillage inacceptable.

IV. PROC9DURE DE COORDINATION

1. Le 15 novembre 1991 au plus tard, chaque administration doit foumir A
'autre une liste de ses stations terrestres fonctionnant b cette date et faisant l'objet

d'une coordination satisfaisante. Ces deux listes fusionn6es constitueront la liste de
base initiale.

2. Chaque administration fournit A l'autre dans la seconde quinzaine de mai et
dans la seconde quinzaine de novembre une liste des stations terrestres qui appellent
une coordination oil figurent les prdcisions ci-apr~s :

a) Indicatif, autre numdro d'identification et numdro de s6rie;
b) Lieu : ville et Etat;

c) Latitude et longitude;

d) Altitude en mtres au-dessus du niveau de la mer;
Vol. 1733 1-30270
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e) Diamtre de l'antenne en metres;

f) Gain maximum d'antenne en dBi;

g) Zone de service orbital du satellite gdostationnaire dans laquelle la station
terrestre doit 8tre coordonn6e (RR 1107) pour pouvoir fonctionner avec les satellites
nationaux et internationaux;

h) Satellite(s) avec lequel ou lesquels la station peut entrer en communication;
i) Indicatif d'6mission pour chaque transporteur;

J) E.i.r.p. total maximum en dBW pour chaque transporteur;
k) Densit6 e.i.r.p. maximum en dBW/4 MHz pour chaque transporteur;
/) Bande de frdquence assign6e en MHz pour chaque transporteur.
3. Les renseignements viss au paragraphe pr6c6dent peuvent 8tre fournis

pour les stations terrestres nouvelles ou modifides qui peuvent fonctionner dans les
zones de coordination d6sign6es.

4. Chaque administration dispose d'un ddlai de six mois pour examiner les
listes semestrielles des stations terrestres nouvelles ou modifi6es afin de d6terminer
le potentiel de brouillage inacceptable. En tout dtat de cause, elle informe par 6crit,
dans ce d6lai de six mois pr6vu pour l'examen, l'autre administration de l'6tat de la
coordination demand6e.

5. Si l'administration qui examine les listes conclut qu'il ne se pose aucun
probl~me de brouillage en ce qui concerne une ou plusieurs stations terrestres, elle
le fait savoir A l'autre administration. Lesdites stations terrestres sont consid6r6es
comme faisant l'objet d'une coordination satisfaisante et, partant, chaque admi-
nistration fait figurer ces stations sur la liste de base.

6. Si l'administration qui examine les listes estime qu'une station terrestre de
I'autre Partie situ6e dans la zone de coordination est susceptible de causer un brouil-
lage inacceptable selon les 6tudes entreprises conform6ment A l'appendice 28 du
R~glement des radiocommunications et aux recommandations et rapports perti-
nents du Comit6 consultatif international des radiocommunications et de l'Union
internationale des t6l6communications, elle en informe l'autre administration, afin
qu'elles s'efforcent ensemble de r6aliser une coordination plus pouss6e qui soit
jug6e satisfaisante, auquel cas chaque administration fait figurer ces stations ter-
restres sur la liste de base.

7. a. 18 mois apr~s 1'envoi de la premiere liste exigde au paragraphe 1, et tous
les dix-huit mois par la suite, chaque administration 6tablit une liste r6capitulative
de toutes ses stations terrestres ayant fait l'objet d'une coordination satisfaisante et
elle fait tenir cette liste A l'autre administration trois mois au plus tard apr~s la fin de
chaque p6riode de dix-huit mois.

b. Chaque administration dispose de quatre-vingt-dix jours A compter de la
date de r6ception de la liste vis6e A l'alin6a a pour v6rifier celle-ci. Si les admi-
nistrations marquent leur accord sur le contenu de ces listes, celles-ci sont consi-
d6r6es comme v6rifi6es et constituent ensemble la liste de base.
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V. COOPtRATION ET ECHANGE D'INFORMATIONS

1. Les administrations proc~dent A un 6change d'informations et coop~rent en
vue d'61iminer tout brouillage nuisible et favoriser, dans toute la mesure du possible,
le d6veloppement de leurs syst~mes terrestres respectifs.

2. Chaque administration informe le Comit6 international d'enregistrement
des fr6quences (IFRB) de l'Union internationale des t616communications du pr6-
sent Accord et lui envoie ses listes r6capitulatives v6rifi6es des stations terrestres
ayant fait l'objet d'une coordination satisfaisante.

VI. MODIFICATION DE L'AcCORD

Le pr6sent Accord peut etre amend6 d'un commun accord entre les Parties. Les
modifications entrent en vigueur A la date A laquelle les deux Parties ont port6 A
la connaissance l'une de I'autre par la voie d'un 6change de notes diplomatiques
qu'elles ont men6 A bon terme la proc6dure constitutionnelle pr6vue pour une telle
entr6e en vigueur.

VII. ENTR9E EN VIGUEUR ET DURIfE DE L'AcCORD

Le pr6sent Accord entre en vigueur A la date & laquelle les deux Parties ont port6
A la connaissance l'une de l'autre par la voie d'un 6change de notes diplomatiques
qu'elles ont men6 A bon terme la proc6dure constitutionnelle pr6vue pour l'entr6e en
vigueur. I demeure en vigueur jusqu'au moment ob il est remplacd par un nouvel
accord ou jusqu'& sa d6nonciation par l'autre Partie conform6ment A l'article VIII
du pr6sent Accord.

VIII. DtNONCIATION DE L'AcCORD

Le pr6sent Accord peut 8tre d6nonc6 d'un commun accord entre les Parties ou
par chaque Partie moyennant pr6avis 6crit donnd A l'autre Partie par la voie diplo-
matique. La d6nonciation prend effet un an A compter de la date de r6ception du
pr6avis.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Chestertown (Maryland) aux Etats-Unis d'Am6rique, le 2juillet 1991, en
double exemplaire 6tabli en espagnol et en anglais, chacun des textes faisant 6gale-
ment foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis du Mexique: de Etats-Unis d'Am6rique:

CARLOS MIER Y TERAN 0. BRADLEY P. HOLMES

ALFRED C. SIKES
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ANNEXE

D9FINITION DES LIGNES EN VUE DE LA COORDINATION
DES STATIONS TERRESTRES 6 GHz ENTRE LE MEXIQUE ET LES ETATS-UNIS

Ligne 1 USA:

La partie des Etats de Californie et du Nevada situ6e au sud du 37e degrd de latitude nord
et 1'ensemble du territoire des Etats de l'Arizona, du Nouveau-Mexique, du Texas et de la
Louisiane.

Ligne 2 USA:

La ligne 2 englobe la partie extreme sud des Etats de Californie, Arizona, Nouveau-
Mexique, Texas, Louisiane et le golfe du Mexique. La ligne 2 est d6finie par l'ensemble des
points ci-apris :

Latitude Longitude Latitude Longitude

36 00 00 N 122 00 00 W 32 00 00 N 99 00 00 W

360000N 1212400W 313000N 990000W

34 30 00 N 118 00 00 W 3130 00 N 98 00 00 W

34 3000N 1130000W 293000N 98 0000W

340000N 1130000W 29 3000N 960000W

34 00 00 N 103 00 00 W 30 30 00 N 94 00 00 W

32 00 00 N 103 00 00 W 30 30 00 N 90 00 00 W
La ligne 2 est form6e en reliant ces points le long de lignes de latitude et de longitude

constantes ou en tragant un grand arc de cercle.

Ligne 3 USA:

La ligne 3 englobe la partie extreme sud des Etats de Californie, Arizona, Nouveau-
Mexique et Texas. La ligne 3 est d6finie par l'ensemble des points ci-apr~s :

Latitude Longitude Latitude Longitude

340000N 1210000W 313000N 1040000W

340000N 1180000W 310000N 1000000W

33 3000N 1170000W 290000N 990000W

340000N 1140000W 27 3000N 980000W

33 00 00 N 112 00 00 W 28 30 00 N 97 00 00 W

33 00 00 N 106 00 00 W 28 30 00 N 95 00 00 W

La ligne 3 est formde en reliant ces points le long de lignes de latitude et de longitude
constantes ou en tragant un grand arc de cercle.

Ligne 4 USA:

La ligne 4 englobe des parties des Etats du Mississippi, de l'Alabama, de G6orgie et de
Floride. La ligne 4 est d6finie par 1'ensemble des points ci-apr~s:

Latitude Longitude

3100 00 N 90 00 00 W

3100 00 N 84 00 00 W

27 00 00 N 80 15 00 W

La ligne 4 est form6e en reliant ces points le long de lignes de latitude constante ou en
tragant un grand arc de cercle.
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Ligne I Mexique:

La ligne 1 est ddfinie par 1'ensemble des points ci-apr~s:

Latitude Longitude Latitude Longitude

26 3000 N 115 0000W 26 1500N 105 00 00 W

263000N 1124800W 250000N 1020000W

26 30 00N 111 3000W 19 0000N 97 00 00 W

280000N 1104200W 190000N 95 0000W

28 00 00 N 107 00 00 W

La ligne 1 est formde en reliant ces points le long de lignes de latitude constante ou en
tragant un grand arc de cercle.

Ligne 2 Mexique :

La ligne 2 est d6finie par l'ensemble des points ci-apris:
Latitude Longitude Latitude Longitude

27 00 00 N 117 00 00 W 26 00 00 N 102 00 00 W

27 00 00 N 114 00 00 W 22 30 00 N 98 20 00 W

29 00 00 N 112 00 00 W 20 00 00 N 97 00 00 W

29 00 00 N 107 00 00 W 20 00 00 N 95 00 00 W

27 00 00 N 105 00 00 W

La ligne 2 est form6e en reliant ces points le long de lignes de latitude constante ou en
traqant un grand arc de cercle.

Ligne 3 Mexique :

La ligne 3 est d6finie par 1'ensemble des points ci-apr~s.

Latitude Longitude Latitude Longitude

312000N 1190000W 27 3000N 1040000W

312000N 1162400W 28 0000 N 102 00 00 W

312000N 1144800W 244000N 1000000W

30 1000N 111 0000W 244000N 97 3600W

30 1000N 107 0000W 244000N 95 0000W

La ligne 3 est forme en reliant ces points le long de lignes de latitude constante ou en
trarant un grand arc de cercle.

Ligne 4 Mexique:

La p6ninsule du Yucatan au nord du 20e degr6 de latitude nord.

[Voir la carte a lap. 237 du texte anglais.]
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No. 30271

MEXICO
and

UNITED STATES OF AMERICA

Agreement concerning the allocation and use of the channels
in the 220-222 MHz band along the common border
(with annex). Signed at Queretaro, Mexico on 11 August
1992

Authentic texts: Spanish and English.

Registered by Mexico on 22 September 1993.

MEXIQUE
et

ETATS-UNIS D'AMIERIQUE

Accord relatif i l'attribution et A rutilisation de canaux sur la
bande 220-222 MHz le long de la frontiere commune
entre les deux pays (avec annexe). Sign6 A Queretaro
(Mexique) le 11 aoftt 1992

Textes authentiques : espagnol et anglais.

Enregistri par le Mexique le 22 septembre 1993.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS Y LOS
ESTADOS UNIDOS DE AM1tRICA RELATIVO A LA ATRIBU-
CON Y USO DE LOS CANALES EN LA BANDA DE 220-222 MHz
A LO LARGO DE LA FRONTERA COMUN

El Gobiemo de los Estados Unidos Mexicanos y el Gobierno de los Estados
Unidos de Amdrica, las Partes, deseando continuar su mutuo entendimiento
y cooperaci6n concerniente al uso de los servicios de telecomunicaciones;
reconociendo el derecho soberano de ambos pafses en el manejo de sus
telecomunicaciones; teniendo en cuenta las disposiciones del art(culo 31 del
Convenio Internacional de Telecomunicaciones Nairobi, 1982, y de
conformidad con las disposiciones del artfculo 7 del Reglamento de
Radiocomunicaciones (Edici6n 1982), el cual se considera anexo a dicho
Convenio, a fin de establecer las condiciones de utilizaci6n de las bandas de
220-222 MHz para la operaci6n de estaciones de radiocomunicaci6n m6viles
terrestres a lo largo de su frontera comn.

Han acordado lo siguiente:

ARTICULO I.- FINALIDAD

El presente Acuerdo tiene por objeto:

1. Establecer y adoptar un plan comfin para el uso de la banda de
frecuencias de 220-222 MHz dentro de una distancia de 120 km a
cada lado de la frontera comtn (Zona de Compartici6n) para lograr
una distribuci6n equitativa de los canales disponibles.

2. Establecer los criterios t6cnicos para regular el uso de los canales.
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3. Establecer las condiciones de uso para que cada Parte pueda usar los
canales atribuidos al otro Pafs, con la condici6n de la no interferencia.

ARTICULO II.- CONDICIONES DE USO.

1. En la Zona de Compartici6n, ambas Partes usardn el Plan de
frecuencias que aparece en el Cuadro de Adjudicaciones del Anexo a
este Acuerdo, el que forma parte fntegrante de este Acuerdo.

2. En la Zona de Compartici6n, la banda de frecuencias de 220-222 MHz
serd compartida por las Partes de acuerdo con el Anexo, a este
Acuerdo.

3. Los siguientes canales estardn disponibles para ambas Partes sobre
la base de no protecci6n y operados con un mximo de potencia
radiada aparente (p.r.a.) de 2 watts y un mdximo de altura de antena
sobre el terreno de 6.1 metros.

CANAL BASE MOVIL

220.9725 MHz

220.9775 MHz

220.9825 MHz

220.9875 MHz

220.9925 MHz

220.9975 MHz

221.9725 MHz

221.9775 MHz

221.9825 MHz

221.9875 MHz

221.9925 MHz

221.9975 MHz

198

199

200
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4. Las asignaciones que haga una Parte en sus propias frecuencias de
uso primario dentro de la Zona de Compartici6n, serdn autorizadas
sujetas a los I'mites de la potencia radiada aparente (p.r.a.) y de altura
de antena indicadas en el cuadro siguiente:

ALTURA DE LA ANTENA POTENCIA RADIADA
SOBRE EL NIVEL APARENTE
PROMEDIO DEL MAR

METROS WATTS
(m ximos)

Hasta 150 500

Arriba de 150 a 225 250

Arriba de 225 a 300 125

Arriba de 300 a 450 60

Arriba de 450 a 600 30

Arriba de 600 a 750 20

Arriba de 750 a 900 15

Arriba de 900 a 1,050 10

Arriba de 1,050 5

para unidades

Vol. 1733, 1-30271
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5. Cada Parte que autorice en dreas de mayor concentraci6n el
desarrollo de sistemas en la banda de 220-222 MHz proveerd
informaci6n acerca de estos sistemas a la otra Parte para promover la
compatibilidad y beneficio mutuos.

6. Las frecuencias de adjudicaci6n primaria para uso de una Parte,
podrin ser asignadas por la otra Parte dentro de la Zona de
Compartici6n, conforme a las condiciones siguientes:

a) La mdxima densidad de flujo de potencia (dfp) en cualquier
punto de la frontera o mds alld de dsta, no deberd exceder -86
dBW/m2. (La atenuaci6n por dispersi6n se calculard utilizando la
f6rmula del espacio libre, tomando en cuenta toda discriminaci6n de la
antena en la direcci6n de la frontera).

b) Ambas Partes tomardn las medidas adecuadas para eliminar
toda interferencia perjudicial causada por sus concesionarios.

c) Cada Parte otorgard protecci6n a las estaciones que gocen del
uso primario de la frecuencia autorizada.

d) Las estaciones que operen de acuerdo con esta disposici6n
serdn consideradas como secundarias y no se les otorgard protecci6n
contra interferencia perjudicial de estaciones que gocen del uso
primario de la frecuencia autorizada.

ARTICULO III.- INTERCAMBIO DE LISTAS.

En abril y octubre de cada aIho, la Direcci6n General de Polfticas y
Normas de Comunicaciones de los Estados Unidos Mexicanos y la
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National Telecommunications and Information Administration de los
Estados Unidos de America, se intercambiarcn una lista recapitulativa
de todas sus asignaciones en la banda de 220-222 MHz dentro de la
Zona de Compartici6n.

ARTICULO IV.- ENMIENDAS AL ACUERDO.

Este Acuerdo podrd ser enmendado por Acuerdo entre las Partes.
Tales enmiendas entrardn en vigor en la fecha en la cual ambas
Partes se notifiquen cada una, por intercambio de notas diplomdticas,
que han cumplido con los requerimientos de su legislaci6n nacional.

ARTICULO V.- ENTRADA EN VIGOR Y DURACION.

El presente Acuerdo, entrarA en vigor, en la fecha en que las Partes
se notifiquen a trav~s de la vfa diplomdtica, que han cumplido los
requisitos exigidos por su legislaci6n nacional y continuard en vigor,
hasta que sea sustituido por un nuevo Acuerdo o hasta que Lste se
d6 por terminado por alguna de las Partes de conformidad con el
articulo VI del presente Acuerdo.

ARTICULO VI.- TERMINACION DEL ACUERDO.

Este Acuerdo se dard por concluido por mutuo consentimiento de las
Partes o por cualquiera de las Partes mediante nota escrita de
denuncia a la otra Parte a travs de canales diplomdticos. Tal
denuncia surtird efecto un afio despu~s del recibo de la nota.
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EN FE DE LO CUAL, los representantes han firmado el presente Acuerdo.

Hecho en Querdtaro, M6xico, el dia once del mes de agosto de mil
novecientos noventa y dos, en duplicado, en los idiomas espafiol e ingles,
siendo ambos textos igualmente aut6nticos.

POR EL GOBIERNO DE LOS POR EL GOBIERNO DE LOS
ESTADOS UNIDOS MEXICANOS ESTADOS UNIDOS DE

AMERICA

dr6 mbardo radley P. Holmes
Secretarlo de Comun iones U.S. Cordinator and
y Transportes Director Bureau of

International
Communications and
Information
Policy
U.S. Department of
State

Siike
Chairman, Federal
Communications
Comission

Richard D. Parlow
Associate
Administrator
National
Telecommunications
and Information
Administration
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ANEXO

CUADRO DE ADJUDICACIONES

Banda de 220-222 MHz

Canal Frecuencias
Base (en MHz)

220.0025
.0075
.0125
.0175
.0225
.0275
.0325
.0375
.0425
.0475
.0525
.0575
.0625
.0675
.0725
.0775
.0825
.0875
.0925
.0975

220.1025
.1075
.1125
.1175
.1225
.1275
.1325
.1375

Pais

m6xico
II

I,

II

11

II

II

II

It

IIII

IS

II

I

II

Frecuencias
M6vil (en MHz)

221.0025
.0075
.0125
.0175
.0225
.0275
.0325
.0375
.0425
.0475
.0525
.0575
.0625
.0675
.0725
.0775
.0825
.0875
.0925
.0975

221.1025
.1075
.1125
.1175
.1225
.1275
.1325
.1375
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Canal Frecuencias Frecuencias Pais
Base (en MHz) M6vil (en MHz)

29 .1425 .1425 Eslados Unidos
30 .1475 .1475 "

31 .1525 .1525 Mdxico
32 .1575 .1575
33 .1625 .1625
34 .1675 .1675
35 .1725 .1725
36 220.1775 221.1775
37 .1825 .1825 "

38 .1875 .1875 "

39 .1925 .1925 "

40 .1975 .1975
41 220.2025 221.2025
42 .2075 .2075
43 .2125 .2125 "

44 .2175 .2175 "

45 .2225 .2225 "

46 .2275 .2275 Estados Unidos
47 .2325 .2325
48 .2375 .2375 "
49 .2425 .2425 "
50 .2475 .2475 "
51 .2525 .2525
52 .2575 .2575
53 .2625 .2625
54 .2675 .2675
55 .2725 .2725
56 .2775 .2775 "

57 .2825 .2825
58 .2875 .2875
59 .2925 .2925 "
60 .2975 .2975 "

61 220.3025 221.3025 Mdxico
62 .3075 .3075 "

63 .3125 .3125 it

64 .3175 .3175 "

65 .3225 .3225 "

66 .3275 .3275 "

Vol. 1733, 1-30271



254 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1993

Canal

67
68
69
70
71
72
73
74
75
76
77
78
79
80
81
82
83
84
85
86
87
88
89
90
91
92
93
94
95
96
97
98
99

100
101
102
103
104

Frecuencias
Base (en MHz)

.3325
.3375
.3425
.3475
.3525
.3575
.3625
.3675
.3725
.3775
.3825
.3875
.3925
.3975

220.4025
.4075
.4125
.4175

220.4225
.4275
.4325
.4375
.4425
.4475
.4525
.4575
.4625
.4675
.4725
.4775
.4825
.4875
.4925
.4975

220.5025
.5075
.5125
.5175

Frecuencias
Mbvil (en MHz)

.3325
.3375
.3425
.3475
.3525
.3575
.3625
.3675
.3725
.3775
.3825
.3875
.3925
.3975

221.4025
.4075
.4125
.4175

221.4225
.4275
.4325
.4375
.4425
.4475
.4525
.4575
.4625
.4675
.4725
.4775
.4825
.4875
.4925
.4975

221.5025
.5075
.5125
.5175

Pais

Mdxico
It

I1

II

II

II

II

II

II

Estados Unidos
II

II

II

It

I

II

II

II

I,

II

II

II

II

II

ii

II

II

I,

II

II

II

I'
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Frecucncios
Base (en MHz)

105
106
107
108
109
110
111
112
113
114
115
116
117
118
119
120
121
122
123
124
125
126
127
128
129
130
131
132
133
134
135
136
137
138
139
140

Frecuencias
M6vil (en MHz)

.5225.5275
.5325
.5375
.5425
.5475
.5525
.5575
.5625
.5675
.5725
.5775
.5825
.5875
.5925
.5975

220.6025
.6075
.6125
.6175
.6225
.6275
.6325
.6375
.6425
.6475
.6525
.6575
.6625
.6675
.6725

220.6775
.6825
.6875
.6925
.6975

.5225
.5275
.5325
.5375
.5425
.5475
.5525
.5575
.5625
.5675
.5725
.5775
.5825
.5875
.5925
.5975

221.6025
.6075
.6125
.6175
.6225
.6275
.6325
.6375
.6425
.6475
.6525
.6575
.6625
.6675
.6725

221.6775
.6825
.6875
.6925
.6975

Canal

Mxico
Estados Unidos

II

II

II

II

II

II

It

II

II

II

II

I,

II

II

1I

Estaos Unidos
II
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Canal Frecuencios Frecuencias Pais
Base (en MHz) M6vil (en MHz)

141 220.7025 221.7025 Estados Unidos
142 .7075 .7075 "

143 .7125 .7125 I
144 .7175 .7175 "

145 .7225 .7225 o

146 .7275 .7275 M6xico
147 .7325 .7325
148 .7375 .7375
149 .7425 .7425
150 .7475 .7475
151 .7525 .7525
152 .7575 .7575
153 .7625 .7625
154 .7675 .7675 "
155 .7725 .7725
156 .7775 .7775 Estados Unidos
157 .7825 .7825 "

158 .7875 .7875 "

159 .7925 .7925 "

160 .7975 .7975 "

161 220.8025 221.8025 "

162 .8075 .8075 "

163 .8125 .8125 "

164 .8175 .8175 "

165 .8225 .8225 "

166 .8275 .8275 M6xico
167 .8325 .8325 "

168 .8375 .8375
169 .8425 .8425
170 .8475 .8475
171 .8525 .8525
172 .8575 .8575
173 .8625 .8625
174 .8675 .8675
175 .8725 .8725
176 .8775 .8775
177 .8825 .8825
178 .8875 .8875 Estados Unidos
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Canal Frecuencius Frecuencias Pais
Base (en Mliz) M6vil (en Mliz)

179 .8925 .8925 Estados Unidos
180 .8975 .8975
181 220.9025 221.9025
182 .9075 .9075
183 .9125 .9125 "

184 .9175 .9175 "

185 .9225 .9225 "

186 220.9275 221.9275
187 .9325 .9325
188 .9375 .9375
189 .9425 .9425 "

190 .9475 .9475 "

191 .9525 .9525 "

192 .9575 .9575 "1

193 .9625 .9625 "

194 .9675 .9675 "

195 .9725 .9725 Ambos Poises
196 .9775 .9775 Ambos Poises
197 .9825 .9825 Ambos Poises
198 .9875 .9875 Ambos Poises
199 .9925 .9925 Ambos Poises
200 .9975 .9975 Ambos Poises
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AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE UNITED MEXICAN STATES CONCERNING THE AL-
LOCATION AND USE OF THE CHANNELS IN THE 220-222 MHZ
BAND ALONG THE COMMON BORDER

The Government of the United States of America and the

Government of the United Mexican States, the Parties, desiring

to continue their mutual understanding and cooperation

regarding telecommunications services, recognizing the

sovereign right of both countries to manage their

telecommunications, taking into account the provisions of

Article 31 of the International Telecommunication Convention

Nairobi, 1982,2 and Article 7 of the Radio Regulations (1982

edition),3 considered an annex to the Convention, in order to

establish the conditions for the use of the 220-222 MHz bands

for operating land mobile radio stations along their common

border,

Have agreed as follows:

ARTICLE I. Purposes

The purposes of this Agreement are:

1. To establish and adopt a common plan for the use of

the 220-222 MHz frequency band within a distance of 120 km. on

I Came into force on 25 February 1993, the date on which the Parties notified each other of the completion of their
respective requirements, in accordance with article V.

2 United Nations, Trety Series, vol. 1531, No. 1-26559 (authentic Chinese and English texts), vol. 1532, No. 1-26559
(authentic French and Russian texts); and vol. 1533, No. 1-26559 (authentic Spanish text).

3 International Telecommunication Union, Radio Regulations, Edition of 1982, as amended.
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each side of the common border (Sharing Zone) and to achieve an

equitable distribution of the available channels.

2. To establish technical criteria to regulate the use of

the channels.

3. To establish conditions of use so that each Party may

use the channels allotted to the other country, provided this

causes no interference.

ARTICLE II. Conditions of Use

1. In the agreed Sharing

frequency plan in the Table of

to this Agreement, which shall

Agreement.

Zone, both Parties shall use the

Allotment appearing as the Annex

form an integral part of this

2. within the Sharing Zone, the frequencies in the

220-222 MHZ band shall be shared by the Parties in accordance

with the Annex to this Agreement.

3. The following channels shall be available for both

Parties on an unprotected basis and operated with a maximum

effective radiated power (ERP) of 2 watts and a maximum antenna

height of 6.1 meters above ground.

Base

220.9725 MHz
220.9775 MHz
220.9825 MHZ
220.9875 MHz
220.9925 MHz
220.9975 MHz

Mobile

221.9725 MHz
221.9775 MHz
221.9825 MHz
221.9875 MHz
221.9925 MHZ
221.9975 MHz

Channel

195
196
197
198
199
200
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4. The assignments which a Party makes of its own primary

use frequencies within the Sharing Zone shall be authorized

subject to the effective radiated power (ERP) and antenna

height limits specified in the following table:

Antenna Height Above Mean Sea Level ERP

Meters Watts
(Maximum)

Up to 150 500
Above 150 to 225 250
Above 225 to 300 125
Above 300 to 450 60
Above 450 to 600 30
Above 600 to 750 20
Above 750 to 900 15
Above 900 to 1,050 10
Above 1,050 5

---- ----------------------------------------------- -----------

The maximum effective radiated power allowable for

portable/mobile units shall be 50 watts.

5. Each Party that authorizes the development of major

wide area systems in the 220-222 MHz band shall provide the

other Party information about these systems to promote mutual

compatibility and benefits.

6. Frequencies allotted for the primary use of one Party

may be assigned by the other Party within the Sharing Zone in

accordance with the following conditions:

a. The maximum power flux density (pfd) at any point

2

at or beyond the border shall not exceed -86 dBW/m . (The

spreading loss shall be computed using the free space formula,

taking into account any antenna discrimination in the direction

of the border.)
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b. Both Parties shall take proper measures to

eliminate any harmful interference caused by their licensees.

c. Each Party shall grant protection to stations

that have primary use of the authorized frequency.

d. Stations operating under this provision shall be

considered as secondary and shall not be granted protection

against harmful interference from stations that have primary

use of the authorized frequency.

ARTICLE III. Exchange of Data

In April and October of each year, the National

Telecommunications and Information Administration of the United

States of America and the Direccion General de Politicas y

Normas de Comunicaciones of the United Mexican States shall

exchange summary lists of all of their country's assignments in

the 220-222 MHz band within Sharing zone.

ARTICLE IV. Amendment of the Agreement

This Agreement may be amended by agreement of the Parties.

Amendments shall enter into force on the date on which both

Parties have notified each other by exchange of diplomatic
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notes that they have complied with the requirements of their

national legislation for entry into force.

ARTICLE V. En -into Force and Duration

This Agreement shall enter into force on the date on which

both Parties have notified each other by exchange of diplomatic

notes that they have complied with the requirements of their

respective national legislation for entry into force. It shall

remain in force until it is replaced by a new agreement or

until it is terminated by either Party in accordance with

Article VI of this Agreement.

ARTICLE VI. Termination of the Agreement

This Agreement may be terminated by mutual agreement of the

Parties or by either Party by a written notice of termination

to the other Party through diplomatic channels. Such notice of

termination shall enter into effect one year after receipt of

the notice.
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IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives have

signed the present Agreement.

Done in the city of Queretaro, Mexico, this eleventh day of

the month of August of the year nineteen hundred and ninety

two, in duplicate, in the English and Spanish languages, both

texts being equally authentic.

For the Government
of the United States of America:

For the Government of the United
Mexican States:

4

This page forms a part of the Agreement on the use of the

220-222 MHz band.

I Bradley P. Holmes.
2 Alfred C. Sikes.
3 Richard D. Parlow.
4 Andr6s Caso Lombardo.
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ANNEX

TABLE OF ALLOTMENT

Channel Base Frequency Mobile Frequency Country

1 220.0025 221.0025 Mexico
2 .0075 .0075
3 .0125 .0125
4 .0175 .0175
5 .0225 .0225
6 .0275 .0275
7 .0325 .0325
8 .0375 .0375
9 .0425 .0425
10 .0475 .0475
11 .0525 .0525
12 .0575 .0575
13 .0625 .0625
14 .0675 .0675
15 .0725 .0725
16 .0775 .0775 United States
17 .0825 .0825
18 .0875 .0875
19 .0925 .0925
20 .0975 .0975
21 220.1025 221.1025
22 .1075 .1075
23 .1125 .1125

24 .1175 .1175
25 .1225 .1225
26 .1275 .1275
27 .1325 1325
28 .1375 1375
29 .1425 .1425
30 .1475 .1475
31 .1525 .1525 Mexico
32 .1575 .1575
33 .1625 .1625
34 .1675 .1675
35 .1725 .1725
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Channel

36
37
38
39
40
41
42
43
44
45
46
47
4U
49
5u
51
52
53
54
55
56
57

58
59
60
61
62
63
64
65
66
67
68
69
70
71
72
73
74
75
76
77
78
79
80
81
82
83
84

Base-FrequencX

220. 1775
.1825
.1875
.1925
. 1975

220.2025
.2075
.2125
.2175
.2225
2275
.2325
.2375
.2425
.2475
.2525
.2575
.2625
2675
2725

.2775

.2825

.2875

.2925

.2975
220.3025

.3075

.3125

.3175

.3225

.3275

.3325

.3375

.3425

.3475

.3525

.3575

.3625

.3675

.3725

.3775

.3825

.3875

.3925

.3975
220.4025

.4075

.4125

.4175

221. 1775
1825
.1875
.1925
1975

221.2025
.2075
.2125
.2175
.2225
.2275
.2325
.2375
.2425
.2475
.2525
.2575
.2625
.2675
.2725
2775
2825
2875
.2925
.2975

221.3025
.3075
3125

.3175

.3225

.3275

.3325

.3375

.3425
3475
3525
.3575
.3625
3075
.3725
.3775
.3825
.3875
.3925
.3975

221.4025
.4075
.4125
.4175
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Channel

85
86
87
88
89
90
91
92
93
94
95
96
97
98
99
100
101
102
103
104
105
106
107
108
109
110
111
112
113
114
115
116
117
118
119
120
121
122
123
124
125
126
127
128
129
130
131
132
133
134
135

220.4225
.4275
.4325
.4375
.4425
.4475
.4525
.4575
.4625
.4675
.4725
.4775
.4825
.4875
.4925
.4975

220.5025
.5075
.5125
.5175
5225
5275
5325

.5375

.5425

.5475

.5525

.5575

.5625

.5675

.5725
.5775
.5825
.5875
.5925
.5975

220.6025
.6075
.6125
.6175
.6225
.6275
.6325
.6375
.6425
.6475
.6525
.6575
.6625
.6675
.6725

MobileFregut2SX

221.4225
.4275
.4325
.4375
.4425
4475
4525
4575
4b25

.4675
4725
4775

.4025

.4875
4925
4975

221.5025
.5075
5125
5175

.5225
5275
5325
5375
5425
5475
5525
5575
5625
5675

.5725
5775
5825

.5875

.5925

.5975
221.6025

.6075

.6125

.6175

.6225

.6275
.6325
.6375
.6425
.6475
.6525
.6575
.6625
.6675
.6725

Country

United States

flex ico

United States,

Mexico
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Channel

136
137
138
139
140
141
142
143
144
145
146
147
148
149
150
151
152
153
154
155
156
157
158
159
160
161
162
163
164
165
166
167
168
169
170
171
172
173
174
175
176
177
178
179
180
181
182
183
104
185

220.6775
.6825
.6875
.6925
.6975

220.7025
.7075
.7125
7175

.7225

.7275

.7325

.7375

.7425

.7475

.7525

.7575

.7625

.7675
.7725
.7775
.7825
.7875
.7925
.7975

220.8025
.8075
.8125
.8175

8225
8275
8325

.8375
.8425
.8475
.8525
.8575
.8625
.8675
.8725
.8775
.8825
.8875
.8925
.8975

220.9025
.9075
.9125
.9175
.9225

Vol. 1733, 1-30271
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221.6775
.6825
.6875
.6925
.6975

221.7025
.7075
.7125
.7175
7225
.7275
.7325
.7375
.7425
.7475
.7525
.7575
.7625
.7675
.7725
.7775
.7825
.7875
.7925
7975

221.8025
.8075
.8125
8175

.8225

.8275

.8325

.8375

.8425

.8475
.8525
.8575
.8625
.8675
.8725
.8775
.8825
.8875
.8925
.8975

221.9025
.9075
.9125
.9175
.9225

Country

United States

Mexico

United States

Mexico

United States

1993
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BaseFreguency MobieFg!22X

220.9275
.9325
.9375
.9425
.9475
.9525
.9575
.9625
.9675
.9725
.9775
.9825
.9875
.9925
.9975

221.9275
.9325
.9375
.9425
.9475
.9525
.9575
.9625
.9675
.9725
.9775
.9825
.9875
.9925
9975

Country

United States

Both Countries

Channel
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE MEXIQUE ET LES 1tTATS-UNIS D'AME-
RIQUE RELATIF A L'ATrRIBUTION ET A L'UTILISATION DE
CANAUX SUR LA BANDE 220-222 MHz LE LONG DE LA FRON-
TIP-RE COMMUNE ENTRE LES DEUX PAYS

Les parties, A savoir le Gouvernement des Etas-Unis du Mexique et le Gou-
vemement des Etats-Unis d'Am6rique, souhaitant maintenir en vigueur leur accord
et leur coop6ration concemant les services de t6ldcommunications, reconnaissant le
droit souverain des deux pays de g6rer leurs t616communications, tenant compte des
dispositions de 1'article 31 de la Convention internationale des t616communications,
sign6e A Nairobi en 19822, et conform6ment aux dispositions de l'article 7 du R~gle-
ment des radiocommunications (6dition de 1982) 3, considdr6 comme une annexe de
ladite Convention, afin de mettre au point les conditions d'utilisation des bandes
220-222 MHz en vue de l'exploitation de stations mobiles terrestres de radiocommu-
nications le long de leur fronti~re commune,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. BUT DE L'ACCORD

Les objectifs du pr6sent Accord sont les suivants :

1. Etablir et adopter un plan commun en vue de l'utilisation de la bande de
fr6quences 220-222 MHz dans une zone de 120 kilom~tres de part et d'autre de la
fronti~re commune (zone de partage) de maniire A assurer une r6partition 6quitable
des canaux disponibles.

2. Etablir les critres techniques relatifs A la r6glementation de l'utilisation
des canaux.

3. Fixer les conditions d'utilisation de maniRre que chaque partie puisse uti-
liser les canaux attribu6s l'autre partie, i condition qu'il ne se produise aucune
interf6rence.

Article II. CONDITIONS D'UTILISATION

1. Dans la zone de partage, les deux parties pourront utiliser le plan d'attribu-
tion des fr6quences indiqu6 dans le tableau figurant h l'annexe du pr6sent Accord,
qui fait partie int6grante dudit accord.

2. Dans la zone de partage, la bande de fr6quences 220-222 MHz sera utilis6e
en commun par les parties conform6ment A l'annexe du pr6sent Accord.

Entrd en vigueur le 25 fdvrier 1993, date A laquelle les Parties se sont notifi6 l'accomplissement de leurs proc6dures
respectives, conform6ment A l'article V.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1531, n
0 1-26559 (textes authentiques chinois et anglais); vol. 1532,

n
° 

1-26559 (textes authentiques franqais et russe); et vol. 1533, n0 1-26559 (texte authentique espagnol).
3 Union internationale des t4616communicanons, Rdglement des radiocommunications, Edition de 1982, tel que

rdvis6.
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3. Les canaux ci-apr~s, non prot6g6s, seront A ]a disposition des deux parties,
qui les utiliseront avec une puissance 6mise apparente (ERP) maximale de 2 watts et
une hauteur d'antenne maximale au-dessus du sol de 6,10 metres.

FR9QUENCES

Numdro de canal Base Unitds mobiles

220.9725 MHz

220.9775 MHz

220.9825 MHz

220.9875 MHz

220.9925 MHz

220.9975 MHz

221.9725 MHz

221.9775 MHz

221.9825 MHz

221.9875 MHz

221.9925 MHz

221.9975 MHz

4. Les attributions des principales frdquences faites par chacune des parties
dans la zone de partage seront autorisdes dans les limites permises par la puissance
6mise apparente (EPR) et par la hauteur maximale de l'antenne indiqu6e dans le
tableau suivant :

Hauteur de l' antenne au-dessus Puissance dmise
du niveau moyen apparente

de la mer (ERP)

Watts
Mtres (Maximum)

Jusqu'A 150 .............................................. 500
Au-dessus de 150 A 225 ................................... 250
Au-dessus de 225 A 300 ................................... 125
Au-dessus de 300 A 450 ................................... 60
Au-dessus de 450 A 600 ................................... 30
Au-dessus de 600 A 700 ................................... 20
Au-dessus de 750 A 900 ................................... 15
Au-dessus de 900 A 1050 .................................. 10
A u-dessus de 1050 ........................................ 5

La puissance 6mise apparente maximale autorisde pour les unit6s mobiles et
portatives est de 50 watts.

5. Chaque partie qui autorise, dans les zones de grande concentration, la mise
en place de syst~mes dans la bande de 220-222 MHz fournira A l'autre partie des
informations sur ces syst~mes en vue de favoriser la compatibilitd entre les syst~mes
et des avantages r6ciproques.

6. Les fr6quences attribudes de mani~re que l'une des parties en devienne
l'utilisateur principal pourront 8tre assign6es par l'autre partie dans la zone de par-
tage dans les conditions suivantes:

Vol. 1733. 1-30271
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a) La densit6 de flux de puissance maximale en tout point de la frontiire ou de
chaque c6t6 de celle-ci ne devra pas etre suprieure A -86 dBW/m 2 (l'affaiblissement
par dispersion sera calcul en appliquant la formule en espace libre, compte tenu de
toute discrimination d'antenne en direction de la fronti~re).

b) Les deux parties prendront les mesures approprires pour d1iminer toute
interference nuisible provoqure par leurs opdrateurs.

c) Chaque partie protrgera les stations principales utilisatrices de la frrquence
autorisee.

d) Les stations qui appliquent la prrsente disposition seront consid~res
comme des stations secondaires, qui ne bdndficieront pas de protection contre les
interfdrences nuisibles provoqudes par les stations principales utilisatrices de la
frdquence autorisee.

Article 1I. ECHANGE DE DONNtES

En avril et octobre de chaque ann6e, l'Administration nationale des t6ldcom-
munications et de l'information des Etats-Unis d'Amdrique et la Direction gdn6-
rale des politiques et des normes en mati~re de communications des Etats-Unis du
Mexique 6changeront des listes rdcapitulatives de toutes les attributions de fr6-
quences de leur pays dans la bande 220-222 MHz de la zone de partage.

Article IV RtvISION DE L'ACcORD

Le prdsent Accord pourra 8tre rdvis6 d'un commun accord entre les parties.
Les modifications entreront en vigueur A la date A laquelle chaque partie aura notifi6
A 'autre, au moyen d'un 6change de notes par voie diplomatique, qu'elle a satisfait
aux conditions requises par sa 16gislation nationale.

Article V ENTREE EN VIGUEUR ET DUREE DE VALIDITE

Le prdsent Accord entrera en vigueur ds r6ception par chaque des deux parties
de la notification par voie diplomatique par l'autre partie du fait qu'elle a satisfait
aux conditions requises par sa 16gislation nationale. Cet Accord restera en vigueur
tant qu'il n'aura pas 6t6 remplac6 par un nouvel accord ou tant qu'il n'aura pas td
ddnonc6 par l'une des parties conformdment A l'article VI du present Accord.

Article VI. DtNONCIATION DE L'AcCORD

Le prdsent Accord prendra fin d'un commun accord entre les parties ou lors-
qu'il aura 6t6 ddnonc6 par l'une des parties dans une note adressde A l'autre partie
par voie diplomatique. Dans ce dernier cas, l'Accord sera considrr6 comme n'ayant
plus d'effet un an A compter de la date de rdception de cette note.

Vol. 1733, 1-30271



272 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1993

EN FOI DE QUOI, les repr6sentants de chaque partie ont signd le pr6sent Accord.
FAIT en double exemplaire, A Quer6taro (Mexique), en langues anglaise et espa-

gnole, les deux versions faisant 6galement foi, le onze aoft mil neuf cent quatre-
vingt-douze.

Pour le Gouvernement
des Etats-Unis du Mexique:

Le Secrdtaire aux Communications
et aux Transports,

ANDRES CASO LOMBARDO

Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique:

Le Coordonnateur et Directeur du Bu-
reau des communications internatio-
nales et de la politique d'information
au D6partement d'Etat,

BRADLEY P. HOLMES

Le Pr6sident de la Commission f6d6rale
des communications

ALFRED C. SIKES

L'Administrateur adjoint des T616com-
munications nationales et des services
de l'information

RICHARD D. PARLOW

La pr6sente page fait partie intdgrante de l'Accord relatif A l'utilisation de la
bande 220-222 MHz.
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ANNEXE

TABLEAU DES ATTRIBUTIONS

Numro de canal

1

2
3
4
5
6
7
8
9

10
11
12
13
14
15
16
17
18
19
20
21
22
23
24
25
26
27
28
29
30
31
32
33
34
35
36
37
38
39
40
41
42
43
44

45
46
47
48
49
50

273

Friquen
de Ba&

(en Mh

220,00
220,00
220,01
220,01
220,02
220,02
220,03
220,03
220,04
220,04
220,05
220,05
220,06
220,06
220,07
220,07
220,08
220,08
220,09
220,09
220,10
220,10
220, 11
220,11
220, 12
220,12
220, 13
220,13
220,14
220, 14
220, 15
220, 15
220,16
220,16
220, 17
220, 17
220,18
220,18
220, 19
220, 19
220,20
220,20
220,21
220,21
220,22
220,22
220,23
220,23
220,24
220,24

Bande 220-222 MHz

ces Friquences
se Unit's mobiles
rz) (en MHz)

'25 221,0025
'75 221,0075
25 221,0125
75 221,0175
25 221,0225
75 221,0275
25 221,0325
75 221,0375
25 221,0425
.75 221,0475
25 221,0525
75 221,0575
25 221,0625
75 221,0675
25 221,0725
75 221,0775
25 221,0825
75 221,0875
25 221,0925
75 221,0975
25 221,1025
75 221,1075
25 221,1125
75 221,1175
25 221,1225
75 221,1275
25 221,1325
75 221,1375
25 221,1425
75 221,1475
25 221,1525
75 221,1575
25 221,1625
75 221,1675
25 221,1725
75 221,1775
25 221,1825
75 221,1875
25 221,1925
75 221,1975
25 221.2025
75 221,2075
25 221,2125
75 221,2175
25 221,2225
75 221,2275
25 221,2325
75 221,2375
25 221,2425
75 221,2475

Pays

Mexique
Mexique
Mexique
Mexique
Mexique
Mexique
Mexique
Mexique
Mexique
Mexique
Mexique
Mexique
Mexique
Mexique
Mexique

Etats-Unis
Etats-Unis
Etats-Unis
Etats-Unis
Etats-Unis
Etats-Unis
Etats-Unis
Etats-Unis
Etats-Unis
Etats-Unis
Etats-Unis
Etats-Unis
Etats-Unis
Etats-Unis
Etats-Unis
Mexique
Mexique
Mexique
Mexique
Mexique
Mexique
Mexique
Mexique
Mexique
Mexique
Mexique
Mexique
Mexique
Mexique
Mexique

Etats-Unis
Etats-Unis
Etats-Unis
Etats-Unis
Etats-Unis

Vol. 1733, 1-30271



274 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1993

Frquences FrL'quences
de Base Unites mobiles

Numtnro de canal (en MHz) (en MHz) Pays

51 220,2525 221,2525 Etats-Unis
52 220,2575 221,2575 Etats-Unis
53 220,2625 221,2625 Etats-Unis
54 220,2675 221,2675 Etats-Unis
55 220,2725 221,2725 Etats-Unis
56 220,2775 221,2775 Etats-Unis
57 220,2825 221,2825 Etats-Unis
58 220,2875 221,2875 Etats-Unis
59 220,2925 221,2925 Etats-Unis
60 220,2975 221,2975 Etats-Unis
61 220,3025 221,3025 Mexique
62 220,3075 221,3075 Mexique
63 220,3125 221,3125 Mexique
64 220,3175 221,3175 Mexique
65 220,3225 221,3225 Mexique
66 220,3225 221,3225 Mexique
67 220,3325 221,3325 Mexique
68 220,3375 221,3375 Mexique
69 220,3425 221,3425 Mexique
70 220,3475 221,3475 Mexique
71 220,3525 221,3525 Mexique
72 220,3575 221,3575 Mexique
73 220,3625 221,3625 Mexique
74 220,3675 221,3675 Mexique
75 220,3725 221,3725 Mexique
76 220,3725 221,3725 Mexique
77 220,3825 221,3825 Etats-Unis
78 220,3875 221,3875 Etats-Unis
79 220,3925 221,3925 Etats-Unis
80 220,3975 221,3975 Etats-Unis
81 220,4025 221,4025 Etats-Unis
82 220,4075 221,4075 Etats-Unis
83 220,4125 221,4125 Etats-Unis
84 220,4175 221,4175 Etats-Unis
85 220,4225 221,4225 Etats-Unis
86 220,4275 221,4275 Etats-Unis
87 220,4325 221,4325 Etats-Unis
88 220,4375 221,4375 Etats-Unis
89 220,4425 221,4425 Etats-Unis
90 220,4475 221,4475 Etats-Unis
91 220,4525 221,4525 Mexique
92 220,4575 221,4575 Mexique
93 220,4625 221,4625 Mexique
94 220,4675 221,4675 Mexique
95 220,4725 221,4725 Mexique
96 220,4775 221,4775 Mexique
97 220,4825 221,4825 Mexique
98 220,4875 221,4875 Mexique
99 220,4925 221,4925 Mexique

100 220,4975 221,4975 Mexique
101 220,5025 221,5025 Mexique
102 220,5075 221,5075 Mexique
103 220,5125 221,5125 Mexique
104 220,5175 221,5175 Mexique
105 220,5225 221,5225 Mexique
106 220,5275 221,5275 Etats-Unis
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Frdquences Frquences
de Base Units mobiles

Numdro de canal (en MHz) (en MHz) Pays

107 220,5325 221,5325 Etats-Unis
108 220,5375 221,5375 Etats-Unis
109 220,5425 221,5425 Etats-Unis
110 220,5475 221,5475 Etats-Unis
111 220,5525 221,5525 Etats-Unis
112 220,5575 221,5575 Etats-Unis
113 220,5625 221,5625 Etats-Unis
114 220,5675 221,5675 Etats-Unis
115 220,5725 221,5725 Etats-Unis
116 220,5775 221,5775 Etats-Unis
117 220,5825 221,5825 Etats-Unis
118 220,5875 221,5875 Etats-Unis
119 220,5925 221,5925 Etats-Unis
120 220,5975 221,5975 Etats-Unis
121 220,6025 221,6025 Mexique
122 220,6075 221,6075 Mexique
123 220,6125 221,6125 Mexique
124 220,6175 221,6175 Mexique
125 220,6225 221,6225 Mexique
126 220,6275 221,6275 Mexique
127 220,6325 221,6325 Mexique
128 220,6375 221,6375 Mexique
129 220,6425 221,6425 Mexique
130 220,6475 221,6475 Mexique
131 220,6525 221,6525 Mexique
132 220,6575 221,6575 Mexique
133 220,6625 221,6625 Mexique
134 .220,6675 221,6675 Mexique
135 220,6725 221,6725 Mexique
136 220,6775 221,6775 Etats-Unis
137 220,6825 221,6825 Etats-Unis
138 220,6875 221,6875 Etats-Unis
139 220,6925 221,6925 Etats-Unis
140 220,6975 221,6975 Etats-Unis
141 220,7025 221,7025 Etats-Unis
142 220,7075 221,7075 Etats-Unis
143 220,7125 221,7125 Etats-Unis
144 220,7175 221,7175 Etats-Unis
145 220,7225 221,7225 Etats-Unis
146 220,7275 221,7275 Mexique
147 220,7325 221,7325 Mexique
148 220,7375 221,7375 Mexique
149 220,7425 221,7425 Mexique
150 220,7475 221,7475 Mexique
151 220,7525 221,7525 Mexique
152 220,7575 221,7575 Mexique
153 220,7625 221,7625 Mexique
154 220,7675 221,7675 Mexique
155 220,7725 221,7725 Mexique
156 220,7775 221,7775 Etats-Unis
157 220,7825 221,7825 Etats-Unis
158 220,7875 221,7875 Etats-Unis
159 220,7925 221,7925 Etats-Unis
160 220,7975 221,7975 Etats-Unis
161 220,8025 221,8025 Etats-Unis
162 220,8075 221,8075 Etats-Unis
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Frdquences Frdquences
de Base Unites mobiles

Numdro de canal (en MHz) (en MHz) Pays

163 220,8125 221,8125 Etats-Unis
164 220,8175 221,8175 Etats-Unis
165 220,8225 221,8225 Etats-Unis
166 220,8275 221,8275 Mexique
167 220,8325 221,8325 Mexique
168 220,8375 221,8375 Mexique
169 220,8425 221,8425 Mexique
170 220,8475 221,8475 Mexique
171 220,8525 221,8525 Mexique
172 220,8575 221,8575 Mexique
173 220,8625 221,8625 Mexique
174 220,8675 221,8675 Mexique
175 220,8725 221,8725 Mexique
176 220,8775 221,8775 Mexique
177 220,8825 221,8825 Mexique
178 220,8875 220,8875 Etats-Unis
179 220,8925 221,8925 Etats-Unis
180 220,8975 221,8975 Etats-Unis
181 220,9025 221,9025 Etats-Unis
182 220,9075 221,9075 Etats-Unis
183 220,9125 221,9125 Etats-Unis
184 220,9175 221,9175 Etats-Unis
185 220,9225 221,9225 Etats-Unis
186 220,9275 221,9275 Etats-Unis
187 220,9325 221,9325 Etats-Unis
188 220,9375 221,9375 Etats-Unis
189 220,9425 221,9425 Etats-Unis
190 220,9475 221,9475 Etats-Unis
191 220,9525 221,9525 Etats-Unis
192 220,9575 221,9575 Etats-Unis
193 220,9625 221,9625 Etats-Unis
194 220,9675 221,9675 Etats-Unis
195 220,9725 221,9725 Les deux pays
196 220,9775 221,9775 Les deux pays
197 220,9825 221,9825 Les deux pays
198 220,9875 221,9875 Les deux pays
199 220,9925 221,9925 Les deux pays
200 220,9975 221,9975 Les deux pays
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MEXICO

and
JAPAN

Exchange of notes constituting an agreement on economic
cooperation for the execution of the project for the reha-
bilitation of the regional fisheries research centre of the
city of Carmen (with memorandum of understanding).
Mexico City, 28 January 1993

Authentic text: Spanish.

Registered by Mexico on 22 September 1993.

MEXIQUE
et

JAPON

Echange de notes constituant un accord relatif 'a la coopera-
tion economique pour l'exkcution du projet de rehabili-
tation du centre regional d'investigation dans le domaine
des pecheries de la ville de Carmen (avec proces-verbal
d'accord). Mexico, 28 janvier 1993

Texte authentique : espagnol.

Enregistr6 par le Mexique le 22 septembre 1993.
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED MEXI-
CAN STATES AND THE GOV-
ERNMENT OF JAPAN ON
ECONOMIC COOPERATION
FOR THE EXECUTION OF
THE PROJECT FOR THE
REHABILITATION OF THE
REGIONAL FISHERIES RE-
SEARCH CENTRE OF THE
CITY OF CARMEN

ItCHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD' EN-
TRE LE GOUVERNEMENT
DES tTATS-UNIS DU MEXI-
QUE ET LE GOUVERNE-
MENT DU JAPON RELATIF A
LA COOPE RATION ECONO-
MIQUE POUR L'EXtCUTION
DU PROJET DE REHABILITA-
TION DU CENTRE RItGIONAL
D'INVESTIGATION DANS LE
DOMAINE DES PtCHERIES
DE LA VILLE DE CARMEN

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EMBAJADA DEL JAP6N

MEXICO

Mdxico, D.F., a 28 de enero de 1993

Excelencia,

Tengo el honor de referirme a las conversaciones

recientemente celebradas entre los representantes del Gobierno del

Jap6n y del Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos, relativas a

la cooperacidn econ6mica japonesa, con miras a fortalecer las

relaciones de amistad y de cooperacifn entre los dos palses, y

proponer a nombre del Gobierno del Jap6n el siguiente acuerdo:

1. Con objeto de contribuir a la ejecuci6n del Proyecto de

Rehabilitacidn del Centro Regional de Investigaci6n Pesquera de

Ciudad del Carmen (en adelante se le denominarA "el Proyecto"), el

Gobierno del Jap6n extenderd al Gobierno de los Estados Unidos

Mexicanos, de acuerdo con las leyes y reglamentos pertinentes del

I Came into force on 28 January 1993, the date of the I Entrd en vigueur le 28 janvier 1993, date de la note de
note in reply, in accordance with the provisions of the said r~ponse, conformdment aux dispositions desdites notes.
notes.
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Japdn, una donaci6n, hasta por la suma de quinientos cuarenta

millones de yenes japoneses (Y540,000,000) (en adelante denominada

"la Donacifn").

2. La Uonac16n sc harA efectiva durante el periodo

comprendido entre 1i fuchta en quo entre en vigor el

presente acuercio y el 27 do enero de 1994, a menos quo el

periodo sea prorrogado por inutuo acuerdo entre las

autoridades colnpetontes do los dos Goblurraus.

3. (1) la Uonacifn scrA utilizada por el Gob.erno dc

los Estados Unidus Muxicanos .ipropiada y exclusivamente

para la adquiLLci6n du los slguxuntes productos japoneses o

inexicanos y servLcios de nacion:.les japonusos o Inexicallos,

necesarios para la ejecuCin dul Proyecto (El trniino

"nacionales" sientPro quo se usc en el presente acuerdo,

significa personas ndturalIs ja|,oncsas t personas )uridicas

japoncsas controlacidas por persornas naturales japonesas en

el caso du nacionales japoneses, y personas naturales

mexicanas o personas juridicas moxicanas en el caso de

nacionales muxicanos) :

(a) productos y icvvicios necesarios para la

ruparaci n del buque de investigaci6n

pusquura "Unjuku" (en ddelante denominado "al

Luque" ) ;
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(b) equipos necesarios para el laboratorio de

procesamiento de productos pesqueros y

servicios necesarios para la instalaci6n de

los equipos;

(c) setvicios ncesarios para el transporte de los

producLos tieicionados en los incisos (a) y

(b) anteriores hasta los puertos de los

Estados Unidos Mexicanos.

(2) No obstante lo estipulado en el numeral (l),

la Donacibn podrA ser utilizada, cuando los dos Gobiernos

lo estimen nucesario, para la adquisicibn de los productos

y equipos Inencionados en el nul.ural 3. (L) (a) y (b), cuyo

pais de origen no sea el Japbn ni los Estados Uniuos

Mexicanos, y uc los servicios wencionados on el numeral 3.

(1) (a), (b) y (c), que no scan do nacionales japoneses ni

de nacionales mc;:canos.

4. El Gobierno de los Estados Uruidos Mexicanos o la

autoridad designa|a por L-i concurtarA contratos, en yenes

japoneses, con naciondles japoneses para la adquisici6n de

los productos y los servicios a que se refiere el numeral

3. A fin oe set aceptablus para la Donaci6n, tales

contratos duborAn ser verificados por el Gobierno del

Jap6n.
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5. (1) El Cobierno del Japbn llevarA a cabo la

Donaci6n efectuando pages, en yenes japoneses, para cubrir

las obligaciones contraidas par el Gobierno de los Estados

Unidos Mexicanos a la autoridad designada par 6l, bajo los

contratos verificados de acuerdo con Io estipulado en el

numeral 4 (en adelante denominados "los Contratos

Verificados"), acreclitAndolos a una cuenta que se abrirA a

noinbre dvl Gobierno de los Estados Uniuos Muxicanos, en un

banco japons autorizado para cfectuar caniios en divisas

xt'uiijerr- un cl jap6n y dcu.ig.ado por ol Cobierno de los

Estados Unidos Mexicanos o la autoriclad designada par 61

(en adelanto (tenominado "el lanco") .

(2) Los pagos mencionados on el numeral (l) se

efectuarAit cuando las .nolcLt:udes do pago scan presentadas

par el Bancu al ;obierno clul Jap~n en virtud de una

autorizac~m du pago expelInda par el Gobierno de los

Estados Unidos Muxic,,nos o la autorilad designada par el.

(Ji Il 6nico ubjetivo d lzt cuunta mencionada en

el numeral (1), sera rec.bic ui yunes japoneses los pagos

quo naga -I Gobierno del Jap6n y pagar a los nacionales

iaponoses que scan partes contratantes de los Contratos

Vurificados. Lo; d.t! l lus sobre el procedimiento

concerni Lu Z1 Cl e-'lito y L. ..to do la CUeLULd scrAn

acordados ,muciianLe elcnsulta ontre el Banco y el Gcouierno de
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los Lstddos Uriidos Moxicanos o la autor-idad designada pot

l.

6. (1) El Gobierlko do los Estados Unidos Mexicanos

tomar4 las mldidas necosarias para:

(a) asegurar el pronto desembarco y aespacho

aduanero, on los puertos de dosombarque en los

Estados Unidos Mexicanos, y el pronto iransporte

interno Ue los productos adquiridos bajo la

Dofiacibn;

(b) uxisi r del paigo de inpuestos aduaneros,

internos y otras cargas fLiscales quo so impongan a

los nacionalus japonoses un los Estados Unidos

Moxicanos con ruspecuo dl suministro de los

produccos y los servicios bajo los Contratos

Verif icauous;

(c) oturg.r a los nac-onalos 3aponeses, cuyos

servicios ';iAn requeridos on conexidin con el

su1.1inlsLro du los productos y los servicios bajo

los ContLuL-,U; Vr.Lfjc~icdus, lais facilidadus que

scan necesarlas para su ingreso y pormanoncia en

los EstaLios Unidos Mexicanos para el deLsenipeflo do

sus funciolius;
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(d) as equr:ir que el Buque re~paradu y los equipos

adquiridos ba )o IA luwaicien seat debida y

Le fct i vant un hantenidos y utilizados para la

Qjecucr6n dul Proyucto; y

(e) sufCagar todos los gastos necesarios, excepto

aqullos a set cubiertos por la Donaci~n, para la

ejecuci6fl uel Proyecto.

(2) Con

maritimos de los

Gobierno de lus

imponer cualquier

libre competencia

seguro maritimos.

respecLo ai transporte y el seguro

productos adquiridos por la Donaci6n, el

Estadus Unidos Mexicanos so abstendr& de

restricci6n que pueda impedir la justa y

d4 las compafias de transpoete y do

(3) Los productos adquiridos bajo la Donaci6n no

deber~n ser reexportados do los Estados Unidos Mexicanos.

7. Los dos Gobiernos se consultarAn inutuamente sobre

cualquier asunto quo pueda surgir del presente acuerdo o'en

conexi6n con 6l.

Adumns, rengo el honor de proponer que la presente

Nota y la do respuesta d Vuestra Excelencia, aceptando a

nombre del Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos el

Acuerdo anterior, constituyan un Acuerdo entre los dos
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Gobiernos, quo entrarA en vigor en la fecha de la nota de

respuosta do Vuvstra Excelencia.

Aprovecho la oportunicac para renovar a Vuestra

Excelencia las segui'idados de mi in&s alta y distinguida

consideraci6n.

TSUNEO TANAKA
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

del Jap6n en M6xico

Excmo. Sefior
Lic. Fernando Solana Morales

Secretario de Relaciones Exteriores
Ciudad
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MINUTAS DE ACUERDO SOBRE PROCEDIMIENTOS DETALLADOS

Con respecto al numeral 3 del Canje de Notas entre el

Gobierno del Jap6n y el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos del

28 de enero de 1993, concernientes a la cooperaci6n econ6mica

japonesa a ser extendida con miras a fortalecer las relaciones de

amistad y de cooperaci6n entre el Jap6n y los Estados Unidos

Mexicanos. los representantes del Gobierno del Jap6n y de los

Estados Unidos Mexicanos desean manifestar que las autoridades

competentes de ambos Gobiernos han acordado:

1. El Gobierno del Jap6n designarA a la Agencia de Cooperaci6n

Internacional del Jap6n (JICA), organizaci6n gubernamental

establecida por la ley japonesa para Ilevar a cabo la cooperaci6n

internacional del Jap6n, la promoci6n y ejecucidn adecuada de la

cooperaci6n financiera no reembolsable.

2. El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos asegurard lo

siguiente:

(1) Los productos y/o servicios mencionados en el numeral 3

del citado Canje de Notas, ser~n adquiridos de acuerdo con la Gula

para las "Normas para Adquisiciones de los Productos y Servicios con

el programa de cooperaci6n financiera no reembolsable del Jap6n" de

la JICA, que publica procedimientos de licitaci6n que se deben

seguir excepto que los procedimientos sean inaplicables e

inapropiados.

(2) Los documentos de la licitacion elaborados por los

Estados Unidos Mexicanos seran revisados por JICA antes de la

notificaci6n de la licitaci6n.
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(3) Un informe de evaluaci6n detallada de la licitaci6n

preparado por el Cobierno de los Estados Unidos Mexicanos sera

revisado por JICA antos de la adjudicacion del contrato.

FERNANDO SOLANA
Secretario de Relaciones Exteriores

TSUNEO TANAKA
Embajador Extraordinario

y Plenipotenciario
del Jap6n en M6xico
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[TRANSLATION]

EMBASSY OF JAPAN

MEXICO

Mexico City, 28 January 1993

I have the honour to refer to the recent
talks between representatives of the
Government of Japan and the Gov-
ernment of the United Mexican States
concerning economic cooperation to
be provided by Japan with a view to
strengthening the ties of friendship and
cooperation between the two countries
and to propose on behalf of the Govern-
ment of Japan the following agreement:

1. With a view to contributing to the
execution of the project for the rehabili-
tation of the regional fisheries research
centre of the city of Carmen (herein-
after referred to as "the project"), the
Government of Japan shall provide to
the Government of the United Mexican
States, in accordance with the applicable
rules and regulations of Japan, a grant of
up to five hundred and forty million yen
(Y540,000,000) (hereinafter referred to as
"the grant").

2. The grant shall be disbursed
during the period from the date of entry
into force of this agreement to 27 January
1994, unless such period is extended by
mutual agreement between the appropri-
ate authorities of the two Governments.

3. (1) The grant shall beused by the
Government of the United Mexican
States solely for the procurement of the
following Japanese or Mexican goods
and the following services of Japanese or
Mexican nationals needed for the im-
plementation of the project (for the pur-
poses of this agreement, .the use of the
term "nationals" shall mean Japanese
natural persons or Japanese artificial
persons controlled by Japanese natural
persons as far as Japanese nationals are

[TRADUCTION]

AMBASSADE DU JAPON

MEXICO

Mexico, D.F., le 28 janvier 1993

Monsieur le Secr6taire,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux r6cen-
tes conversations entre les reprdsentants
du Gouvernement du Japon et du Gou-
vernement des Etats-Unis du Mexique
concernant la coop6ration 6conomique
japonaise visant A renforcer les relations
d'amiti6 et de coop6ration entre les deux
pays et de proposer au nom du Gouver-
nement du Japon l'accord suivant :

1. En vue de contribuer A 1'ex6cution
du Projet de r6habilitation du Centre
r6gional de recherche halieutique de la
ville de Carmen (ci-apr~s d6nomm6 « le
projet ), le Gouvernement du Japon
accordera au Gouvernement des Etats-
Unis du Mexique, en conformit6 avec les
lois et rglements pertinents du Japon, un
don de cinq cent quarante millions de yen
(540 000 000 yen) (ci-apris d6nomm6
« le don ).

2. Le don sera effectif pendant la
p6riode comprise entre la date d'entr6e
en vigueur du pr6sent Accord et le 27 jan-
vier 1994, A moins que cette p6riode ne
soit prorog6e par accord mutuel entre les
autorit6s comp6tentes des deux Gouver-
nements.

3. 1) Le don sera utilis6 dfiment et
exclusivement par le Gouvernement des
Etats-Unis du Mexique pour l'acqui-
sition des produits japonais ou mexi-
cams ci-dessous ou des services suivants
de ressortissants japonais ou mexicains
n6cessaires pour l'ex6cution du projet
(le terme ressortissants, chaque fois
qu'il est utilis6 dans le pr6sent Accord,
s'entend, dans le cas des ressortissants
japonais, des personnes physiques japo-
naises ou des personnes morales japo-
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concerned, and Mexican natural per-
sons or Mexican artificial persons where
Mexican nationals are concerned):

(a) Goods and services needed for the
repair of the fisheries research vessel
"Onjuku" (hereinafter referred to as "the
vessel");

(b) Equipment needed for the fish-
eries products processing laboratory
and services needed to install such
equipment;

(c) Services needed to ship the goods
mentioned in paragraphs 3 (1) (a) and
3 (1) (b) above to the ports of the United
Mexican States.

(2) Notwithstanding the provisions
of subparagraph (1), the grant may be
used, should the two Governments
deem it appropriate, to procure the
goods and equipment mentioned in para-
graphs 3 (1) (a), 3 (1) (b) and 3 (1) (c) pro-
vided by nationals other than Japanese
or Mexican nationals.

4. The Government of the United
Mexican States or its designated author-
ity shall enter into contracts, denomi-
nated in yen, with Japanese nationals for
the procurement of the goods and serv-
ices referred to in paragraph 3. In order
to qualify for the grant, such contracts
shall be verified by the Government of
Japan.

5. (1) The Government of Japan
shall disburse the grand by making pay-
ments in yen to cover the commitments
undertaken by the Government of the
United Mexican States or its designated
authority under contracts verified in
accordance with the provisions of para-
graph 4 (hereinafter referred to as "the
verified contracts"). The payments shall

naises contr6l6es par des personnes
physiques japonaises ou, dans le cas des
ressortissants mexicains, des personnes
physiques mexicaines ou des personnes
morales mexicaines) :

a) Les produits et services n6ces-
saires pour Ia r6paration du navire de re-
cherche halieutique « Onjuku (ci-apris
d6nomm6 < le navire );

b) Les 6quipements n6cessaires pour
le laboratoire de traitement des produits
halieutiques et les services n6cessaires
pour l'installation desdits 6quipements;

c) Les services n6cessaires pour le
transport des produits vis6s aux ali-
n6as a et b ci-dessus jusqu'aux ports des
Etats-Unis du Mexique.

2) Lorsque les deux Gouvernements
le jugeront n6cessaire, le don pourra,
nonobstant les dispositions du sous-
paragraphe 1), 8tre utilis6 pour l'acquisi-
tion de produits et 6quipements vis6s aux
alin6as a et b du sous-paragraphe 1) du
paragraphe 3 en provenance de pays
autres que le Japon ou les Etats-Unis
du Mexique, et de services vis6s aux ali-
n6as a et b du sous-paragraphe 1) du
paragraphe 3 fournis par des personnes
n'ayant pas la nationalit6 japonaise ou
mexicaine.

4. Le Gouvernement des Etats-Unis
du Mexique ou l'autorit6 d6sign6e par lui
conclura des contrats, libell6s en yen
japonais, avec des ressortissants japo-
nais en vue de l'acquisition de produits
et de services vis6s au paragraphe 3. Pour
pouvoir b6nfficier du don, ces contrats
devront 8tre agr66s par le Gouvernement
du Japon.

5. 1) Le Gouvernement du Japon
ex6cutera le don en effectuant des ver-
sements, libell6s en yen japonais, pour
r6gler les obligations contract6es par le
Gouvernement des Etats-Unis du Mexi-
que ou l'autorit6 d6sign6e par lui aux
termes des contrats agr66s vis6s au para-
graphe 4 (ci-apr~s d6nomm6s << les con-
trats agr6ds >>), ces versements 6tant faits
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be made into an account which shall be
opened on behalf of the United Mexican
States at a Japanese Bank selected by the
Government of the United Mexican
States or its designated authority and
authorized to carry out foreign exchange
transactions in Japan (hereinafter re-
ferred to as "the Bank").

(2) The payments referred to in para-
graph 5 (1) shall be made upon presen-
tation of payment requests by the Gov-
ernment of Japan on the strength of a
payment authorization issued by the
Government of the United Mexican
States or its designated authority.

(3) The sole purpose of the account
referred to in paragraph 5 (1) shall be to
receive the payments made by the Gov-
ernment of Japan in yen and to pay Japa-
nese nationals that are Contracting Par-
ties to the verified contracts. Details
concerning the crediting and debiting
of the account shall be agreed upon in
consultations between the Bank and the
Government of the United Mexican
States or its designated authority.

6. (1) The Government of the
United Mexican States shall take appro-
priate steps to:

(a) Ensure that products procured
with the grant are promptly unloaded
and cleared through customs in the port
of unloading in the United Mexican
States and quickly transported inland;

(b) Exempt Japanese nationals in the
United Mexican States from the pay-
ment of customs duties, domestic taxes
and other charges in connection with the
supply of goods and services under the
verified contracts;

(c) Grant to Japanese nationals whose
services are required in connection with
the supply of goods and services under
the verified contracts, such facilities as
are necessary for their entry and stay in
the United Mexican States to perform
their duties;

un compte ouvert au nom du Gou-
vernement des Etats-Unis du Mexique
dans une banque japonaise (ci-apr~s
d6nomm6e « la banque ) autoris6e A
faire des op6rations de change en devises
6trang~res au Japon et mandat6e par le
Gouvernement des Etats-Unis du Mexi-
que ou l'autorit6 d6sign6e par lui.

2) Les versements vis6s au sous-
paragraphe 1) seront effectu6s lorsque
les demandes de paiement seront pr6-
sent6es par la banque au Gouvernement
du Japon en vertu d'une autorisation de
paiement d6livr6e par le Gouvernement
des Etats-Unis du Mexique ou l'autorit6
d6sign6e par lui.

3) L'unique objet du compte vis6 au
sous-paragraphe 1) sera de recevoir les
versements, libellds en yen japonais, ef-
fectu6s par le Gouvernement du Japon et
de payer les ressortissants japonais par-
ties aux contrats agr66s. Les d6tails con-
cernant le credit et le d6bit du compte
seront arr~ts d'un commun accord dans
le cadre de consultations entre la banque
et le Gouvernement des Etats-Unis du
Mexique ou l'autorit6 d6sign6e par lui.

6. 1) Le Gouvernement des Etats-
Unis du Mexique prendra les mesures
n6cessaires pour:

a) Assurer les prompts d6chargement
et d6douanement dans les ports des
Etats-Unis du Mexique, ainsi que le
transport des produits acquis grace au
don;

b) Exon6rer les ressortissants japo-
nais des droits de douane, imp6ts inter-
nes et autres redevances qui pourraient
frapper aux Etats-Unis du Mexique la
fourniture des produits et services en
ex6cution des contrats agr66s;

c) Accorder aux ressortissants japo-
nais dont les services sont indispensa-
bles aux fins de la fourniture de produits
et services en ex6cution des contrats
agr66s, les facilit6s n6cessaires pour leur
permettre d'entrer et de s6journer sur le
territoire des Etats-Unis du Mexique en
vue d'y exercer leurs fonctions;
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(d) Ensure that the repaired vessel
and the equipment procured with the
grant are properly maintained and duly
used for the implementation of the proj-
ect; and

(e) Defray all such expenses as are
necessary for the execution of the proj-
ect with the exception of those to be cov-
ered by the grant.

(2) With respect to the shipping and
marine insurance coverage of the prod-
ucts procured with the grant, the Gov-
ernment of the United Mexican States
shall not impose any restrictions that
might hamper free and fair competition
between shipping and marine insurance
companies.

(3) The products procured with the
grant shall not be re-exported from the
United Mexican States.

7. The two Governments shall con-
sult each other on any matter arising un-
der or in connection with this agreement.

I also have the honour to propose that
this note and your reply expressing
agreement on behalf of the Government
of the United Mexican States to the fore-
going shall constitute an Agreement be-
tween our two Governments, which shall
enter into force on the date of your reply.

Accept, Sir, etc.

TSUNEo TANAKA
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary
of Japan to Mexico

His Excellency
Mr. Fernando Solana Morales

Minister for Foreign Affairs
Mexico City

d) Veiller A ce que le navire r6par6 et
les 6quipements acquis grace au don
soient dflment et efficacement entrete-
nus et utilis6s en vue de l'ex6cution du
projet; et

e) Prendre A sa charge tous les frais
entrain6s par l'ex6cution du projet, A
l'exception de ceux qui seront couverts
par le don.

2) En ce qui concerne le transport et
les assurances maritimes des produits
acquis grace au don, le Gouvernement
des Etats-Unis du Mexique s'abstiendra
de prendre toute mesure restrictive de
nature A limiter la libre et juste concur-
rence des compagnies de transport et
d'assurances maritimes.

3) Les produits acquis grace au don
ne devront pas itre r6export6s des Etats-
Unis du Mexique.

7. Les deux Gouvernements se con-
sulteront mutuellement sur toute ques-
tion qui pourrait se poser en raison ou
propos du pr6sent Accord.

Je propose en outre que la pr6sente
note et votre r6ponse acceptant au nom
du Gouvernement des Etats-Unis du
Mexique le projet d'accord ci-dessus
constituent entre les deux Gouverne-
ments un accord qui entrera en vigueur A
la date de votre r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

L'Ambassadeur extraordinaire
et pl6nipotentiaire du Japon

au Mexique,

TsUNEo TANAKA

Son Excellence
Monsieur Fernando Solana Morales

Secr6taire aux relations ext6rieures
Mexico
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MEMORANDUM OF UNDER-
STANDING ON THE DETAILS OF
EXECUTION

With respect to paragraph 3 of the
exchange of notes between the Gov-
ernment of Japan and the Government of
the United Mexican States of 28 January
1993 concerning economic cooperation
to be provided by Japan with a view
to strengthening the ties of friendship
and cooperation between Japan and the
United Mexican States, the represen-
tatives of the Government of Japan and
the United Mexican States wish to indi-
cate that the competent authorities of
the two Governments have agreed as
follows:

1. The Government of Japan shall
designate the Japan International Co-
operation Agency (JICA), a governmen-
tal agency established under Japanese
law, to undertake Japan's international
cooperation, and promote and imple-
ment as appropriate the non-reimburs-
able financial cooperation.

2. The Government of the United
Mexican States shall guarantee the fol-
lowing:

(1) The goods and/or services men-
tioned in paragraph 3 of the exchange of
notes shall be procured in accordance
with the JICA Manual entitled "Norms
for the Procurement of Goods and Serv-
ices under Japan's Non-Reimbursable
Financial Cooperation Programme",
which publishes competitive bidding
procedures that must be followed unless
such procedures are inapplicable or inap-
propriate.

(2) The tender documents prepared
by the United Mexican States shall be
reviewed by JICA before they are pub-
lished.

(3) A detailed evaluation report of
the tender prepared by the Government
of the United Mexican States shall be re-

PROCtS-VERBAL D'ACCORD RE-
LATIF AUX DETAILS DE PROCt-
DURE

S'agissant du paragraphe 3 de
1'6change de notes entre le Gouverne-
ment du Japon et le Gouvernement des
Etats-Unis du Mexique du 28 janvier
1993 concernant la coop6ration 6cono-
mique japonaise qui sera foumie en vue
de renforcer les relations d'amiti6 et de
coop6ration entre le Japon et les Etats-
Unis du Mexique, les repr6sentants du
Gouvernement du Japon et du Gouver-
nement des Etats-Unis du Mexique sou-
haitent d6clarer que les autorit6s com-
p6tentes des deux Gouvernements sont
convenues de ce qui suit:

1. Le Gouvernement du Japon d6si-
gnera l'Agence japonaise de coop6ration
internationale (JICA), organisme gou-
vernemental cr66 par la loi japonaise
pour fournir la coop6ration internatio-
nale du Japon, promouvoir et ex6cuter la
coop6ration financi~re sur une base non
remboursable.

2. Le Gouvernement des Etats-Unis
du Mexique veillera 4 ce qui suit:

1) Les produits et/ou services vis6s
au paragraphe 3 de 1'6change de notes
susmentionn6 seront acquis conform6-
ment au Guide des << Normes applicables
aux acquisitions de produits et de ser-
vices dans le cadre du programme japo-
nais de coop6ration financi~re sur une
base non remboursable >> de la JICA, qui
publie les proc6dures concernant les
appels d'offres, sauf lorsque ces pro-
cdures sont inapplicables et inoppor-
tunes.

2) Les documents concernant les ap-
pels d'offres 6tablis par les Etats-Unis du
Mexique devront 8tre agr66s par la JICA
avant la notification des appels d'offres.

3) Un rapport d'6valuation d6taill6
de l'appel d'offres sera 6tabli par le Gou-
vernement des Etats-Unis du Mexique et
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viewed by JICA before the contract is rdvis6 par la JICA avant l'adjudication
awarded. du march6.

Le Secr6taire aux relations
ext6rieures,

Fernando Solana
Minister for Foreign Affairs

TSUNEO TANAKA
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary
of Japan in Mexico

FERNANDO SOLANA

L'Ambassadeur extraordinaire
et pldnipotentiaire,
TsUNEo TANAKA
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Mxico, D.F., a 28 de enero de 1993

Excelencia,

Tengo al honor do referirme a la atenta Nota do Vuestra

Excelencia, fechada el dia de hoy, cuyo texto es el siguiente:

[See note I - Voir note I]

En contestaci6n a la atenta Nota do Vuestra Excelencia

arriba transcrita, tengo el agrado do comunicarle qua el Cobierno de

los Estados Unidos Mexicanos acepta los tdrminos de la misma y, en

consecuencia, conviene on quo la Nota do Vuestra Excolencia y la

presente, constituyan un Acuerdo entre nuestros dos Cobiernos, el

cual entrarA en vigor en la fecha de la presente Nota.

Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia

Las seguridades de mi m-s alta y distinquida consideracidn.

FERNANDO SOLANA
Secretario de Relaciones Exteriores

Excelentfsimo Sefior
Tsuneo Tanaka

Embajador del Jap6n
Mxico, D.F.

[Memorandum of understanding as under note I -
Procs-verbal d'accord comme sous la note 1]
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[TRANSLATION]

Mexico City, 28 January 1993

I have the honour to refer to your note
of today's date, the text of which reads
as follows:

[See note I]

I have the honour to inform you in re-
ply that the Government of the United
Mexican States agrees to the foregoing
proposal and, accordingly, considers that
your note and this note shall constitute
an Agreement between our two Govern-
ments, which shall enter into force on the
date of this note.

Accept, Sir, etc.

FERNANDO SOLANA
Minister for Foreign Affairs

His Excellency
Mr. Tsuneo Tanaka

Ambassador of Japan
Mexico City

[Memorandum of understanding
as under note I]

[TRADUCTIONI

Mexico, D.F., le 28 janvier 1993

Monsieur 1'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A votre
note, en date de ce jour, dont la teneur est
la suivante :

[Voir note I]

En r6ponse A la note susmentionn6e,
j'ai le plaisir de vous informer que le
Gouvernement des Etats-Unis du Mexi-
que en approuve les termes et qu'en con-
s6quence il accepte que votre note et la
pr6sente communication constituent un
accord entre les deux Gouvernements,
qui entrera en vigueur A la date de la pr6-
sente note.

Veuillez agr6er, etc.

Le Secr6taire aux relations ext6rieures,

FERNANDO SOLANA

Son Excellence
Monsieur Tsuneo Tanaka

Ambassadeur du Japon
Mexico, D.F.

[Proc~s-verbal d'accord
comme sous la note I]
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MEXICO
and

JAPAN

Exchange of notes constituting an agreement concerning the
supply of audiovisual equipment for the Veracruz Cul-
tural Institute. Mexico City, 11 March 1993

Authentic text: Spanish.

Registered by Mexico on 22 September 1993.

MEXIQUE
et

JAPON

Echange de notes constituant un accord relatif it la fourniture
de mat6riels audiovisuels pour l'Institut culturel de
Veracruz. Mexico, 11 mars 1993

Texte authentique: espagnol.

Enregistr, par le Mexique le 22 septembre 1993.
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED MEXI-
CAN STATES AND THE GOV-
ERNMENT OF JAPAN
CONCERNING THE SUPPLY
OF AUDIOVISUAL EQUIP-
MENT FOR THE VERACRUZ
CULTURAL INSTITUTE

tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DES
ETATS-UNIS DU MEXIQUE ET
LE GOUVERNEMENT JAPO-
NAIS RELATIF A LA FOUR-
NITURE DE MATE RIELS
AUDIOVISUELS A L'INSTI-
TUT CULTUREL DE VERA-
CRUZ

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EMBAJADA DEL JAPON

MtXICO

Mexico, D.F., 11 de marzo de 1993

Excelencia,

Tengo el honor de referirme a las recientes

conversaciones celebradas entre los representantes del

Gobierno del Jap6n y del Gobierno de los Estados Unidos

Mexicanos concernientes al sutninistro de equipos

audiovisuales (en adelante se les denominari "los

Equipos") para el Instituto Veracruzano de Cultura y

proponer a nombre del Cobierno del Jap6n el siguiente

acuerdo:

1. Con el objeto de promover la educaci6n artistica, la

protecci6n del patrimonio cultural y la promoci6n y

difusi6n de las culturas populares e indigenas de Veracruz

I Came into force on 11 March 1993, the date of the note I Entrd en vigueur le 11 mars 1993, date de la note de
in reply, in accordance with the provisions of the said r6ponse, conformment aux dispositions desdttes notes.
notes.
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en los Estados Unidos Mexicanos, el Gobierno del Jap6n

extenderi al Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos, de

acuerdo con las leyes y reglamentos pertinentes del Jap6n,

una donaci6n, hasta por la suma de cuarenta y un millones

de yenes japoneses (Y41,000,O00) (en adelante denominada "la

Donaci6n").

2. La Donaci6n ser6 utilizada por el Gobierno de los

Estados Unidos Mexicanos propia y exclusivamente para la

adquisici6n de los Equipos producidos en el Jap6n y de los

servicios necesarios para el transporte de los Equipos a

puertos en los Estados Unidos Mexicanos.

3. La Donaci6n se harg efectiva durante el periodo

comprendido entre la fecha en que entre en vigor el presente

acuerdo y el 31 de marzo de 1993, a menos que el periodo

sea prorrogadq por mutuo acuerdo entre las autoridades

competentes do los dos Gobiernos.

4. (1) El Gobierno do los Estados Unidos Mexicanos o la

autoridad designada por 61 concertar6 contratos en yenes

japoneses con los nacionales japoneses o personas juridicas

japonesas controladas por los nacionales japoneses para la

adquisici6n de los Equipos y los servicios referidos en el

pirrafo 2 del presente acuerdo. A fin de ser aceptables

para la Donaci6n, tales contratos deberdn ser reconocidos

por el Gobierno del Jap6n.

(2) El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos o la

autoridad designada por 61 llevar6 a cabo los arreglos

necesarios para abrir una cuenta bancaria a nombre del

Gobierno do los Estados Unidos Mexicanos, en un banco
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japonds que este autorizado para efectuar cambios en

divisas extranjeras. Dicho banco serS encargado por el

Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos o la autoridad

designada por 61. Esta cuenta se utilizarg s6lo para el

prop6sito de lievar a cabo la Donaci6n.

(3) El Gobierno del Jap6n efectuarS los pagos en yenes

japoneses a la cuenta referida en el inciso (2) para cubrir

las obligaciones contraidas por el Gobierno de los Estados

Unidos Mexicanos o la autoridad designada por 61 bajo los

contratos reconocidos y referidos en el inciso (1) del

presente pdrrafo, cuando las solicitudes de pago sean

presentadas por el banco referido en el inciso (2) al

Gobierno del Jap6n, en virtud de una autorizaci6n de pago

expedida por el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos o

la autoridad designada por 61.

5. (1) El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos tomard

las medidas necesarias para:

(a) asegurar la pronta descarga y despacho

aduanero, en los puertos de desembarque en los

Estados Unidos Mexicanos, asi como el pronto

transporte interno de los Equipos;

(b) eximir a los nacionales japoneses o a las

personas morales japonesas controladas por los

nacionales japoneses de impuestos aduaneros,

internos y otros gravdmenes fiscales que

puedan imponerse en los Estados Unidos

Mexicanos con respecto al suministro de los

Equipos y servicios cubiertos por la

Donaci6n;
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(c) asegurar el mantenimiento y uso apropiados y

efectivos de los Equipos; y

(d) sufragar todos los gastos necesarios para dar

curso a la Donaci6n, excepto aqu~llos a ser

cubiertos por la Donaci6n.

(2) Con respecto al transporte y el seguro maritimos

de los productos adquiridos por la Donaci6n, ambos

Gobiernos se abstendrdn de imponer cualquier restricci6n

que pueda impedir la justa y libre competencia de las

compa~ias de transporte y seguro maritimos.

Tengo tambi6n el honor de proponer que la
presente nota y la nota de respuesta de Vuestra Excelencia,

aceptando a nombre del Gobierno de los Estados Unidos

Mexicanos el acuerdo anterior, constituyan un Acuerdo entre

los dos Gobiernos, que entrard en vigor en la fecha de

respuesta de Vuestra Excelencia.

Aprovecho la oportunidad para renovar a

Vuestra Excelencia el testimonio de mi mds alta

consideraci6n.

.. . . -- /

TSUNEO TANAKA

Embajador Extraordinario y Plenipotenciario
delJap6n

Excmo. Sefior
Lic. Fernando Solana Morales

Secretario de Relaciones Exteriores
Ciudad
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[TRANSLATION]

EMBASSY OF JAPAN

MEXICO

Mexico City, 11March 1993

I have the honour to refer to the recent
discussions between representatives of
the Government of Japan and of the Gov-
ernment of the United Mexican States
concerning the supply of audiovisual
equipment (hereinafter referred to as
"the equipment") for the Veracruz Cul-
tural Institute and, on behalf of the Gov-
ernment of Japan, to propose an agree-
ment as follows:

1. For the purpose of promoting edu-
cation in the arts, protecting the nation's
cultural heritage and fostering dissemi-
nation of the popular and indigenous
cultures of Veracruz in the United Mexi-
can States, the Government of Japan
shall make available to the Government
of the United Mexican States, in accord-
ance with the relevant rules and reg-
ulations of Japan, a grant in an amount
of up to forty-one million Japanese yen
(Y41,000,000) (hereinafter referred to as
"the grant").

2. The grant shall be used by the
Government of the United Mexican
States solely and exclusively for pro-
curing the equipment produced in Japan
and the services necessary for shipping
the equipment to ports in the United
Mexican States.

3. The grant shall be in effect during
the period between the date on which
this Agreement enters into force and
31 March 1993, unless that period is
extended by mutual agreement between
the competent authorities of the two Gov-
ernments.

4. (1) The Government of the
United Mexican States or the authority
appointed by it shall conclude contracts

[TRADUCTION]

AMBASSADE DU JAPON

MEXICO

Mexico (D.F.), le 11 mars 1993

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rrfrrer aux r6-
cents entretiens entre les repr6sentants
du Gouvernement japonais et du Gou-
vernement des Etats-Unis du Mexique
concernant la fourniture de matrriels
audiovisuels (ci-apr~s drnomm6s " les
matdriels >) A l'Institut culturel de Vera-
cruz et de proposer, d'ordre du Gouver-
nement japonais, la conclusion de l'ac-
cord suivant :

1. Dans le but de favoriser l'6duca-
tion artistique, la protection du patri-
moine cultjirel, ainsi que la promotion
et la diffusion des cultures populaire et
autochtone de Veracruz aux Etats-Unis
du Mexique, le Gouvernement japonais
accorde au Gouvernement des Etats-
Unis du Mexique, conform6ment aux
lois et r~glements japonais applicables en
la mati~re, un don d'au plus quarante et
un millions (41 000 000) de yen (ci-apris
d6nomm6 « le don >>).

2. Le don doit 6tre employ6 par le
Gouvemement des Etats-Unis du Mexi-
que h la seule et unique fin d'acqudrir des
matdriels fabriquds au Japon et de finan-
cer les services ncessaires pour trans-
porter lesdits matdriels jusqu'aux ports
des Etats-Unis du Mexique.

3. Le don sera effectu6 entre la date
laquelle le pr6sent Accord entre en vi-

gueur et le 31 mars 1993, A moins que ce
d6lai ne soit prorog6 d'accord entre les
autorit6s comprtentes des deux gouver-
nements.

4. 1) Le Gouvernement des Etats-
Unis du Mexique, ou l'autorit6 que celui
peut designer, conclut des marches libel-
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in Japanese yen with Japanese individu-
als or Japanese corporations controlled
by Japanese individuals for the procure-
ment of the equipment and the services
referred to in paragraph 2 of this Agree-
ment. In order to be eligible for the grant,
such contracts must be recognized by the
Government of Japan.

(2) The Government of the United
Mexican States or the authority ap-
pointed by it shall make the necessary
arrangements to open a bank account in
the name of the Government of the
United Mexican States, in a Japanese
bank which is authorized to undertake
foreign currency exchange transactions.
The said bank shall be designated by
the Government of the United Mexican
States or the authority appointed by that
Government. This account shall be used
exclusively for purposes relating to the
grant.

(3) The Government of Japan shall
make payments in Japanese yen to the
account referred to in subparagraph (2)
to cover the commitments entered into
by the Government of the United Mexi-
can States or the authority appointed by
it under the recognized contracts re-
ferred to in subparagraph (1) of this para-
graph, when the requests for payment
are submitted by the bank referred to in
subparagraph (2) to the Government of
Japan in respect of a payment authoriza-
tion issued by the Government of the
United Mexican States or the authority
appointed by it.

5. (1) The Government of the
United Mexican States shall take the
necessary steps to:

(a) Ensure prompt unloading and cus-
toms clearance in the ports of discharge
in the United Mexican States, as well as
the prompt domestic transportation of
the equipment;

(b) Exempt Japanese individuals or
Japanese corporations controlled by

16s en yen avec des ressortissants japo-
nais ou avec des personnes morales japo-
naises contr6l6es par des ressortissants
japonais, pour la fourniture des mat6riels
et des services mentionn6s au paragra-
phe 2 du pr6sent Accord. Lesdits mar-
ch6s doivent recevoir l'aval du Gouver-
nement japonais afin d'etre admissibles
A un financement provenant du don;

2) Le Gouvernement des Etats-Unis
du Mexique, ou l'autoritd que celui-ci
peut d6signer, prend les dispositions
ndcessaires pour ouvrir un compte au
nom du Gouvernement des Etats-Unis
du Mexique dans une banque japonaise
autoris6e A effectuer des opdrations de
change. Ladite banque agit d'ordre du
Gouvernement des Etats-Unis du Mexi-
que, ou de l'autorit6 que celui-ci peut d6-
signer. Ledit compte sert exclusivement
A la mise en ceuvre du don;

3) Le Gouvernement japonais verse
au compte mentionn6 h l'alin6a 2 ci-des-
sus, en yen, les sommes n6cessaires au
riglement des obligations contract6es
par le Gouvernement des Etats-Unis du
Mexique, ou par l'autorit6 que celui-ci
peut d6signer, en vertu des march6s vis6s
A l'alin6a 1 du pr6sent paragraphe, lors-
que la banque mentionn6e A l'alinda 2
en demande le r~glement au Gouverne-
mentjaponais en ex6cution d'un ordre de
paiement 6mis par le Gouvernement des
Etats-Unis du Mexique, ou par l'autorit6
que celui-ci peut d6signer.

5. 1) Le Gouvernement des Etats-
Unis du Mexique prend les mesures n6-
cessaires pour:

a) Assurer promptement le d6charge-
ment et le dddouanement des mat6riels
dans les ports de r6ception aux Etats-
Unis du Mexique et leur transport rapide
A l'int6rieur du pays;

b) Exempter les ressortissants japo-
nais et les personnes morales japonaises
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Japanese individuals from customs du-
ties, domestic taxes and other levies
which may be imposed in the United
Mexican States with regard to the provi-
sion of the equipment and services cov-
ered by the grant;

(c) Ensure the appropriate and effec-
tive maintenance and use of the equip-
ment; and

(d) Cover all the costs necessary for
the implementation of the grant, except
those covered by the grant.

(2) With respect to the maritime
transport and insurance of the products
procured by means of the grant, both
Governments shall refrain from im-
posing any restrictions that may impede
free and fair competition among mari-
time transport and insurance companies.

I also have the honour to propose that
this note and your reply accepting the
foregoing agreement on behalf of the
Government of the United Mexican
States should constitute an Agreement
between the two Governments, which
shall enter into force on the date of your
reply.

Accept, Sir, etc.

TSUNEo TANAKA
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary of Japan

His Excellency
Mr. Fernando Solana Morales

Secretary of Foreign Affairs
Mexico City

contr6l6es par des ressortissants japo-
nais des droits de douanes, taxes et im-
p6ts internes et tous autres pr6l vements
fiscaux qui, aux Etats-Unis du Mexique,
pourraient autrement grever la fourni-
ture des mat6riels et services financds
par le don;

c) Assurer l'entretien et le bon emploi
effectif des mat6riels;

d) Prendre en charge tous les frais
n6cessaires A la mise en ceuvre du don,
sauf celles que le don vise A financer;

2) En ce qui concerne le fret et les
assurances maritimes des produits ac-
quis au moyen du don, les deux gou-
vernements s'abstiennent de toute res-
triction qui pourrait faire obstacle A la
libre et loyale concurrence des entrepri-
ses de fret et d'assurances maritimes.

J'ai dgalement l'honneur de proposer
que la pr6sente note et votre r6pgnse
exprimant l'agr6ment du Gouvernement
des Etats-Unis du Mexique A l'6gard des
dispositions dont le texte prdc6de cons-
tituent un accord entre nos deux gouver-
nements, qui entrera en vigueur A la date
de votre r6ponse.

Je saisis cette occasion, etc.

L'Ambassadeur extraordinaire
et pl6nipotentiaire du Japon,

TsUNEo TANAKA

Monsieur Fernando Solana Morales
Ministre des relations ext6rieures
Mexico (D.F.)
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

M6xico, D.F. a 11 de marzo de 1993

Excelencia,

CJA-01906 Tengo el honor de referirme a la atenta Nota de

Vuestra Excelencia, fechada el dia de hoy, cuyo texto es el

siguiente:

[See note I - Voir note I]

En contestacidn a la atenta Nota de Vuestra Excelencia

arriba transcrita, tengo el agrado de comunicarle qua el Gobierno

de los Estados Unidos Mexicanos acepta los t6rminos de la misma y,

en consecuencia, conviene en que la Nota de Vuestra Excelencia y la

presente, constituyan un Acuerdo entre nuestros dos Gobiernos, el

cual entrara en vigor en la fecha de la presente Nota.

Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia

el testimonio de mi m&s alta consideraci6n.

FERNANDO SOLANA
Secretario de Relaciones Exteriores

Tsuneo Tanaka
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

del Jap6n
Mxico, D.F.

Vol. 1733, 1-30273



304 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1993

[TRANSLATION]

Mexico City, I I March 1993

CJA-01906

Sir,

I have the honour to refer to your note
of today's date, the text of which reads
as follows:

[See note I]

In reply to your note, transcribed
above, I am pleased to be able to inform
you that the Government of the United
Mexican States accepts the terms and
conditions set forth therein and, accord-
ingly, agrees to your note and this reply
should constitute an Agreement between
our two Governments, which shall enter
into force on the date of this note.

Accept, Sir, etc.

FERNANDO SOLANA
Secretary for Foreign Affairs

His Excellency
Mr. Tsuneo Tanaka

Ambassador Extraordinary and Pleni-
potentiary of Japan

Mexico City

[TRADUCTION]

Mexico (D.F.), le 11 mars 1993

CJA-01906

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A votre
note en date de ce jour, qui se lit comme
suit :

[Voir note I]

En r6ponse A votre note, dont le texte
est reproduit ci-dessus, j'ai l'honneur de
vous informer que le Gouvernement des
Etats-Unis du Mexique en accepte les
termes et que celle-cijointe A la pr6sente,
constitue un accord entre nos deux gou-
vernements, qui entre en vigueur A la date
de la pr6sente note.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Ministre des relations ext6rieures,

FERNANDO SOLANA

Son Excellence
Monsieur Tsuneo Tanaka

Ambassadeur extraordinaire et pl6nipo-
tentiaire du Japon

Mexico (D.F.)
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No. 30274

MEXICO
and

JAPAN

Exchange of notes constituting an agreement concerning a
grant of 48 million yen by Japan for the supply of equip-
ment for the teaching of foreign languages. Mexico City,
3 May 1993

Authentic text: Spanish.

Registered by Mexico on 22 September 1993.

MEXIQUE
et

JAPON

Echange de notes constituant un accord relatif 'a un don de
48 millions de yen par le Japon pour la fourniture de
materiels audiovisuels destines i l'enseignement de lan-
gues etrangeres. Mexico, 3 mai 1993

Texte authentique : espagnol.

Enregistri par le Mexique le 22 septembre 1993.
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED MEXI-
CAN STATES AND THE
GOVERNMENT OF JAPAN
CONCERNING A GRANT OF
48 MILLION YEN BY JAPAN
FOR THE SUPPLY OF EQUIP-
MENT FOR THE TEACHING
OF FOREIGN LANGUAGES

tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DES
ITATS-UNIS DU MEXIQUE ET
LE GOUVERNEMENT JAPO-
NAIS RELATIF A UN DON DE
48 MILLIONS DE YEN PAR LE
JAPON POUR LA FOURNI-
TURE DE MATIERIELS AUDIO-
VISUELS DESTINES A L'EN-
SEIGNEMENT DE LANGUES
ItTRANGtRES

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EMBAJADA DEL JAPON

MIXIC0

Mexico, D.F., 3 de mayo de 1993

Excelencia,

Tengo el honor de referirme a las recientes

conversaciones celebradas entre los representantes del

Gobierno del Jap6n y del Gobierno de los Estados Unidos

Mexicanos concernientes al suministro de equipos para la

ensehianza de las lenguas extranjeras (en adelante se les

denominari " los Equipos" ) a la Universidad Nacional

Aut6noma de M~xico y proponer a nombre del Gobierno del

Jap6n el siguiente acuerdo:

1. Con el objeto de contribuir a la promoci6n de la

ensefianza de las lenguas extranjeras, sobre todo la japonesa

I Came into force on 3 May 1993, the date of the note I Entr6 en vigueur le 3 mai 1993, date de la note de
in reply, in accordance with the provisions of the said r6ponse, conformdment aux dispositions desdites notes.
notes.
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en los Estados Unidos Mexicanos, el Gobierno del Jap6n

extenderg al Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos, de

acuerdo con las leyes y reglamentos pertinentes del Jap6n,

una donaci6n, hasta por la suma de cuarenta y ocho millones

de yenes japoneses (Y48,000,000) (en adelante denominada "la

Donaci6n").

2. La Donaci6n serd utilizada por el Gobierno de los

Estados Unidos Mexicanos propia y exclusivamente para la

adquisici6n de los Equipos producidos en el Jap6n y de los

servicios necesarios para el transporte de los Equipos a

puertos en los Estados Unidos Mexcianos.

3. La Donaci6n se hard efectiva durante el periodo

comprendido entre la fecha en que entre en vigor el presente

acuerdo y e-l 31 de marzo de 1994, a menos que el periodo

sea prorrogado por inutuo acuerdo entre las autoriqades

competentes de los dos Gobiernos.

4. (1) El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos o la

autoridad designada por 61 concertarg contratos en yenes

japoneses con los nacionales japoneses o personas juridicas

japonesas controladas por los nacionales japoneses para la

adquisici6n de los Equipos y los servicios referidos en el

pdrrafo 2 del presente acuerdo. A fin de ser aceptables

para la Donaci6n, tales contratos deberdn ser reconocidos

por el Gobierno del Jap6n.

(2) El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos o la

autoridad designada por 61 llevard a cabo los arreglos

necesarios para abrir una cuenta bancaria a nombre del

Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos, en un banco
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japon4s que est6 autorizado para efectuar cambios en

divisas extranjeras. Dicho banco ser& encargado por el

Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos o la autoridad

designada por 41. Esta cuenta se utilizari s6lo para el

prop6sito de llevar a cabo la Donaci6n.

(3) El Gobierno del Jap6n efectuard los pagos en

yenes japoneses a la cuenta referida en el inciso (2) para

cubrir las obligaciones contraidas por el Gobierno de los

Estados Unidos Mexicanos o la autoridad designada por 61

bajo los contratos reconocidos y referidos en el inciso (1)

del presente pirrafo, cuando las solicitudes de pago sean

presentadas por el banco referido en el inciso (2) al

Gobierno del Jap6n, en virtud de una autorizaci6n de pago

expedida por el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos o

la autoridad designada por 1.

5. (1) El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos tomarg

las medidas necesarias para:

(a) asegurar la pronta descarga y despacho

aduanero, en los puertos de desembarque en los

Estados Unidos Mexicanos, asi como el pronto

transporte interno de los Equipos;

(b) eximir a los nacionales japoneses o a. las

personas morales japonesas controladas por los

nacionales japoneses de impuestos aduaneros,

internos y otros gravgmenes fiscales que

puedan imponerse en los Estados Unidos

Mexicanos con respecto al suministro de los

Equipos y servicios cubiertos por la

Donaci6n;
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(c) asegurar el mantenimiento y uso apropiados y

efectivos de los Equipos; y

(d) sufragar todos los gastos necesarios para dar

curso a la Donaci6n, excepto aqudllos a ser

cubiertos por la Donaci6n.

(2) Con respecto al transporte y el seguro maritimos

de los productos adquiridos por la Donaci6n, ambos

Gobiernos se abstendrin de imponer cualquier restricci6n

que pueda impedir la justa y libre competencia de las

compaiias de transporte y seguro maritimos.

Tengo tambi~n el honor de proponer que la

presente nota y la nota de respuesta de Vuestra Excelencia,

aceptando a nombre del Gobierno de los Estados Unidos

Mexicanos el acuerdo anterior, constituyan un Acuerdo entre

los dos Gobiernos, que entrari en vigor en la fecha de

respuesta de Vuestra Excelencia.

Aprovecho la oportunidad para extender a

Vuestra Excelencia el testimonio de mi ms alta

consideraci6n.

KABUN MUTO
Ministro de Asuntos Exteriores del Jap6n

Excmo. Sefior
Lic. Fernando Solana Morales

Secretario de Relaciones Exteriores
Ciudad
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[TRANSLATION]

EMBASSY OF JAPAN

MEXICO

Mexico City, 3 May 1993

Sir,

I have the honour to refer to the recent
discussions between representatives of
the Government of Japan and of the Gov-
ernment of the United Mexican States
concerning the supply of equipment for
the teaching of foreign languages (herein-
after referred to as "the equipment") for
the National Autonomous University of
Mexico and, on behalf of the Govern-
ment of Japan, to propose an agreement
as follows:

1. For the purpose of promoting the
teaching of foreign languages, especially
Japanese, in the United Mexican States,
the Government of Japan shall make
available to the Government of the
United Mexican States, in accordance
with the relevant rules and regulations of
Japan, a grant in an amount of up to forty-
eight million Japanese yen (Y48,000,000)
(hereinafter referred to as "the grant").

2. The grant shall be used by the
Government of the United Mexican
States solely and exclusively for pro-
curing the equipment produced in Japan
and the services necessary for shipping
the equipment to ports in the United
Mexican States.

3. The grant shall be in effect during
the period between the date on which
this Agreement enters into force and
31 March 1994, unless that period is
extended by mutual agreement between
the competent authorities of the two Gov-
ernments.

4. (1) The Government of the
United Mexican States or the authority
appointed by it shall conclude contracts
in Japanese yen with Japanese individu-

[TRADUCTION]

AMBASSADE DU JAPON

MEXICO

Mexico (D.F.), le 3 mai 1993

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rdfrrer aux
rrcents entretiens entre les reprrsentants
du Gouvernement japonais et du Gou-
vernement des Etats-Unis du Mexique
concernant la fourniture de matdriels
destinds A l'enseignement de langues
6trang~res (ci-apr~s ddnommds «les
matrriels ) A l'Universidad Nacional
Autdnoma de Mdxico et de proposer,
d'ordre du Gouvernement japonais, la
conclusion de l'accord suivant:

1. Dans le but de contribuer A la pro-
motion de l'enseignement de langues
6trang~res, surtout le japonais, aux
Etats-Unis du Mexique, le Gouverne-
ment japonais accorde au Gouverne-
ment des Etats-Unis du Mexique, con-
form6ment aux lois et r6glements
japonais applicables en la mati~re, un
don d'au plus quarante-huit millions
(48 000 000) de yen (ci-apris d6nomm6
« le don >).

2. Le don doit 8tre employ6 par le
Gouvernement des Etats-Unis du Mexi-
que A la seule et unique fin d'acqudrir des
matdriels fabriquds au Japon et de finan-
cer les services ndcessaires pour trans-
porter lesdits matdriels jusqu'aux ports
des Etats-Unis du Mexique.

3. Le don sera effectu6 entre la date
A laquelle le pr6sent Accord entre en
vigueur et le 31 mars 1994, A moins que
ce drlai ne soit prorogd d' accord entre les
autoritds comprtentes des deux gouver-
nements.

4. 1) Le Gouvernement des Etats-
Unis du Mexique, ou l'autorit6 que celui
peut drsigner, conclut des marchds libel-
16s en yen avec des ressortissants japo-
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als or Japanese corporations controlled
by Japanese individuals for the procure-
ment of the equipment and the services
referred to in paragraph 2 of this Agree-
ment. In order to be eligible for the grant,
such contracts must be recognized by the
Government of Japan.

(2) The Government of the United
Mexican States or the authority ap-
pointed by it shall make the necessary
arrangements to open a bank account
in the name of the Government of the
United Mexican States, in a Japanese
bank which is authorized to undertake
foreign currency exchange transactions.
The said bank shall be designated by
the Government of the United Mexican
States or the authority appointed by that
Government. This account shall be used
exclusively for purposes relating to the
grant.

(3) The Government of Japan shall
make payments in Japanese yen to the
account referred to in subparagraph (2)
to cover the commitments entered into
by the Government of the United Mexi-
can States or the authority appointed by
it under the recognized contracts re-
ferred to in subparagraph (1) of this para-
graph, when the requests for payment
are submitted by the bank referred to in
subparagraph (2) to the Government of
Japan in respect of a payment authoriza-
tion issued by the Government of the
United Mexican States or the authority
appointed by it.

5. (1) The Government of the
United Mexican States shall take the
necessary steps to:

(a) Ensure prompt unloading and cus-
toms clearance in the ports of discharge
in the United Mexican States, as well as
the prompt domestic transportation of
the equipment;

(b) Exempt Japanese individuals or
Japanese corporations controlled by
Japanese individuals from customs du-

nais ou avec des personnes morales japo-
naises contr616es par des ressortissants
japonais, pour la fourniture des mat6riels
et des services mentionnes au paragra-
phe 2 du pr6sent Accord. Lesdits mar-
ch6s doivent recevoir l'aval du Gouver-
nement japonais afin d'&tre admissibles
A un financement provenant du don;

2) Le Gouvernement des Etats-Unis
du Mexique, ou l'autorit6 que celui-ci
peut d6signer, prend les dispositions
n6cessaires pour ouvrir un compte au
nom du Gouvernement des Etats-Unis
du Mexique dans une banque japonaise
autoris6e A effectuer des op6rations de
change. Ladite banque agit d'ordre du
Gouvernement des Etats-Unis du Mexi-
que, ou de l'autorit6 que celui-ci peut
d6signer. Ledit compte sert exclusive-
ment A la mise en oeuvre du don;

3) Le Gouvernement japonais verse
au compte mentionnd A l'alin6a 2 ci-des-
sus, en yen, les sommes n6cessaires au
r~glement des obligations contract6es
par le Gouvernement des Etats-Unis du
Mexique, ou par l'autorit6 que celui-ci
peut d6signer, en vertu des march6s vis6s
A l'alin6a 1 du pr6sent paragraphe, lors-
que la banque mentionn6e A l'alin6a 2 en
demande le r~glement au Gouvernement
japonais en ex6cution d'un ordre de paie-
ment 6mis par le Gouvernement des
Etats-Unis du Mexique, ou par l'autorit6
que celui-ci peut d6signer.

5. 1) Le Gouvernement des Etats-
Unis du Mexique prend les mesures n6-
cessaires pour:

a) Assurer promptement le d6charge-
ment et le d6douanement des mat6riels
dans les ports de r6ception aux Etats-
Unis du Mexique et leur transport rapide
A l'int6rieur du pays;

b) Exempter les ressortissants japo-
nais et les personnes morales japonaises
contr616es par des ressortissants japo-
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ties, domestic taxes and other levies
which may be imposed in the United
Mexican States with regard to the provi-
sion of the equipment and services cov-
ered by the grant;

(c) Ensure the appropriate and effec-
tive maintenance and use of the equip-
ment; and

(d) Cover all the costs necessary for
the implementation of the grant, except
those covered by the grant.

(2) With respect to the maritime
transport and insurance of the products
procured by means of the grant, both
Governments shall refrain from im-
posing any restrictions that may impede
free and fair competition among mari-
time transport and insurance companies.

I also have the honour to propose that
this note and your reply accepting the
foregoing agreement on behalf of the
Government of the United Mexican
States should constitute an Agreement
between the two Governments, which
shall enter into force on the date of your
reply.

Accept, Sir, etc.

KABUN MUTO
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary of Japan

His Excellency
Mr. Fernando Solana Morales

Secretary of Foreign Affairs
Mexico City

nais des droits de douanes, taxes et
imp6ts internes et tous autres prrl~ve-
ments fiscaux qui, aux Etats-Unis du
Mexique, pourraient autrement grever la
fourniture des matdriels et services fi-
nancds par le don;

c) Assurer l'entretien et le bon emploi
effectif des matrriels;

d) Prendre en charge tous les frais
nrcessaires A la mise en ceuvre du don,
sauf celles que le don vise A financer;

2) En ce qui concerne le fret et les
assurances maritimes des produits ac-
quis au moyen du don, les deux gou-
vernements s'abstiennent de toute res-
triction qui pourrait faire obstacle A la
libre et loyale concurrence des entrepri-
ses de fret et d'assurances maritimes.

J'ai 6galement l'honneur de proposer
que la pr6sente note et votre rdponse
exprimant l'agrdment du Gouvernement
des Etats-Unis du Mexique A l'6gard des
dispositions dont le texte prdcede cons-
tituent un accord entre nos deux gouver-
nements, qui entrera en vigueur A la date
de votre rrponse.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Ministre des affaires 6trang~res
du Japon,

KABUN MUTO

Son Excellence
Monsieur Fernando Solana Morales

Ministre des relations extrrieures
Mexico (D.F.)
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II

[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

Mxico, D.F., a 3 de mayo de 1993

Excelencia,

CJA-02643 Tengo el honor de referirme a la atenta Nota de

Vuestra Excelencia, fechada el dia de hoy, cuyo texto es el

siguiente:

[See note I - Voir note I]

En respuesta a la atenta nota de Vuestra Excelencia

arriba transcrita, tengo el agrado de comunicarle que el

Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos acepta los

terminos de la misma y, en consecuencia, conviene en que la

nota de Vuestra Excelencia y la presente, constituyan un

Acuerdo entre nuestros dos Gobiernos, el cual entrard en

vigor en la fecha de la presente nota.

Aprovecho la oportunidad para extender a Vuestra

Excelencia el testimonio de mi mas alta consideracion.

FERNANDO SOLANA
Secretario de Relaciones Exteriores

Excelentfsimo Sefior Kabun Muto
Ministro de Asuntos Exteriores del Jap6n
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[TRANSLATION]

Mexico City, 3 May 1993

CJA-02643

Sir,

I have the honour to refer to your note
of today's date, the text of which reads
as follows:

[See note I]

In reply to your note, transcribed
above, I am pleased to be able to inform
you that the Government of the United
Mexican States accepts the terms and
conditions set forth therein and, accord-
ingly, agrees to your note and this reply
should constitute an Agreement between
our two Governments, which shall enter
into force on the date of this note.

Accept, Sir, etc.

FERNANDO SOLANA

Secretary for Foreign Affairs

His Excellency
Mr. Kabun Muto

Ambassador Extraordinary and Pleni-
potentiary of Japan

Mexico City

[TRADUCTION]

Mexico (D.F.), le 3 mai 1993

CJA-02643

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6fdrer A votre
note en date de ce jour, qui se lit comme
suit

[Voir note I]

En r6ponse A votre note, dont le texte
est reproduit ci-dessus, j'ai l'honneur de
vous informer que le Gouvernement des
Etats-Unis du Mexique en accepte les
termes et que celle-ci,jointe la pr6sente,
constitue un accord entre nos deux gou-
vernements, qui entre en vigueur A la date
de la pr6sente note.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Ministre des relations ext6rieures,

FERNANDO SOLANA

Son Excellence
Monsieur Kabun Muto

Ministre des affaires 6trang~res du
Japon

Mexico (D.F.)
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT1

BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED MEXI-
CAN STATES AND THE
GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF NICARAGUA ON
THE ABOLITION OF VISAS
FOR HOLDERS OF DIPLO-
MATIC, OFFICIAL OR SERV-
ICE PASSPORTS

tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD1 ENTRE
LE GOUVERNEMENT DES
tTATS-UNIS DU MEXIQUE ET
LE GOUVERNEMENT DE LA
R tPUBLIQUE DU NICARA-
GUA RELATIF A LA SUPPRES-
SION DE VISAS POUR LES
DtTENTEURS DE PASSE-
PORTS DIPLOMATIQUES, OF-
FICIELS OU DE SERVICE

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Managua 13 de febrero de 1993

Sefior Ministro,

Con el Inimo de fortalecer las cordiales relaciones de amistad que existen entre
los Estados Unidos Nfexicanos y la Reptblica de Nicaragua, tengo el agrado de pro-
poner a Vuestra Excelencia, en nombre de mi Gobierno, la celebraci6n de un
Acuerdo para la Supresi6n de Visas a los Titulares de Pasaportes Diplomditicos,
Oficiales a de Servicio, de conformidad con las siguientes disposiciones:

PRIMERA: Los titulares de pasaportes diplomiticos y oficiales expedidos por el
Gobierno de los Estados Unidos Mecicanos podr~in ingresar y permanecer en el ter-
ritorio de la Repdblica de Nicaragua hasta por un periodo de noventa dfas contados a
partir de la fecha de internaci6n, sin requerir del otorgamiento previao de visa.

Igualmente, los titulares de pasaportes diplomticos, oficiales o de servcio ex-
pedidos por el Gobierno de la Repiblica de Nicaragua podrdn ingresar y permanecer
en territorio mexicano, hasta por un periodo de noventa dfas contados a partir de la
fecha de internaci6n, sin requerir de la expedici6n previa de visa.

Transcurrido dicho plazo, si los titulares de los pasaportes sefialados en los dos
pdrrafos anteriores desean continuar su estancia en alguno de los dos paises,
requeririn de la correspondiente visa o del permiso de estancia expedido por las au-

I Came into force by the exchange of notes, with effect I Entrd en vigueur par l'6change de notes, avec effet au
from 1 March 1993, in accordance with the provisions of ler mars 1993, conforniment aux dispositions desdites
the said notes. notes.
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toridades diplomiticas o migratorias, segin sea el caso, en los tCrminos de las dis-
posiciones juridicas aplicables.

SEGUNDA: Los titulares de pasaportes a que se refiere el presente Acuerdo
podrin ingresar tanto a Mb.xico como a Nicaragua sin el requerimiento de la visa y
realizar actividades oficiales, turisticas o transitar hacia un tercer pais.

Para Ilevar a cabo actividades distintas a las sefialadas, requeririn en todo caso, en
forma previa, de la correspondiente calidad y caracterfstica migratoria, que en los
t~rminos de las leyes corresponda expedir a las autoridades competentes.

TERCERA: El personal que vaya a ser adscrito a [a Embajada o a alguno de los
consulados de los Estados Unidos Mexicanos o de la Repblica de Nicaragua,
ubicados en Mexico o en Nicaragua, requerirl de la visa correspondiente en forma
previa a su traslado al pafs de destino y ademis deberi ser acreditado dentro de los
treinta dfas posteriores a su ingreso ante la correspondiente Cancillerfa.

Una vez acreditado, dicho personal podrd entrar y salir de ambos paises sin
necesidad de visa previa.

CUARTA: Los titulares de los pasaportes a que se refiere el presente Acuerdo
podrin ingresar y salir de Mexico y de Nicaragua, por cualquier punto autorizado
para ello por las autoridades migratorias competentes, sin mayores restricciones que
las establecidas en las disposiciones de seguridad, migratorias, aduanales, sanitarias y
de cualquier otra fndole que fueren legalmente aplicadas a quienes scan portadores
de pasaportes diplomdticos, oficiales o de servicio.

QUhIA: La supresi6n de las visas previstas en el presente Acuerdo surtird
efectos a partir del dia primero de marzo de mil novecientos noventa y tres. Los
Gobiernos de Mdxico y Nicaragua notificarin de inmediato a las autoridades con-
sulares, migratorias, aduanales y deris que sean competentes, con objeto de gar-
antizar su cumplimiento.

SEXTA: Cualquiera de las Partes podr! dar por terminado el presente Acuerdo
mediante Nota presentada ante la Cancilleria de la Otra, efectuada con quince dias de
antelaci6n.

Si lo anterior es aceptable para el Gobierno de Vuestra Excelencia, propongo que
esta Nota y la de respuesta manifestando su conformidad, constituyan un Acuerdo
entre nuestros dos Gobiernos.
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Aprovecho |a oportunidad para renovar a Vuestra Excelcncia el testimonio de mi
mis alta y distinguida consideraci6n.

FERNANDO SOLANA

Secretario de Relaciones Exteriores

Excelentfsimo Sefior
Ernesto Leal Sdnchez

Ministro de Relaciones Exteriores
de la Repdiblica de Nicaragua
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[TRANSLATION]

Managua, 13 February 1993

Sir,

In order to strengthen the cordial and
friendly relations existing between the
United Mexican States and the Republic
of Nicaragua, I am pleased to propose to
you, on behalf of my Government, the
conclusion of an agreement on the aboli-
tion of visas for holders of diplomatic,
official or service passports, in accord-
ance with the following provisions:

First: Holders of diplomatic and of-
ficial passports issued by the Govern-
ment of the United Mexican States may
enter the territory of the Republic of Nic-
aragua and remain there for a period of
up to 90 days following the date of entry
without having to obtain a visa in ad-
vance.

Likewise, holders of diplomatic, offi-
cial or service passports issued by the
Government of the Republic of Nicara-
gua may enter the territory of the United
Mexican States and remain there for a
period of up to 90 days following the date
of entry without having to obtain a visa
in advance.

Once this period has elapsed, holders
of the passports referred to in the pre-
ceding two paragraphs who wish to re-
main in the country they have entered
must obtain the appropriate visa or per-
mit from the diplomatic or immigration
authorities, as the case may be, under the
terms of the relevant legal provisions.

Second: Holders of the passports re-
ferred to in this Agreement may enter
either Mexico or Nicaragua for purposes
of official business, tourism or onward
travel to a third country without having
to obtain a visa.

[TRADUCTION]

Managua, le 13 fdvrier 1993

Monsieur le Ministre,

En vue de renforcer les relations cor-
diales d'amiti6 existant entre les Etats-
Unis du Mexique et la Rrpublique du Ni-
caragua, j'ai l'honneur de vous proposer,
d'ordre de mon gouvernement, la con-
clusion d'un accord pour la suppression
de visas pour les drtenteurs de passe-
ports diplomatiques, officiels ou de ser-
vice, qui se lirait comme suit:

Article premier. Les titulaires d'un
passeport diplomatique ou officiel deli-
vr6 par le Gouvernement des Etats-Unis
du Mexique peuvent entrer sur le terri-
toire de la Rdpublique du Nicaragua et y
sfjourner pendant quatre-vingt-dix jours
au plus A compter de la date de leur en-
tree, sans avoir A obtenir au pr6alable un
visa.

De m~me, les titulaires d'un passeport
diplomatique, officiel ou de service ddli-
vr6 par le Gouvernement de la Rdpu-
blique du Nicaragua peuvent entrer sur
le territoire des Etats-Unis du Mexique
et y sjourner pendant quatre-vingt-dix
jours au plus A compter de la date de leur
entree, sans avoir A obtenir au prdalable
un visa.

Si, A l'expiration dudit drlai, les per-
sonnes titulaires des passeports men-
tionnds aux paragraphes antrrieurs sou-
haitent prolonger leur sjour dans l'un ou
l'autre pays, elles doivent exciper du visa
correspondant ou du permis de sdjour
d6livr6 par les autoritrs diplomatiques
ou d'immigration, selon le cas, aux ter-
mes des dispositions juridiques appli-
cables.

Article 2. Les titulaires des passe-
ports visds par le prdsent Accord peu-
vent entrer et srjourner au Mexique ou
au Nicaragua sans visa et s'y livrer A des
activit6s officielles ou touristiques, ou y
transiter vers un pays tiers.
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To engage in activities other than those
mentioned above, such individuals must,
in any case, obtain in advance from the
competent authorities the appropriate
immigration status as prescribed by law.

. Third: Personnel who are to be as-
signed to the Embassy or to a consulate
of the United Mexican States in Nic-
aragua or of the Republic of Nicaragua in
Mexico must obtain the appropriate visa
prior to their transfer, and must also be
accredited by the relevant Ministry of
Foreign Affairs within 30 days following
their arrival in the host country.

Once accredited, such personnel may
enter and leave either country without
having to obtain a visa in advance.

Fourth: Holders of the passports re-
ferred to in this Agreement may enter
and leave Mexico and Nicaragua at any
point authorized for that purpose by the
competent immigration authorities, with-
out restriction other than those laid
down in the security, immigration, cus-
toms, public health and other regula-
tions legally applicable to holders of dip-
lomatic, official or service passports.

Fifth: The abolition of visas pro-
vided in this Agreement shall take effect
on 1 March 1993. The Governments of
Mexico and Nicaragua shall so inform
the consular, immigration, customs and
other competent authorities without de-
lay in order to ensure compliance with
this Agreement.

Sixth: Either Party may terminate
this Agreement by submitting a note to
the Ministry of Foreign Affairs of the
other Party 15 days in advance.

Pour se livrer A toute autre activit6 que
celles prdvues ci-dessus, ils doivent ob-
tenir au prdalable un visa du type et de
la catdgorie appropride, ddlivr6 par les
autoritds compdtentes pour ce faire au
terme de la loi.

Article 3. Les fonctionnaires affec-
tds A l'ambassade ou A un des consulats
de Etats-Unis du Mexique au Nicaragua
ou de la Rdpublique du Nicaragua au
Mexique sont dispensds de l'obligation
d'obtenir le visa appropri6 avant leur
arrivde dans le pays de destination mais
ils doivent se faire accrdditer aupr~s du
Minist~re des affaires 6trang~res de ce
pays dans les trente jours suivant leur
arrivde.

Une fois accrditds, lesdits fonction-
naires peuvent entrer et sortir de l'un ou
l'autre pays sans obligation de visa prda-
lable.

Article 4. Les titulaires des passe-
ports visds par le prdsent Accord peu-
vent entrer au Mexique ou au Nicaragua
et en sortir en tout point autoris6 pour ce
faire par les autoritds compdtentes en
matiire d'immigration, sans plus de res-
trictions que celles qui ddcoulent des
r~glements en mati~re de sdcurit6, de mi-
grations, de douane, de sant6 ou de tout
autre nature, 16galement applicables aux
porteurs de passeports diplomatiques,
officiels ou de service.

Article 5. La suppression des visas
prdvue par le prdsent Accord prend effet
le premier mars mil neuf cent quatre-
vingt-treize. Afin de garantir le respect
du prdsent Accord, les Gouvernements
mexicain et nicaraguayen en notifient
immddiatement la conclusion aux auto-
ritds consulaires, aux services d'immi-
gration, AI' administration des douanes et

toute autre autorit6 compdtente.
Article 6. Chacune des Parties peut

ddnoncer le prdsent Accord en prdsen-
tant, avec un prdavis de quinzejours, une
note A cet effet au Minist~re des affaires
6trang~res de l'autre Partie.
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If your Government finds this pro-
posal acceptable, I suggest that this note
and your reply to that effect should con-
stitute an Agreement between our two
Governments.

Accept, Sir, etc.

FERNANDO SOLANA
Secretary for Foreign Affairs

His Excellency
Mr. Ernesto Leal Sinchez

Minister for Foreign Affairs of the Re-
public of Nicaragua

Si les dispositions qui pr6c~dent ren-
contrent l'agrdment de votre gouverne-
ment, je propose que la pr6sente note et
votre rdponse A cet effet constituent un
accord entre nos deux gouvernements.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Ministre des relations ext6rieures,
FERNANDO SOLANA

Son Excellence
Monsieur Ernesto Leal Sdnchez

Ministre des affaires 6trang~res de la R6-
publique du Nicaragua
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11

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Managua, 13 de Febrero de 1993

Sefior Secretario,

Tengo la honra de referirme a la Nota de Vuestra
Excelencia de esta fecha y con el Aninio de fortalecer las
cordiales relaciones de amistad que existen entre la
Reptiblica de Nicaragua y los Estados Lnidos Mexicanos, en
nonibre de mi Gobierno tengo el agrado de aceptar su propuesta
para la celebraciOn de un Acuerdo sabre la Supresi6n de Visas
a los Titulares de Pasaportes Diplomdticos, Oficiales o de
Servicio, de conforntidad con lis siguientes disposiciones:

[See note I- Voir note I]

Al respecto, me complace manifestar a Vuestra Excelen-
cia, la conformidad de mi Cobierno con los tdrminos expresa-
dos en su Nota y se honra en aceptar que esa Nota y esta
respuesta, constituyan un Acuerdo entre nuestros dos Gobier-
nos.

Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Excelen-
cia el testimonio de mi m-ds alta y distinguida consideracidn.

ERNESTO LEAL SANCHEZ
Ministro de Relaciones Exteriores

Excelentfsimo Sefior
Fernando Solana

Secretario de Relaciones Exteriores
de los Estados Unidos Mexicanos
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[TRANSLATION]

Managua, 13 February 1993

Sir,

I have the honour to refer to your
note of today's date and, in order to
strengthen the cordial and friendly re-
lations existing between the Republic
of Nicaragua and the United Mexican
States, I am pleased to accept, on behalf
of my Government, your proposal to
conclude an agreement on the abolition
of visas for holders of diplomatic, official
or service passports, in accordance with
the following provisions:

[See note I]

In this regard, I am pleased to inform
you that my Government agrees to the
terms indicated in your note and, accord-
ingly, agrees that your note and this reply
should constitute an Agreement between
our two Governments.

Accept, Sir, etc.

ERNESTO LEAL SANCHEZ

Minister for Foreign Affairs

His Excellency
Mr. Fernando Solana

Secretary for Foreign Affairs of the
United Mexican States

[TRADUCTION]

Managua, le 13 f6vrier 1993

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A votre
note en date de ce jour et, en vue de ren-
forcer les relations cordiales d'amiti6
existant entre la R6publique du Nica-
ragua et les Etats-Unis du Mexique, j'ai
le plaisir d'accepter, d'ordre de mon gou-
vernement, votre proposition concernant
la conclusion d'un accord pour la sup-
pression de visas pour les d6tenteurs de
passeports diplomatiques, officiels ou de
service, qui se lira comme suit:

[Voir note I]

Etant donn6 que les termes de votre
note rencontrent l'agr6ment de mon gou-
vernement, j'ai l'honneur de vous confir-
mer que ladite note et la pr6sente r6ponse
constituent un accord entre nos deux gou-
vernements.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Ministre des relations ext6rieures,

ERNESTO LEAL SkNCHEZ

Son Excellence
Monsieur Fernando Solana

Ministre des relations ext6rieures des
Etats-Unis du Mexique
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT1

BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED MEXI-
CAN STATES AND THE GOV-
ERNMENT OF ROMANIA ON
THE ABOLITION OF VISAS IN
DIPLOMATIC, OFFICIAL OR
SERVICE PASSPORTS

1tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DES
1tTATS-UNIS DU MEXIQUE ET
LE GOUVERNEMENT ROU-
MAIN RELATIF A LA SUP-
PRESSION DE VISAS POUR
LES DETENTEURS DE PAS-
SEPORTS DIPLOMATIQUES,
OFFICIELS OU DE SERVICE

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Mdxico, D.F. a 19 de abril de 1993

Sefior Ministro,

Con el finimo de fortalecer las cordiales relaciones de amistad que existen entre
los Estados Unidos Mexicanos y Rumania, tengo el agrado de proponer a Vuestra
Excelencia, en nombre de mi Gobiemo, un acuerdo para la supresi6n de visas en los
pasaportes diplomdticos, oficiales o de servicio, en los siguientes t6rminos:

1. Los nacionales mexicanos y rumanos, titulares de un pasaporte diplomi-
tico, oficial o de servicio, expedido por las autoridades competentes, podrdn ingre-
sar y permanecer en el territorio de la otra Parte, por un perfodo de noventa dfas, sin
necesidad de obtener previamente una visa.

2. El personal que vaya a ser adscrito a la Embajada o a algunos de los Con-
sulados de los Estados Unidos Mexicanos o de Rumania, ubicados en M6xico o en
Rumania, no requerird de la visa correspondiente en forma previa a su traslado al
pafs de destino, pero deberd ser acreditado dentro de los treinta dfas posteriores a su
ingreso ante la correspondiente Cancillerfa.

3. Los titulares de pasaportes diplomdticos, oficiales o de servicio, a que se
refiere el numeral 1, podrin cruzar las fronteras estatales en todos los puntos fron-
terizos destinados al paso de turismo internacional.

4. El presente Acuerdo no interferiri el ejercicio del derecho de las autori-
dades competentes de los Estados Contratantes para negar el acceso o la permanen-
cia a personas cuya presencia en el territorio del otro Estado Contratante sea con-
siderada indeseable.

5. Cada Estado Contratante podrd suspender total o parcialmente la aplica-
ci6n del presente Acuerdo por motivos de orden ptiblico, seguridad, o protecci6n de

' Came into force on 19 June 1993, i.e., 60 days after the
date of the note in reply, in accordance with the provisions
of the said notes.
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la salud. La suspensi6n y el tdrmino de la misma serin comunicados inmediata-
mente por la vfa diplomdtica al otro Estado Contratante.

6. Los Estados Contratantes intercambiarin por la via diplomitica modelos
de pasaportes diplomdticos, oficiales o de servicio, nuevos o modificados; incluso
datos de su vigencia, con treinta dias como mfnimo antes de su entrada en vigor.

7. El presente Acuerdo tendri una vigencia indefinida; sin embargo, cual-
quiera de los Estados Contratantes podrd darlo por terminado, notificando su deci-
si6n por escrito y por la vfa diplomitica, con una antelaci6n de tres meses, a la fecha
en que desee darlo por terminado.

Si el Gobierno de Vuestra Excelencia acepta los t6rminos de la presente pro-
puesta, esta Nota y la de respuesta manifestando su conformidad, constituirn un
Acuerdo entre nuestros dos Gobiernos, que entrard en vigor 60 dfas despu6s de la
fecha de la Nota de Vuestra respuesta.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia el testimonio de
mi mds alta y distinguida consideraci6n.

FERNANDO SOLANA
Secretario de Relaciones Exteriores

Excelentisimo Sefior
Teodor Viorel Melescanu,

Ministro de Estado, Ministro
de Asuntos Exteriores de Rumania
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[TRANSLATION]

Mexico City, 19 April 1993

In order to strengthen the cordial and
friendly relations existing between the
United Mexican States and Romania,
I am pleased to propose to you, on behalf
of my Government, an agreement on the
abolition of visas in diplomatic, official
or service passports, in accordance with
the following provisions:

1. Mexican and Romanian nationals
holding diplomatic, official or service pass-
ports issued by the competent author-
ities may enter the territory of the other
Party and remain there for a period of up
to 90 days without having to obtain a visa
in advance.

2. Personnel who are to be assigned
to the Embassy or to a consulate of the
United Mexican States in Romania or of
Romania in Mexico need not obtain the
appropriate visa prior to their transfer,
but they must be accredited by the rele-
vant Ministry of Foreign Affairs within
30 days following their arrival in the host
country.

3. Holders of the diplomatic, official
or service passports referred to in para-
graph 1 may cross national borders at
any point used for the entry and exit of
international tourists.

4. This Agreement shall not affect
the right of the competent authorities of
each Contracting Party to deny entry to
persons whose presence is deemed unde-
sirable or to refuse them permission to
remain in the territory.

5. Either Contracting Party may sus-
pend implementation of all or part of this

[TRADUCTION]

Mexico (D.F.), le 19 avril 1993

Monsieur le Ministre,
En vue de renforcer les relations cor-

diales d'amiti6 existant entre les Etats-
Unis du Mexique et la Roumanie, j'ai
l'honneur de vous proposer, d'ordre de
mon gouvernement, la conclusion d'un
accord pour la suppression de visas pour
les d6tenteurs de passeports diplomati-
ques, officiels ou de service, lequel dis-
poserait comme suit:

1. Les citoyens mexicains et rou-
mains titulaires d'un passeport diploma-
tique, officiel ou de service d6livr6 par les
autorit6s comp~tentes peuvent entrer
sur le territoire de l'autre Partie et y s6-
joumer pendant quatre-vingt-dix jours
au plus A compter de la date de leur en-
tr6e, sans avoir A obtenir au pr6alable un
visa.

2. Les fonctionnaires affect6s A l'am-
bassade ou A un des consulats de Etats-
Unis du Mexique en Roumanie ou de la
Roumanie au Mexique sont dispens6s de
l'obligation d'obtenir le visa appropri6
avant leur arriv6e dans le pays de desti-
nation mais ils doivent se faire accr6diter
aupr~s du Minist re des affaires 6tran-
gires de ce pays dans les trentejours sui-
vant leur arriv6e.

3. Les titulaires des passeports diplo-
matiques, officiels ou de service vis6s A
l'article premier ci-dessus peuvent fran-
chir les fronti~res nationales A tout poste
autoris6 aux fins du tourisme interna-
tional.

4. Le pr6sent Accord ne porte nul-
lement atteinte A l'exercice par les au-
torit6s comp6tentes des Parties de leur
droit de refuser l'acc s ou le s6jour A
toute personne dont elle jugent la pr6-
sence ind6sirable sur le territoire de leur
Etat.

5. Chacun des Etats contractant peut
suspendre l'application du pr6sent Ac-
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Agreement for reasons of public order,
security or health. The other Contracting
Party shall be notified immediately of
the suspension and of the lifting thereof
through the diplomatic channel.

6. The Contracting Parties shall
exchange, through the diplomatic chan-
nel, models of new or amended diplo-
matic, official or service passports,
together with information concerning
their validity, at least 30 days prior to
their entry into force.

7. This Agreement shall remain in
force indefinitely; however, either Con-
tracting Party may terminate it by pro-
viding written notice of its decision,
through the diplomatic channel, three
months prior to the intended date of ter-
mination.

If your Government accepts the terms
of this proposal, this note and your reply
to that effect shall constitute an Agree-
ment between our two Governments,
which shall come into force 60 days after
the date of your note of reply.

Accept, Sir, etc.

FERNANDO SOLANA

Secretary for Foreign Affairs

His Excellency
Mr. Teodor Viorel Melescanu

Minister of State,
Minister for Foreign Affairs of Romania

cord, en tout ou en partie, pour des rai-
sons d'ordre public ou de srcurit6, ou
pour la protection de la sant6 publique.
La suspension et sa durde sont notifides
imm diatement A l'autre Etat contrac-
tant par la voie diplomatique.

6. Les Etats contractants 6changent
par la voie diplomatique les spdcimens
de leurs passeports diplomatiques, offi-
ciels et de service, originaux et amendds,
y compris en ce qui concerne leur durde
de validit6, au moins trente jours avant
qu'ils ne soient mis en service.

7. Le present Accord a une durre
indrfinie; chacune des Parties peut nran-
moins le drnoncer en notifiant par 6crit L
l'autre Partie sa decision d'y mettre fin i
l'expiration d'un drlai de trois mois.

Si les termes de la prdsente propo-
sition rencontrent l'agrrment de votre
gouvernement, je propose que la pr6-
sente note et votre rrponse A cet effet
constituent un accord entre nos deux
gouvernements, qui entrera en vigueur
A l'expiration d'un drlai de 60 jours
compter de la date de votre rrponse.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Ministre des relations extrrieures,

FERNANDO SOLANA

Son Excellence
Monsieur Teodor Viorel Melescanu

Ministre d'Etat
Ministre des affaires 6trang~res de la

Roumanie
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II

[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

MINISTERUL AFACERILOR EXTERNE AL ROMXNIEI

Bucureti, 19 aprilie 1993

Nr. E4/1396

Domnule Ministru,

Am onoorea s6 m6 refer Ia Noto Excelentei Voostre privind interesul

guvernelor |orilor noostre de a dezvolto rolatiio do priolonie .i a convoni un

Acord de renunjore Ia vize penlru poopoartele diplomalice, oficiale sou de

serviciu, in condiiile urm6toore:

1. Cet6enii rom6ni §i mexicani, titulori de paopoorte diplomatice.

oficiale sou do serviciu, emise de outorit6lile competenle, vor purea intro ji

r6mine pe teritoriul celuilalt stat a periood6 de 90 de zile, f6r a necesito o viz6

in preolabil.

2. Porsonalul numit Ia ambasoda sou consulolele Rom6niei. respectiv
Moxicului, de pe foritoriul celeilalle j&l nu va necesilo viz6 penlru prezentareo IQ

post. do va trebui notificat ulterior in maximum 30 de zile Ministerului Afacerilor

Externe.
3. Titularii de paapoorle diplomatice, oficiale sou de serviciu, Ia care

se refor6 art. 1 vor pula Iravorso toole punclole de fronliera deslinalo Iurismului

internaional.

4.Prezentul Acord nu limiteoz6 dreptul outorit6lilor competonte ale

stotelor contractonle de a nu permite intrareo sau sejurul pe leritoriul lor 01

persoanelor considerate indezirobile.

5. Fiecore stat contractont vo putea suspenda total sou poiliol

oplicorec prezenului Acord din raiuni de ordine publica. securitate sou pentru

protejoreo s6n6t6|ii. Suspendarea §1 onularea ocesteia vor fi comunicote imediot

coluilolt stat pe cole diplomotic6.

6. Stotele conlroctante vor face schimb, pe cole diplomatic6, die

specimene de pa apoorte diplomolice, oficiale sou de serviciu noi sou

modificale. inclusiv cu precizorea perioadei do volabilitote, cu minim 30 de zile

inointe de intrareo for in vigoore.
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7. Prezentul Acord se Incheie pe termen nelimilat. dar fiecare stat

controctant Ii poate denunta, notificindu-i hotarirea in scris, pe cole diplomatic6.

cu 3 luni inainte de data denuni6rii.

Guvernul rom6n acceptd termenii acestor prevederi, lot Noato

Excelentei Voastre impreun6 cu prezento No16. redactat6 in termeni identici,

constituie Acordul dintre guvernele noastre core va intre in vigoare la 60 de zile

de la data acestei Note.

Folosesc acest prilej pentru a reinnoi Excelentei Voastre osigurarea

inaltei mele consideraii.

TEODOR VIOREL MELESCANU

MINISTRU DE STAT.

MINISTRUL AFACERILOR EXTERNE

Excelentei Sale
Domnului Fernando Solana

Secretar de Stat Pentru Relatii Exteme
Statele Unite Mexicane
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERUL AFACERILOR EXTERNE AL ROM ,NIEI

Bucarest, 19 de abril de 1993

No. E4/1396

Sefilor Ministro,

Tengo el honor de referirme a Io Nola do Vueslra Excelencia relotivo

at inter6s do los Gobiernos do nuosiros poisos do iilcrurrK-nlor us roloionos do

amislad y la posibilidad do suscribir un Acuordo do suprosi6n do visas on los

pasoporles diplom6ticos. oficiales o de servicio en los siguientos 16rminos:

1. Los ciudadanos rumanos y mexiconos, litulares do un pasaporle

diplom6tico. oficial a de servicio, expedido par los ouloridados compolenles.

podr6n ingrosar y pormanecer en el territorio de la aIra Pare. par un periodo de

novento dias, sin nocesidad de obtener previamenle una visa.

2. 11 personal que vaya a sec adscrita a Ic Fmbojoda a a olgunos de
los Consulados do Rumania a do los Eslodos Unidos Moxiconos. ubicados en

Rumania a on M6-xico no requerir6 de ia visa correspondionle on forna previa

a su translado al pais do deslino, pero deber6 sor acredilado dontro de los

Ifeinta dias posteriores a su ingfeso ante el correspondiente Ministerio de Asunlos

Exteriores.

3. Los lilulares do pasoportes diplom6licos, oficialos a de servicio, a

que so refiere ol numoral 1. podr6n cruzar las frontoras estalales en lodos los

puntos fronlerizos doslinados ol paso de turismo internacional.

4. El presente Acuerdo no Interferiro el ejercicio del derecho de las

autoridades competentes de los Estados Contratantes para negor el acceso a

ta permanencla a personas cuya presencia en el territorio del otro Estado

Controtanlte sea conslderada indeseable.

5. Coda Estado Contratante podr6 suspender total a parcialmente
[a aplicaci6n del prosente Acuerdo par molivos do 6rden piblico, soguridad a

proteccl6n de Ia salud. La suspensl6n y el t6rmino de to misma ser6n

comunlcados inmediatomente par la via diplom6tica al otro Estodo Contratante.

6. Los Estados Contratantes intercambiar6n par Ia via diplom6tica

modelos de pasoportes diplomaticos. oficiales a do servicio. nuevos a
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modificados. incluso dates de su vigencia, con treinta dias coma minima anles

de su entrada en vigor.

7. El presente Acuerdo tendr6 una vigencia Indefinida; sin embargo,

cualquiera de los Estlados Controtantes podr6 darlo par terminado, notificando

su decisi6n par escrito y par la via diplom6tica, con una antelaci6n de tres

meses. a la fecha en que desee darlo par terminado.

El Goblorno de Rumania acepta los t6rminos de estas disposiciones

y la Noao de Vuostra Excelencia con la presenle Noto, de idenlico tenor,

consliluyan un Acuerdo. entre nuestros Gobiernos que entrar6 en vigor 60 dias

despues de la fecha de este respuesto.

Aprovecho Iso oportunidad para reilerar a Vuestra Excelencla las

seguridades de mi m6o alto y dislinguida consideraci6n.

Teodor Viorel Melescanu

Ministro de Estado,
Ministro de Asuntos Exteriores

A Su Excelencia
Sefior Fernando Solana

Secretario de Relaciones Exteriores
de los Estados Unidos Mexicanos
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[TRANSLATION]

MINISTRY OF FOREIGN

AFFAIRS OF ROMANIA

Bucharest, 19 April 1993

No. E4/1396

Sir,
I have the honour to refer to your

note concerning the interest of our coun-
tries' Governments in strengthening their
friendly relations and the possibility of
concluding an agreement on the abolition
of visas in diplomatic, official or service
passports, in accordance with the fol-
lowing provisions:

[See note I]

The Government of Romania accepts
these terms; accordingly, your note and
this note of reply shall constitute an
Agreement between our two Govern-
ments, which shall come into force
60 days after the date of this reply.

Accept, Sir, etc.

TEODOR VIOREL MELESCANU
Minister of State,

Minister for Foreign Affairs

His Excellency
Mr. Fernando Solana

Secretary for Foreign Affairs
of the United Mexican States

[TRADUCTION]

LE MINISTERE DES AFFAIRES

tTRANGP-RES DE ROUMANIE

Bucarest, le 19 avril 1993

No E4/1396

Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur de me r6f~rer A votre
note concernant l'int6r~t exprimd par les
gouvernements de nos pays de renforcer
leurs relations d'amitid, ainsi que la pos-
sibilitd de conclure un accord pour la
suppression de visas pour les d6tenteurs
de passeports diplomatiques, officiels ou
de service, qui se lirait comme suit:

[Voir note I]

Le Gouvernement roumain acceptant
les termes de ces dispositions, votre note
et la prdsente r6ponse, d'une teneur iden-
tique, constituent donc un accord entre
nos deux gouvernements, qui entrera en
vigueur 60 jours A compter de la date de
la pr~sente r~ponse.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Ministre d'Etat,
Ministre des affaires 6trangres,

TEODOR VIOREL MELESCANU

Monsieur Fernando Solana
Ministre des relations ext~rieures des

Etats-Unis du Mexique
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT1

BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED MEXI-
CAN STATES AND THE
GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF COSTA RICA
ON THE ABOLITION OF VI-
SAS FOR HOLDERS OF DIP-
LOMATIC AND OFFICIAL
PASSPORTS

tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DES
tTATS-UNIS DU MEXIQUE
ET LE GOUVERNEMENT DE
LA R1tPUBLIQUE DU COSTA
RICA RELATIF A LA SUP-
PRESSION DE VISAS POUR
LES DETENTEURS DE PAS-
SEPORTS DIPLOMATIQUES
ET OFFICIELS

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

M6xico, D.F., a 17 de mayo de 1993

CJA-2865

Sefior Ministro,

Con el Inimo de fortalecer las cordiales relaciones de amistad que existen entre
los Estados Uaidos Mexdcanos y la Reptblica de Costa Rica, tengo el agrado de pro-
poner a Vuestra Excelencia, en nombre de mi Gobierno, la celebraci6n de un
Acuerdo para ]a supresi6a de Visas en los Pasaportes DiplomAticos y Oficiales, de
conformidad con las siguientes disposiciones:

PRIMERA.- Los nacionales mexicanos y costarricences, titulares de pasaportes
diplomiticos y oficiales expedidos por las autoridades competentes. podrin ingresar y
permanecer en el territorio de la otra Parte, basta por tn periodo de noventa dias
contados a partir de la fecha de internaci6n, sin requerir del otorgamiento previo de
una visa.

Si los titulares de los pasaportes sefialados en el pArrafo anterior desean continuar
su estancia en alguno de los dos paises, requerir~n de la correspondiente visa o del
permiso de estancia expedido por las autoridades diplomiticas o migratorias, segn
sea el caso, en los tdrminos de las disposicionesjurfdicas aplicables.

SEGUNDA.- Los titulares de los pasaportes a que se refiere el presente Acuerdo,
podrdn ingresar tanto a Mrxico como a Costa Rica sin el requerimieato de la visa y
realizar actividades oficiales, turfsticas o transitar hacia un tercer pafs.

I Came into force by the exchange of notes, with effect I Entrd en vigueur par l'dchange de notes, avec effet
from 17 June 1993, in accordance with the provisions of au 17 juin 1993, conform6ment aux dispositions desdites
the said notes. notes.
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Para Uevar a cabo actividades distintas a las sefialadas, requerirdn en todo caso, en
forma previa, de la correspondiente calidad y caracteristica migratoria, que en los
tdrminos de las leyes correspo-ada expedir a las autoridades compectentes.

TERCERA.- El personal que vaya a ser adscrito a la Embajada o a alguno de los
consulados de los Estados Unidos Mexicanos o de la Rep~blica de Costa Rica,
ubicados en Mexico o en Costa Rica, no requerirt de la visa correspondiene en forma
previa a su traslado al pals de destino, pero se deberl acreditar ante la
correspondiente Cancilleria dentro de los treinta dfas posteriores a su ingreso.

Una vez acreditado, dicho persona podri entrar y salir de ambos pafses sin
necesidad de visa previa.

CUARTA.- Los titulares de los pasaportes a que se refiere el presente Acuerdo
podr;n ingresar y salir de Mexico y de Costa Rica, por cualquier punto autorizado
para ello por las autoridades migratorias competentes de las Partes, sin mayorcs
restricciones que las establecidas en las disposiciones de seguridad, migratorias, ad-
uanales, sanitarias o de cualquier otra indole que fueran legalmente aplicables a
quienes sean portadores de pasaportes diplomiticos y oficiales.

QUINTA.- El presente Acuerdo no interferirl el ejercicio del derecho de las au-
toridades competentes de las Partes para negar el acceso o la permanencia a personas
cuya presencia en el territorio del otro Estado Contratante sea considerada non-grata.

SEXTA.- La supresi6n del requisito de visa establecida en este Acuerdo, no
eximirS a los titulares de estos pasaportes de cumplir con las leyes o reglamentos y dis-
posiciones jurfdicas en vigor relativas a la entrada, permanencia y salida de los
respectivos pafses.

SEPTIMA.- Cualquiera de las Partes podr! suspender total o parcialmente la
aplicaci6n del presente Acuerdo por motivos de orden ptblico, seguridad, o
protecci6n de la salud. La suspensi6n y el tdrmino de la misma sern comunicados in-
mediatamente por la via diplomitica a la otra Parte.

OCTAVA.- La supresi6n de las visas previstas en el presente Acuerdo surtiri
efectos a partir del diecisiete de junio de mil novecientos noventa y tres. Los Gobier-
nos de Mixico y de Costa Rica notificarn de inmediato a las autoridades consulares,
migratorias, aduanales, y demds que sean competentes, la formalizaci6n del presente
Acuerdo, con el objeto de garantizar su cumplirniento.

NOVENA.- Cualquiera de las Partes podrd dar por terminado el presente
Acuerdo, mediante comunicaci6n escrita dirigida a la Otra, a travds de la via
diplom.tica, con quince dias de antelaci6n.

Si Io anterior es aceptable para el Gobierno de Vuestra Excelencia, propongo que
esta Nota y la de respuesta manifestando su conformidad, constituyan un Acuerdo
entre nuestros dos Gobiernos.
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AprOvecho la oportunidad para renovar a VuestrM Excelencia el testimonio de mi

ms alta y distinguida consideraci
6 n.

FERNANDO SOLANA

Secretario de Relaciones ExteriOres

Excelentisimo Sefior
Bernd H. Niehaus

Ministro de Relaciones Exteriores
de la Repiblica de Costa Rica
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[TRANSLATION]

Mexico City, 17 May 1993

CJA-2865

In order to strengthen the cordial and
friendly relations existing between the
United Mexican States and the Republic
of Costa Rica, I am pleased to propose to
you, on behalf of my Government, the
conclusion of an agreement on the aboli-
tion of visas for holders of diplomatic
and official passports, in accordance with
the following provisions:

First: Mexican and Costa Rican na-
tionals holding diplomatic and official
passports issued by the competent
authorities may enter the territory of the
other Party and remain there for a period
of up to 90 days following the date of
entry without having to obtain a visa in
advance.

Holders of the passports referred to in
the preceding paragraph who wish to re-
main in the country they have entered
must obtain the appropriate visa or per-
mit from the diplomatic or immigration
authorities, as the case may be, under the
terms of the relevant legal provisions.

Second: Holders of the passports re-
ferred to in this Agreement may enter
either Mexico or Costa Rica for purposes
of official business, tourism or onward
travel to a third country without having
to obtain a visa.

To engage in activities other than those
mentioned above, such individuals must,
in any case, obtain in advance from the
competent authorities the appropriate
immigration status as prescribed by law.

Third: Personnel who are to be as-
signed to the Embassy or to a consulate
of the United Mexican States in Costa

[TRADUCTION]

Mexico (D.F.), le 17 mai 1993

CJA-2865

Monsieur le Ministre,

En vue de renforcer les relations cor-
diales d'amiti6 existant entre les Etats-
Unis du Mexique et la Rdpublique du
Costa Rica, j'ai l'honneur de vous pro-
poser, d'ordre de mon gouvernement, la
conclusion d'un accord pour la suppres-
sion de visas pour les ddtenteurs de pas-
seports diplomatiques et officiels, lequel
disposerait comme suit:

Articlepremier. Les nationaux mexi-
cains et costa-riciens titulaires d'un pas-
seport diplomatique ou officiel ddlivrd
par les autoritds compdtentes peuvent
entrer sur le territoire de 1'autre Partie
et y sjourner pendant quatre-vingt-dix
jours au plus A compter de la date de leur
entrde, sans avoir A obtenir au prdalable
un visa.

Si les personnes titulaires des passe-
ports mentionnds au paragraphe ant6-
rieur souhaitent prolonger leur sdjour
dans l'un ou l'autre pays, elles doivent
exciper du visa correspondant ou du per-
mis de sjour ddlivr6 par les autoritds
diplomatiques ou d'immigration, selon le
cas, aux termes des dispositions juridi-
ques applicables.

Article 2. Les titulaires des passe-
ports visds par le prdsent Accord peu-
vent entrer et sjourner au Mexique ou
au Costa Rica sans visa et s'y livrer A des
activitds officielles ou touristiques, ou y
transiter vers un pays tiers.

Pour se livrer A toute autre activit6 que
celles prdvues ci-dessus, ils doivent ob-
tenir au prdalable un visa du type et de la
catdgorie appropride, drlivr6 par les auto-
ritds compdtentes pour ce faire au terme
de la loi.

Article 3. Les fonctionnaires affec-
t6s A l'ambassade ou A un des consulats
de Etats-Unis du Mexique au Costa Rica
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Rica or of the Republic of Costa Rica in
Mexico need not obtain the appropriate
visa prior to their transfer, but they must
be accredited by the relevant Ministry of
Foreign Affairs within 30 days following
their arrival in the host country.

Once accredited, such personnel may
enter and leave either country without
having to obtain a visa in advance.

Fourth: Holders of the passports re-
ferred to in this Agreement may enter
and leave Mexico and Costa Rica at any
point authorized for that purpose by the
competent immigration authorities, with-
out restriction other than those laid
down in the security, immigration, cus-
toms, public health and other regulations
legally applicable to holders of diplo-
matic and official passports.

Fifth: This Agreement shall not af-
fect the right of the competent authori-
ties of each Contracting Party to deny
entry to persons whose presence is
deemed undesirable or to refuse them
permission to remain in the territory.

Sixth: The abolition of visa require-
ments provided for in this Agreement
shall not exempt holders of these pass-
ports from the obligation to comply with
the laws, regulations and legal provisions
in force concerning entry into, residence
in and departure from the countries con-
cerned.

Seventh: Either Contracting Party
may suspend implementation of all or
in part of this Agreement for reasons
of public order, security or health. The
other Contracting Party shall be notified
immediately of the suspension and of the
lifting thereof through the diplomatic
channel.

ou de la Rrpublique du Costa Rica au
Mexique sont dispensds de l'obligation
d'obtenir le visa approprid avant leur
arrivde dans le pays de destination mais
ils doivent se faire accrrditer aupr~s du
Ministire des affaires 6trang~res de ce
pays dans les trente jours suivant leur
arrivde.

Une fois accrdditds, lesdits fonction-
naires peuvent entrer et sortir de l'un ou
l'autre pays sans obligation de visa prda-
lable.

Article 4. Les titulaires des passe-
ports visds par le prdsent Accord peu-
vent entrer au Mexique ou au Costa Rica
et en sortir en tout point autoris6 pour ce
faire par les autoritds comprtentes des
Parties en mati~re d'immigration, sans
plus de restrictions que celles qui d6-
coulent des r~glements en matire de
s6curit6, de migrations, de douane, de
sant6 ou de tout autre nature, 16galement
applicables aux porteurs de passeports
diplomatiques ou officiels.

Article 5. Le present Accord ne
porte nullement atteinte A l'exercice par
les autoritds compdtentes des Parties de
leur droit de refuser l'acc~s ou le sdjour
A toute personne dont elle jugent la pr6-
sence inddsirable sur le territoire de leur
Etat.

Article 6. La suppression de la for-
malit6 du visa, dont dispose le prdsent
Accord, ne dispense nullement les titu-
laires des passeports en question de
l'obligation de se conformer aux lois,
r~glements et dispositions juridiques en
vigueur dans l'un et l'autre pays concer-
nant l'entrre, le sdjour et la sortie des
6trangers.

Article 7. Chacune des Parties peut
suspendre l'application du prdsent Ac-
cord, en tout ou en partie, pour des rai-
sons d'ordre public ou de sdcurit6, ou
pour la protection de la sant6 publique.
La suspension et sa durde sont notifides
immddiatement A l'autre Partie par la
voie diplomatique.
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Eighth: The abolition of visas pro-
vided for in this Agreement shall take ef-
fect on 17 June 1993. The Governments
of Mexico and Costa Rica shall promptly
inform the consular, immigration, cus-
toms and other competent authorities of
the conclusion of this Agreement in order
to ensure the latter's implementation.

Ninth: Either Party may terminate
this Agreement by providing written no-
tice to the other Party, through the diplo-
matic channel 15 days in advance.

If your Government finds this pro-
posal acceptable, I suggest that this note
and your reply to that effect should con-
stitute an Agreement between our two
Governments.

Accept, Sir, etc.

FERNANDO SOLANA

Secretary for Foreign Affairs

His Excellency
Mr. Bernd H. Niehaus

Minister for Foreign Affairs of the Re-
public of Costa Rica

Article 8. La suppression des visas
pr6vue par le pr6sent Accord prend effet
le dix-sept juin mil neuf cent quatre-
vingt-treize. Afin de garantir le respect
du prdsent Accord, les Gouvernements
mexicain et costa-ricien en notifient
imm6diatement la conclusion aux auto-
rit6s consulaires, aux services d'immi-
gration, A l'administration des douanes et
A toute autre autorit6 comp6tente.

Article 9. Chacune des Parties peut
d6noncer le pr6sent Accord en notifiant
par 6crit A l'autre Partie sa d6cision d'y
mettre fin A l'expiration d'un d6lai de
quinze jours.

Si les dispositions qui pr6cident ren-
contrent l'agr6ment de votre gouverne-
ment, je propose que la pr6sente note et
votre r6ponse A cet effet constituent un
accord entre nos deux gouvernements.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Ministre des relations extdrieures,

FERNANDO SOLANA

Son Excellence
Monsieur Bernd H. Niehaus

Ministre des affaires 6trang~res de la R6-
publique du Costa Rica
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EL MINISTRO DE RELACIONES EXTERIORES Y CULTO

Mexico, D.F., 17 de mayo de 1993

No. 196-93-ST-PE

Sefior Ministro,

Tengo el honor de referirme a ia Nota de Vuestra

Excelencia de est- misma £fchka, que se refiere a la celebraci6n do

un Acuerdo para la SupresiLn de Visas en los Pasaportes

Diplomiticos y OfIciales, quc dice zextu-aimerite lo si.uernte:

[See note I - Voir note I]

E1 Gobierno de la Rep6bilca de Costa Rica se deciara

confor.e con el conteniao de Vuestra tota, constizuyerido esta Nota

y la de Vuestra Exclericia un Acuerdo entrc nuestrcs dos Gobiernos.

Hago propicia la oportunided para reiterar a Vuestra

Excelencia el test imonio de mi m6 i alta y dis zinguid a

consideraci6n.

BERND H. NIEHAUS Q.

Excelentfsimo Sefior
Fernando Solana.

Secretario de Relaciones Exteriores
M6xico, D.F.
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[TRANSLATION]

THE MINISTER FOR FOREIGN

AFFAIRS AND WORSHIP

Mexico City, 17 May 1993

No. 196-93-ST-PE

Sir,
I have the honour to refer to your note

of today's date concerning the conclu-
sion of an agreement on the abolition of
visas for holders of diplomatic and offi-
cial passports, which reads as follows:

[See note I]

The Government of the Republic of
Costa Rica agrees to the content of your
note; accordingly, your note and this re-
ply shall constitute an Agreement be-
tween our two Governments.

Accept, Sir, etc.

BERND H. NIEHAUS Q.

His Excellency
Mr. Fernando Solana

Secretary for Foreign Affairs
Mexico City

[TRADUCTION]

LE MINISTRE DES AFFAIRES

9TRANGERES ET DU CULTE

Mexico (D.F.), le 17 mai 1993

No 196-93-ST-PE

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de
votre note en date de ce jour concemant
la conclusion d'un accord relatif A la sup-
pression de visas pour les d&enteurs de
passeports diplomatiques et officiels, qui
se lit comme suit:

[Voir note I]

Le contenu de votre note rencontrant
l'agr6ment du Gouvernement de la R6-
publique du Costa Rica, ladite note et
la pr6sente r6ponse constituent donc un
accord entre nos deux gouvernements.

Je saisis cette occasion, etc.

BERND H. NIEHAUS Q.

Son Excellence
Monsieur Fernando Solana

Ministre des relations ext6rieures
Mexico (D.F.)
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED
MEXICAN STATES AND THE
GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF EL SALVADOR ON
THE ESTABLISHMENT OF A
PERMANENT BINATIONAL
COMMISSION

ItCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DES
ETATS-UNIS DU MEXIQUE
ETLE GOUVERNEMENT DE
LA RPtPUBLIQUE D'EL
SALVADOR RELATIF A
L'ETABLISSEMENT DE LA
COMMISSION BINATIONALE
PERMANENTE

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Tlatelolco, D.F., a 14 dejulio de 1993

Sefior Ministro,

Por la prcsehte leitgo la hlra de clevar a su alla coiisidcraci6in la

proi)uesta rIfa el estbleciiileino de Ia Comisi6i Binaciolial lrnaiicte

elntre el Gobienio de los Esiados Unidos Mexicaiios y el Gobiento de 1i

Replblica de 1El Salvador, con los siguiciitcs objetivos:

I.- La Comisi6i [Binaciouzl scri Ila inst:icia y el Ibro de iegociaci6n bilateral

ell el tiu Se dclinirihi, ai partir de Lin elibque integral, Is lineas generales de

ia cooperaci61, bilater:l, asi como his acciones especilicas en los fimbitos

politico, econ6nuico, tteciCO-cienltifico, caltural-edLac.tivo y juridico.

I Came into force on 14 July 1993, the date of the note
in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.
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2.- La Comisi6i1 Binacioal cst;,. presidida por ls rcspectivas Cancillerias y

se reunirci ii lbrn;i allcitia en Mexico y El Salvador, cn as fechas que

colivenga:i ambas Iirles.

3.- La Agenda de his reuniiotics sci'A convenida por hi via diplom.itIica. Cada

Dclegaci6n incluirAi a los fiacioiarios y especialistas que estimnec

convenicnics en fiunci6n de h. na iralzn de Ics tenias a tratr.

4.- Durante ha reuni6n de hi Comisi6n Binacional se establecerfil las

Subcoauisioncs o Grupos de Trabajo quc se eslinen convenientcs.

5.- Las Comisiocs Mixizs cstablccid;as cn Convenios vigenics entre ambos

paises, actuarfi' como Subcuaisiunes para los eldcius de hiS ECLIionis de la

Coiaisi6n BUi icioni .

6.- La Conllsi6n Binicioulal cOmplementa,- has ,modalidadcs de cooperaci6u

ya existenics e iniensilic:ira cl di.ilogo esi:iblccido a travds dce los camiales

diplonilIficos aaoii,,lcs.

Si lo anterior es accpiable para cl Gobierno tic El Salvador, esta Noa y In Lie

rcspsia, 1;11:ci i.1sindo SLI coi|lr|||idad, constiltuirin un Acucrdo entre

muestros respeclivos Gubiernos, cl cual cntrar.i en vigor a partir de la fechal

de su contcslaci6n.
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Aprovccho la oc:isl6n Ipara rcnuvarlc, Sefior Ministro, el tcshimoniuo de 11i

inreIs alia y distinguida considcraci6n.

FERNANDO SOLANA
Secretario de Relaciones Exteriores

Excelentfsimo Sefior
Jos6 Manuel Pacas Castro

Ministro de Relaciones Exteriores
San Salvador
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[TRANSLATION]

Tlatelolco, 14 July 1993

I have the honour to submit for your
consideration a proposal for the estab-
lishment of a Permanent Binational
Commission between the Government
of the United Mexican States and the
Government of the Republic of El Salva-
dor, with the following attributes:

1. The Binational Commission shall
be a forum for bilateral negotiation in
which participants, using an integrated
approach, will determine the broad out-
lines of bilateral cooperation, as well as
specific actions in the political, eco-
nomic, technical, scientific, cultural, edu-
cational and legal fields.

2. The Binational Commission shall
be chaired by the respective Ministries of
Foreign Affairs and shall meet alter-
nately in Mexico and El Salvador, on
dates agreed upon by the two Parties.

3. The agenda for meetings shall be
agreed upon through the diplomatic
channel. Each delegation shall include
such officials and experts as are deemed
appropriate, depending on the nature of
the items to be discussed.

4. At its organizational meeting, the
Binational Commission shall establish
such subcommissions or working groups
as are deemed appropriate.

5. The Joint Commissions estab-
lished under existing agreements be-
tween the two countries shall act as sub-
commissions for the purposes of meetings
of the Binational Commission.

6. The Binational Commission shall
serve to complement existing cooper-
ation arrangements and to intensify the
dialogue established through normal dip-
lomatic channels.

[TRADUCTION]

Tlatelolco, D.F., 14 juillet 1993

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur, par la pr6sente lettre, de
soumettre A votre attention la proposi-
tion de cr6ation par le Gouvemement des
Etats-Unis du Mexique et le Gouverne-
ment de la R6publique d'El Salvador
d'une commission binationale perma-
nente, aux fins 6nonc6es ci-apr~s :

1. La Commission binationale est
l'instance et le forum de n6gociation bi-
lat6rale oti sont d6battues dans une pers-
pective globale les grandes orientations
de la coop6ration bilat6rale, ainsi que
les actions sp6cifiques relevant des do-
maines politique, 6conomique, technico-
scientifique, culturel-6ducatif et juri-
dique.

2. La Commission binationale est
pr6sid6e par les Chancelleries respecti-
ves et se r6unit alternativement au Mexi-
que et A El Salvador, aux dates conve-
nues par les deux Parties.

3. L'ordre du jour des r6unions est
convenu par la voie diplomatique. Cha-
que d616gation comprend les fonctionna-
ires et les experts jug6s utiles aux fins des
questions A traiter.

4. Lors de sa r6union, la Commission
binationale cr6e les sous-commissions
ou groupes de travail qu'elle estime per-
tinents.

5. Aux fins des r6unions de la
Commission binationale, les commis-
sions mixtes 6tablies en vertu des con-
ventions en vigueur entre les deux pays
sont consid6r6es comme des sous-com-
missions.

6. La Commission binationale com-
pl~te les modalit6s de coop6ration exis-
tantes et intensifie le dialogue 6tabli par
les voies diplomatiques ordinaires.

Vol. 1733, 1-30278



350 United Nations - Treaty Series @ Nations Unies - Recueil des Traitks 1993

If the above proposal is acceptable to
the Government of El Salvador, this note
and your reply expressing its concur-
rence shall constitute an Agreement be-
tween our two Governments, to enter
into force on the date of your reply.

Accept, Sir, etc.

FERNANDO SOLANA
Minister for Foreign Affairs

His Excellency
Mr. Jos6 Manuel Pacas Castro

Minister for Foreign Affairs
San Salvador

Si les dispositions qui prcdent ren-
contrent l'agr6ment du Gouvernement
d'E1 Salvador, la pr6sente note et la
r6ponse transmettant son acceptation
constitueront un accord entre nos deux
Gouvernements respectifs, qui entrera
en vigueur A la date de votre r6ponse.

Je saisis l'occasion, etc.

Le Secr6taire aux relations ext6rieures,
FERNANDO SOLANA

Son Excellence
Monsieur Jos6 Manuel Pacas Castro

Ministre des relations ext6rieures
San Salvador
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II

[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

REPUBLICA DE EL SALVADOR, C.A.

SECRETARIA DE ESTADO

San Salvador, 14 de julio de 1993

DGPE/No. 009457

Sefior Secretario,

Tengo el agrado de dirigirm a Vuestra Excelencia para referirme a su
comunicaci6n, de fecha 14 de julio de 1993, en la cual propone el
establecimiento de la Comisi6n Binacional Permanente entre el Gobierno de El
Salvador y el Cobierno de los Estados Unidos Hexicanos, que literalrnte dice:

[See note I - Voir note I]

Al respecto, tengo a bien elevar a su distinguido conocimiento la aceptaci6n,
par parte del Cobierno de El Salvador, de los tdrininos propuestos en la
comunicaci6n en referencia, ya qua ello sin ninguna duda contribuirg al
fortalecimiento de las relaciones bilaterales entre ouestros dos poises.

Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia las seguridades de
mi ms alto y distinguida consideraci6n.

JosI MANUEL PACAS CASTRO
Ministro de Relaciones Exteriores

Excelentfsimo Sefior
Fernando Solana Morales

Secretario de Relaciones Exteriores
Mexico, D.F.
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[TRANSLATION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

REPUBLIC OF EL SALVADOR

San Salvador, 14 July 1993

DGPE/No. 009457

Sir,

I am pleased to refer to your commu-
nication of 14 July 1993 proposing the
establishment of a Permanent Binational
Commission between the Government
of El Salvador and the Government of
the United Mexican States, the text of
which reads as follows:

[See note I]

I am pleased to inform you that the
Government of El Salvador accepts the
terms and conditions proposed in the
above communication, which will un-
doubtedly help to strengthen bilateral re-
lations between our two countries.

Accept, Sir, etc.

Jost MANUEL PACAS CASTRO
Minister for Foreign Affairs

His Excellency
Mr. Fernando Solana Morales

Minister for Foreign Affairs
Mexico City

[TRADUCTION]

MINISTERE DES RELATIONS

EXT9RIEURES

REPUBLIQUE D'EL SALVADOR

SECRtTARIAT D'tTAT

San Salvador, le 14juillet 1993

DGPE/No 009457

Monsieur le Secr6taire,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A votre
communication du 14 juillet 1993 pro-
posant la cr6ation par le Gouvernement
de la R6publique d'El Salvador et le Gou-
vernement des Etats-Unis du Mexique
d'une Commission binationale perma-
nente, et qui se lit comme suit:

[Voir note I]

A ce propos, j'ai le plaisir de vous faire
savoir que le Gouvernement d'El Sal-
vador accepte les dispositions propos6es
dans la communication susmentionn6e,
car leur mise en oeuvre contribuera sans
aucun doute au renforcement des rela-
tions bilat6rales entre nos deux pays.

Je saisis l'occasion, etc.

Le Ministre aux relations ext6rieures,

JOSe MANUEL PACAS CASTRO

Son Excellence
Monsieur Fernando Solana Morales

Secr6taire aux relations ext6rieures
Mexico, D.F.

Vol. 1733, 1-30278
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ANNEX A ANNEXE A

No. 2545. CONVENTION RELATING
TO THE STATUS OF REFUGEES.
SIGNED AT GENEVA, ON 28 JULY
19511

ACCESSION

Instrument deposited on:

15 September 1993

BAHAMAS

(With effect from 14 December 1993.)

With the following reservation and decla-
ration:

Reservation:

"Refugees and their dependants would nor-
mally be subjected to the same laws and reg-
ulations relating generally to the employment
of non-Bahamians within the Common-
wealth of the Bahamas, so long as they have
not acquired status in the Commonwealth of
the Bahamas."

Declaration:

'The Commonwealth of the Bahamas
adopts, for the purposes of this Convention,
that the words "events occuriig before 1 Jan-
uary 1951" in Article 1 Section A shall be
understood to mean "events occurring in
Europe or elsewhere before January 1, 1951."

Registered ex officio on 15 September 1993.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 189, p. 137; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 2 to 18, as well as annex A in volumes 1102, 1108,
1119, 1122, 1155, 1165, 1172, 1182, 1207, 1225, 1236, 1241,
1247, 1248, 1249, 1252, 1261, 1289, 1299, 1312, 1332, 1333,
1343, 1369, 1379, 1380, 1381, 1386, 1390, 1418, 1421, 1425,
1430, 1462, 1487, 1513, 1526, 1558, 1560, 1567, 1577, 1590,
1646, 1651, 1656, 1669, 1679, 1685, 1691, 1696, 1698, 1709,
1712, 1722, 1726 and 1732.

Vol. 1733, A-2545

No 2545. CONVENTION RELATIVE AU
STATUT DES R1tFUGItMS. SIGNEE A
GENt VE, LE 28 JUILLET 19511

ADHESION

Instrument diposi le:

15 septembre 1993

BAHAMAS

(Avec effet au 14 d6cembre 1993.)

Avec la r6serve et la dclaration suivantes:

Reserve :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Tant qu'ils n'auront pas acquis le statut
de Bahamien, les r6fugids et les personnes A
leur charge seront normalement soumis aux
m~mes lois et r~glements que ceux rdgissant
d'une mani~re gdn6rale l'emploi de non-
Bahamiens dans le Commonwealth des
Bahamas.

Ddclaration:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Commonwealth des Bahamas consi-
d~re, aux fins de la pr6sente Convention, que
les mots << les dv6nements survenus avant le
lerjanvier 1951 >> dans la section A de l'article
premier sont compris dans le sens d'6v6ne-
ments survenus avant le ler janvier 1951 en
Europe ou ailleurs.

Enregistri d'office le 15 septembre 1993.

I Nations Unies. Recued des Traitis, vol. 189, p. 137;
pour les fairs ulterieurs, voir les r6fdrences donndes dans
les Index cumulatifs nos 2 A 18, ainsi que l'annexe A des
volumes 1102, 1108, 1119, 1122, 1155, 1165, 1172, 1182,
1207, 1225, 1236, 1241, 1247, 1248, 1249, 1252, 1261, 1289,
1299, 1312, 1332, 1333, 1343, 1369, 1379, 1380, 1381, 1386.
1390, 1418, 1421, 1425, 1430, 1462, 1487, 1513, 1526, 1558,
1560, 1567, 1577, 1590, 1646, 1651, 1656, 1669, 1679, 1685,
1691, 1696, 1698, 1709, 1712, 1722, 1726 et 1732.
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No. 2701. CONVENTION FOR THE
ESTABLISHMENT OF A EUROPEAN
ORGANIZATION FOR NUCLEAR
RESEARCH. SIGNED AT PARIS, ON
1 JULY 19531

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

30 July 1993

CZECH REPUBLIC

(With effect from 30 July 1993.)

2 August 1993

SLOVAKIA

(With effect from 2 August 1993.)

Certified statements were registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 10 September 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 200, p. 149; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 3 to 5, and 13, as well as annex A in volumes 1342,
1413, 1593, 1662 and 1679.

No 2701. CONVENTION POUR L'1tTA-
BLISSEMENT D'UNE ORGANISA-
TION EUROP1tENNE POUR LA RE-
CHERCHE NUCLIAIRE. SIGNEE k
PARIS, LE Ier JUILLET 1953'

ADHESIONS

Instruments ddposgs auprks du Directeur
gendral de l'Organisation des Nations Unies
pour I'ducation, la science et la culture le:

30 juillet 1993

RIPUBLIQUE TCHEQUE

(Avec effet au 30 juillet 1993.)

2 aofit 1993

SLOVAQUIE

(Avec effet au 2 aocit 1993.)

Les dclarations certifides ont 9t9 enregis-
tres par l'Organisation des Nations Unies
pour l'iducation, la science et la culture le
10 septembre 1993.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 200, p. 149;
pour les faits ultdrieurs, voir les rdf6rences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 3 i 5, et 13, ainsi que rannexe A
des volumes 1342, 1413, 1593, 1662 et 1679.

Vol 1733. A-2701
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No. 3850. CONVENTION ON THE RE-
COVERY ABROAD OF MAINTE-
NANCE. DONE AT NEW YORK ON
20 JUNE 19561

SUCCESSION

Notification received on:

20 September 1993

CROATIA

(With effect from 8 October 1991, the date
of the succession of State.)
Registered ex officio on 20 September 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 268, p. 3; for sub-
sequent actions see references in Cumulative Indexes
Nos. 3 to 5, 7 to 16, and 18, as well as annex A in vol-
umes 1146, 1268, 1381, 1390, 1406, 1421, 1426, 1518, 1605,
1679, 1681, 1723 and 1732.

Vol. 1733. A-3850

No 3850. CONVENTION SUR LE RE-
COUVREMENT DES ALIMENTS A
L'tTRANGER. FAITE A NEW YORK
LE 20 JUIN 19561

SUCCESSION

Notification revue le:

20 septembre 1993

CROATIE

(Avec effet au 8 octobre 1991, date de la
succession d'Etat.)

Enregistri d'office le 20 septembre 1993.

I Nations Unies, Recueildes Traits, vol. 268, p. 3; pour
les faits ult6rieurs, voir les r6f~rences donn6es dans les
Index cumulatifs n-

s 
3 A 5, 7 A 16, et 18, ainsi que l'an-

nexeA des volumes 1146, 1268, 1381, 1390, 1406, 1421,
1426, 1518, 1605, 1679, 1681, 1723 et 1732.



1993 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites 357

No. 4492. CONVENTION ON THE IN-
TERNATIONAL RECOGNITION OF
RIGHTS IN AIRCRAFT. DONE AT
GENEVA, ON 19 JUNE 19481

ADHERENCES

Instruments deposited with the Interna-
tional Civil Aviation Organization on:

16 October 1991

YUGOSLAVIA

(With effect from 14 January 1992.)

19 March 1992

OMAN

(With effect from 17 June 1992.)

21 May 1993

HUNGARY

(With effect from 19 August 1993.)

Certified statements were registered by the
International Civil Aviation Organization on
20 September 1993.

No 4492. CONVENTION RELATIVE A
LA RECONNAISSANCE INTERNA-
TIONALE DES DROITS SUR AERO-
NEF. FAITE k GENVE, LE 19 JUIN
19481

ADHtRENCES
Instruments deposes auprs de l'Organi-

sation de l'aviation civile internationale le:

16 octobre 1991

YOUGOSLAVIE

(Avec effet au 14janvier 1992.)

19 mars 1992

OMAN

(Avec effet au 17 juin 1992.)

21 mai 1993

HONGRIE

(Avec effet au 19 aofit 1993.)

Les diclarations certfides ont 't9 enregis-
tres par l'Organisation de l'aviation civile
internationale le 20 septembre 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 310, p. 151, and I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 310, p. 151, et
annex A in volumes 418, 514, 696, 1458, 1525 and 1652. annexe A des volumes 418, 514, 696, 1458, 1525 et 1652.

Vol 1733. A-4492
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No. 4643. PROTOCOL RELATING TO
AN AMENDMENT TO THE CONVEN-
TION ON INTERNATIONAL CIVIL
AVIATION. DONE AT MONTREAL,
ON 14 JUNE 19541

No. 4644. PROTOCOL RELATING TO
CERTAIN AMENDMENTS TO THE
CONVENTION ON INTERNATIONAL
CIVIL AVIATION. DONE AT MONT-
REAL, ON 14 JUNE 19542

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Interna-
tional Civil Aviation Organization on:

21 August 1992

ESTONIA

(With effect from 21 August 1992.)

14 April 1993

TURKMENISTAN

(With effect from 14 April 1993.)

15 April 1993

CZECH REPUBLIC

(With effect from 15 April 1993.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 320, p. 209, and
annex A in volumes 335, 418, 514, 696, 1458, 1525, 1558
and 1652.

21bid, p. 217, and annex A in volumes 335, 418, 514,
696, 1458, 1525, 1558 and 1652.

Vol. 1733, A-4643, 4644

No 4643. PROTOCOLE CONCERNANT
UN AMENDEMENT A LA CONVEN-
TION RELATIVE A L'AVIATION
CIVILE INTERNATIONALE. FAIT A
MONTREAL, LE 14 JUIN 19541

NO 4644. PROTOCOLE CONCERNANT
CERTAINS AMENDEMENTS A LA
CONVENTION RELATIVE A L'AVIA-
TION CIVILE INTERNATIONALE.
FAIT A MONTRtAL, LE 14 JUIN 19542

RATIFICATIONS

Instruments deposods auprks de l'Organi-
sation de l'aviation civile internationale le:

21 aoit 1992

ESTONIE

(Avec effet au 21 aofit 1992.)

14 avril 1993

TURKMENISTAN

(Avec effet au 14 avril 1993.)

15 avril 1993

RAPUBLIQUE TCHEQUE

(Avec effet au 15 avril 1993.)

I Nations Umes, Recueil des Traitds, vol. 320, p. 209, et
annexe A des volumes 335,418, 514, 696, 1458, 1525, 1558
et 1652.2 

Ibid, p. 217, et annexe A des volumes 335, 418, 514,
696, 1458, 1525, 1558 et 1652.
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CESSATIONS OF PARTICIPATION of
Yugoslavia

25 September 1992

(Under ICAO Assembly Resolution A 29-2,
adopted on 25 September 1992, it was consid-
ered that the Federal Republic of Yugoslavia
(Serbia and Montenegro) cannot continue
automatically the participation of the former
Socialist Federal Republic of Yugoslavia in
the above-mentioned Protocols, and, accord-
ingly, the former Socialist Federal Republic
of Yugoslavia has ceased to be a Party to the
above-mentioned Protocols.)

Certified statements were registered by the
International Civil Aviation Organization on
20 September 1993.

CESSATIONS DE PARTICIPATION de la
Yougoslavie

25 septembre 1992

(En vertu de la rdsolution A 29-2 de l'As-
sembl6e de I'OACI adopt6e le 25 septembre
1992, il a t6 consid6r6 que la R6publique fd-
d6rale de Yougoslavie (Serbie et Mont6n6gro)
ne peut pas continuer automatiquement la
participation de l'ancienne R6publique socia-
liste f6ddrative de Yougoslavie aux Proto-
coles susmentionn6s, et, par cons6quent, la
R6publique socialiste f6d6rative de Yougo-
slavie a cess6 d'8tre partie aux Protocoles
susmentionn6s.)

Les declarations certifiges ont jtj enregis-
trees par l'Organisation de l'aviation civile
internationale le 20 septembre 1993.

Vol. 1733. A-4643. 4644
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No. 6021. PROTOCOL RELATING TO
AN AMENDMENT TO THE CONVEN-
TION ON INTERNATIONAL CIVIL
AVIATION. SIGNED AT MONTREAL,
ON 27 MAY 19471

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Interna-
tional Civil Aviation Organization on:

5 October 1992

PAPUA NEW GUINEA

(With effect from 5 October 1992.)

14 April 1993

TURKMENISTAN

(With effect from 14 April 1993.)

15 April 1993

CZECH REPUBLIC

(With effect from 15 April 1993.)

CESSATION OF PARTICIPATION of
Yugoslavia

25 September 1992

(Under ICAO Assembly Resolution A 29-2,
adopted on 25 September 1992, it was consid-
ered that the Federal Republic of Yugoslavia
(Serbia and Montenegro) cannot continue
automatically the participation of the former
Socialist Federal Republic of Yugoslavia in
the above-mentioned Protocol, and, accord-
ingly, the former Socialist Federal Republic
of Yugoslavia has ceased to be a Party to the
above-mentioned Protocol.)

Certified statements were registered by the
International Civil Aviation Organization on
20 September 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 418, p. 161, and
annex A in volumes 514, 696, 1458, 1525, 1558 and 1652.

Vol 1733, A-6021

No 6021. PROTOCOLE CONCERNANT
UN AMENDEMENT A LA CONVEN-
TION RELATIVE A L'AVIATION CI-
VILE INTERNATIONALE. SIGNE A
MONTREAL, LE 27 MAI 1947'

RATIFICATIONS

Instruments diposs auprs de l'Organi-
sation de l'aviation civile internationale le:

5 octobre 1992

PAPOUASIE-NOUVELLE-GuINtE

(Avec effet au 5 octobre 1992.)

14 avril 1993

TURKMNISTAN

(Avec effet au 14 avril 1993.)

15 avril 1993

R9PUBLIQUE TCHEQUE

(Avec effet au 15 avril 1993.)

CESSATION DE PARTICIPATION de ]a
Yougoslavie

25 septembre 1992

(En vertu de la r6solution A 29-2 de l'As-
sembl6e de I'OACI adopt6e le 25 septembre
1992, il a 6t6 considdr6 que la R6publique f6-
d6rale de Yougoslavie (Serbie et Mont6n6gro)
ne peut pas continuer automatiquement la
participation de l'ancienne R6publique socia-
liste f6d6rative de Yougoslavie au Protocole
susmentionn6, et, par cons6quent, la R6pu-
blique socialiste f6d6rative de Yougoslavie
a cess6 d'6tre partie au Protocole susmen-
tionn6.)

Les diclarations certfijes ont 9tJ enregis-
tries par l'Organisation de l'aviation civile
internationale le 20 septembre 1993.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 418, p. 161, et
annexe A des volumes 514, 696, 1458, 1525, 1558 et 1652.
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No. 7449. PROTOCOL RELATING TO
AN AMENDMENT TO THE CONVEN-
TION ON INTERNATIONAL CIVIL
AVIATION. DONE AT MONTREAL,
ON 21 JUNE 1961'

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Interna-
tional Civil Aviation Organization on:

21 August 1992

ESTONIA

(With effect from 21 August 1992.)

14 April 1993

TURKMENISTAN

(With effect from 14 April 1993.)

15 April 1993

CZECH REPUBLIC

(With effect from 15 April 1993.)

CESSATION OF PARTICIPATION of
Yugoslavia

25 September 1992

(Under ICAO Assembly Resolution A 29-2,
adopted on 25 September 1992, it was consid-
ered that the Federal Republic of Yugoslavia
(Serbia and Montenegro) cannot continue
automatically the participation of the former
Socialist Federal Republic of Yugoslavia in
the above-mentioned Protocol, and, accord-
ingly, the former Socialist Federal Republic
of Yugoslavia has ceased to be a Party to the
above-mentioned Protocol.)

Certified statements were registered by the
International Civil Aviation Organization on
20 September 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 514, p. 209, and
annex A in volumes 696, 1458 and 1525.

No 7449. PROTOCOLE PORTANT
AMENDEMENT A LA CONVENTION
RELATIVE A L'AVIATION CIVILE
INTERNATIONALE. FAIT A MONT-
REAL, LE 21 JUIN 19611

RATIFICATIONS

Instruments d~posis auprbs de l'Organi-
sation de l'aviation civile internationale le:

21 aofit 1992

ESTONIE

(Avec effet au 21 aofit 1992.)

14 avril 1993

TURKMINISTAN

(Avec effet au 14 avril 1993.)

15 avril 1993

RtPUBLIQUE TCHEQUE

(Avec effet au 15 avril 1993.)

CESSATION DE PARTICIPATION de la
Yougoslavie

25 septembre 1992

(En vertu de la r6solution A 29-2 de l'As-
semble de I'OACI adoptre le 25 septembre
1992, il a 6t6 considdr6 que la Rdpublique f6-
ddrale de Yougoslavie (Serbie et Montdndgro)
ne peut pas continuer automatiquement la
participation de l'ancienne Rdpublique socia-
liste f6drrative de Yougoslavie au Protocole
susmentionnd, et, par cons6quent, la Rrpu-
blique socialiste frdrative de Yougoslavie
a cess6 d'etre partie au Protocole susmen-
tionn6.)

Les doclarations certifiges ont &j enregis-
tres par l'Organisation de l'aviation civile
internationale le 20 septembre 1993.

I Nations Unies, Recued des Tratrs, vol. 514, p. 209, et

annexe A des volumes 696, 1458 et 1525.

Vol 1733, A-7449
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No. 8791. PROTOCOL RELATING TO
THE STATUS OF REFUGEES. DONE
AT NEW YORK, ON 31 JANUARY 19671

ACCESSION

Instrument deposited on:

15 September 1993

BAHAMAS

(With effect from 15 September 1993.)

Registered ex officio on 15 September 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 606, p. 267; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 9 to 18, as well as annex A in volumes 1102, 1108,
1119, 1122, 1155, 1160,1161, 1165, 1172, 1182, 1202, 1225,
1236, 1241, 1247, 1248, 1249, 1256, 1259, 1261, 1289, 1312,
1331, 1332, 1369, 1379, 1380, 1381, 1386, 1413, 1418, 1421,
1430, 1436, 1462, 1466, 1487, 1526, 1530, 1567, 1577, 1646,
1651, 1656, 1669, 1679, 1685, 1691. 1697, 1709, 1712, 1722,
1726 and 1732.

Vol. 1733, A-8791

No 8791. PROTOCOLE RELATIF AU
STATUT DES RIEFUGI1MS. FAIT A NEW
YORK, LE 31 JANVIER 19671

ADHIESION

Instrument diposd le:

15 septembre 1993

BAHAMAS

(Avec effet au 15 septembre 1993.)

Enregistr6 d'office le 15 septembre 1993.

I Nations Unies, Recueil des Traitfs. vol. 606, p. 267;
pour les faits ult~neurs, voir les rdfdrences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 

9 a 18, ainsi que I'annexe A des
volumes 1102, 1108, 1119, 1122, 1155, 1160, 1161, 1165,
1172, 1182, 1202, 1225, 1236, 1241, 1247, 1248, 1249, 1256,
1259, 1261, 1289, 1312, 1331, 1332, 1369, 1379, 1380, 1381,
1386, 1413, 1418, 1421, 1430, 1436, 1462, 1466, 1487, 1526,
1530, 1567, 1577, 1646, 1651, 1656, 1669, 1679, 1685, 1691,
1697, 1709, 1712, 1722, 1726 et 1732.
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No. 10106. CONVENTION ON OF-
FENCES AND CERTAIN OTHER ACTS
COMMITTED ON BOARD AIRCRAFT.
SIGNED AT TOKYO ON 14 SEPTEM-
BER 19631

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Interna-
tional Civil Aviation Organization on:

18 November 1991

SAINT VINCENT AND THE GRENADINES

(With effect from 16 February 1992.)

10 June 1992

DJIBOUTI

(With effect from 8 September 1992.)

SUCCESSIONS

Notifications effected with the Interna-
tional Civil Aviation Organization on:

18 December 1992

SLOVENIA

(With effect from 25 June 1991, the date of
the succession of State.)

25 March 1993

CZECH REPUBLIC

(With effect from 1 January 1993, the date
of the succession of State.)

Certified statements were registered by the
International Civil Aviation Organization on
20 September 1993.

No 10106. CONVENTION RELATIVE
AUX INFRACTIONS ET A CERTAINS
AUTRES ACTES SURVENANT A
BORD DES AtRONEFS. SIGNtE A
TOKYO LE 14 SEPTEMBRE 1963'

ADHESIONS

Instruments d~posg auprs de l'Organisa-
tion de l'aviation civile internationale le:

18 novembre 1991

SAINT-VINCENT-ET-LES-GRENADINES

(Avec effet au 16 f~vrier 1992.)

10juin 1992

DJIBOUTI

(Avec effet au 8 septembre 1992.)

SUCCESSIONS
Notifications effectuies aupr2s de l'Orga-

nisation de l'aviation civile internationale le:

18 d6cembre 1992

SLOV9NIE

(Avec effet au 25 juin 1991, date de la suc-
cession d'Etat.)

25 mars 1993

R9PUBLIQUE TCHitQUE

(Avec effet au ler janvier 1993, date de la
succession d'Etat.)

Les diclarations certifies ont jt enregis-
tries par l'Organisation de l'aviation civile
internationale le 20 septembre 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 704, p. 219, and I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 704, p. 219, et
annex A in volumes 1248, 1458, 1525,1558, 1589 and 1652. annexe A des volumes 1248, 1458, 1525, 1558, 1589 et

1652.

Vol. 1733. A-10106
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No. 12777. PROTOCOL RELATING TO
AN AMENDMENT TO THE CONVEN-
TION ON INTERNATIONAL CIVIL
AVIATION. SIGNED AT NEW YORK
ON 12 MARCH 19711

No. 13753. PROTOCOL RELATING TO
AN AMENDMENT TO ARTICLE 56 OF
THE CONVENTION ON INTERNA-
TIONAL CIVIL AVIATION. SIGNED
AT VIENNA ON 7 JULY 19712

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Interna-
tional Civil Aviation Organization on:

15 June 1992

BURKINA FASO

(With effect from 15 June 1992.)

21 August 1992

ESTONIA

(With effect from 21 August 1992.)

14 April 1993

TURKMENISTAN

(With effect from 14 April 1993.)

15 April 1993

CZECH REPUBLIC

(With effect from 15 April 1993.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 893, p. 117, and
annex A in volumes 1459, 1525 and 1558.2

1bid., vol. 958, p. 217, and annex A in volumes 1459,
1525, 1558 and 1652.

Vol. 1733. A-12777, 13753

No 12777. PROTOCOLE PORTANT
AMENDEMENT A LA CONVENTION
RELATIVE A L'AVIATION CIVILE
INTERNATIONALE. SIGNt A NEW
YORK LE 12 MARS 19711

No 13753. PROTOCOLE PORTANT
AMENDEMENT DE L'ARTICLE 56
DE LA CONVENTION RELATIVE A
L'AVIATION CIVILE INTERNATIO-
NALE. SIGNE A VIENNE LE 7 JUIL-
LET 19712

RATIFICATIONS

Instruments diposis auprds de l'Organi-
sation de l'aviation civile internationale le:

15 juin 1992

BURKINk FASO

(Avec effet au 15 juin 1992.)

21 aofst 1992

ESTONIE

(Avec effet au 21 aorit 1992.)

14 avril 1993

TURKMtNISTAN

(Avec effet au 14 avril 1993.)

15 avril 1993

R9PUBLIQUE TCHEQUE

(Avec effet au 15 avril 1993.)

I Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 893, p. 117, et
annexe A des volumes 1459, 1525 et 1558.

2 Ibid., vol. 958, p. 217, et annexe A des volumes 1459,
1525, 1558 et 1652.
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CESSATIONS OF PARTICIPATION of
Yugoslavia

25 September 1992

(Under ICAO Assembly resolution A 29-2,
adopted on 25 September 1992, it was consid-
ered that the Federal Republic of Yugoslavia
(Serbia and Montenegro) cannot continue
automatically the participation of the former
Socialist Federal Republic of Yugoslavia in
the above-mentioned Protocols, and, accord-
ingly, the former Socialist Federal Republic
of Yugoslavia has ceased to be a Party to the
above-mentioned Protocols.)

Certified statements were registered by the
International Civil Aviation Organization on
20 September 1993.

CESSATIONS DE PARTICIPATION de la
Yougoslavie

25 septembre 1992

(En vertu de la r6solution A 29-2 de l'As-
sembl6e de I'OACI adopt6e le 25 septembre
1992, il a 6t6 consid6r6 que la R6publique f6-
d6rale de Yougoslavie (Serbie et Mont6n6gro)
ne peut pas continuer automatiquement la
participation de l'ancienne R6publique socia-
liste f6d6rative de Yougoslavie aux Protoco-
les susmentionn6s, et, par cons6quent, la R&
publique socialiste f6d6rative de Yougoslavie
a cess6 d'8tre partie aux Protocoles susmen-
tionn6s.)

Les diclarations certifijes ont etj enregis-
trdes par l'Organisation de l'aviation civile
internationale le 20 septembre 1993.

Vol. 1733. A-12777, 13753
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No. 14118. CONVENTION FOR THE
SUPPRESSION OF UNLAWFUL ACTS
AGAINST THE SAFETY OF CIVIL
AVIATION. CONCLUDED AT MONT-
REAL ON 23 SEPTEMBER 19711

RATIFICATIONS and ACCESSION (a) to
the Protocol for the suppression of unlaw-
ful acts of violence at airports serving in-
ternational civil aviation, supplementary
to the above-mentioned Convention, con-
cluded at Montreal on 24 February 19882

Instruments deposited with the Interna-
tional Civil Aviation Organization on:

21 September 1992 a

FiI

(With effect from 21 October 1992, pro-
vided that the deposit with the International
Civil Aviation Organization was the effective
deposit for the purpose of article VI (1) of the
Protocol.)

2 April 1993

ISRAEL

(With effect from 2 May 1993, provided
that the deposit with the International Civil
Aviation Organization was the effective de-
posit for the purpose of article VI (1) of the
Protocol.)

2 August 1993

CANADA

(With effect from 1 September 1993, pro-
vided that the deposit with the International
Civil Aviation Organization was the effective
deposit for the purpose of article VI (1) of the
Protocol.)

Certified statements were registered by the
International Civil Aviation Organization on
20 September 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 974, p. 177 and
vol. 1217, p. 404 (corrigendum to volume 974); for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 and 18, as well as annex A in volumes 1107, 1126,
1144, 1195, 1214, 1259, 1286, 1297, 1308, 1338, 1484, 1491,
1505, 1510, 1511, 1563, 1579, 1589, 1652, 1656, 1670, 1681
and 1694.

2Ibid, vol. 1589, No. A-14118.

Vol. 1733, A-14118

No 14118. CONVENTION POUR LA R -
PRESSION D'ACTES ILLICITES DI-
RIG1tS CONTRE LA StCURITt DE
L'AVIATION CIVILE. CONCLUE A
MONTRtAL LE 23 SEPTEMBRE 1971'

RATIFICATIONS et ADIIESION (a) au
Protocole pour la r6pression des actes illi-
cites de violence dans les a6roports servant
A l'aviation civile internationale, compld-
mentaire h la Convention susmentionn6e,
conclu A Montreal le 24 fvrier 19882

Instruments diposis aupris de l'Organi-
sation de l'aviation civile intemationale le:

21 septembre 1992 a

FIDJI

(Avec effet au 21 octobre 1992, dans la me-
sure oi le d6p6t aupr6s de l'Organisation de
l'aviation civile intemationale a sorti les ef-
fets prrvus par le paragraphe 1 de l'article VI
du Protocole.)

2 avril 1993

ISRAEL

(Avec effet au 2 mai 1993, dans la mesure
oa le d6p6t aupr6s de l'Organisation de l'avia-
tion civile internationale a sorti les effets
prrvus par le paragraphe 1 de l'article VI du
Protocole.)

2 aofit 1993

CANADA

(Avec effet au 1er septembre 1993, dans la
mesure oii le drp6t aupr~s de l'Organisation
de l'aviation civile internationale a sorti les
effets prrvus par le paragraphe 1 de l'arti-
cle VI du Protocole.)

Les d~clarations certifies ont etg enregis-
tries par l'Organisation de l'aviation civile
internationale le 20 septembre 1993.

I Nations Unies, Recuei des Traitrs, vol. 974, p. 177 et
vol 1217, p. 404 (rectificatif au volume 974); pour les faits
ultdrieurs, voir les rdf6rences donnres dans les Index
cumulatifs n-

s 
17 et 18, ainsi que l'annexe A des volu-

mes 1107, 1126, 1144, 1195, 1214, 1259, 1286, 1297, 1308,
1338, 1484, 1491, 1505, 1510, 1511, 1563, 1579, 1589, 1652,
1656, 1670, 1681 et 1694.2

Ibid., vol. 1589, no 1-14118.
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No. 14151. PROTOCOL AMENDING
THE SINGLE CONVENTION ON
NARCOTIC DRUGS, 1961. CON-
CLUDED AT GENEVA ON 25 MARCH
1972'

ACCESSION

Instrument deposited on:

21 September 1993

DOMINICAN REPUBLIC

(With effect from 21 October 1993.)

Registered ex officio on 21 September 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 976, p. 3; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 16 to 18, as well as annex A in volumes 1106, 1107,
1120, 1135, 1136, 1141,1143, 1155, 1175, 1202, 1207, 1237,
1333, 1358, 1387, 1403, 1412, 1463, 1486, 1501, 1515, 1546,
1551, 1563, 1567, 1607, 1639, 1667, 1719, 1723, 1724 and
1727.

No 14151. PROTOCOLE PORTANT
AMENDEMENT DE LA CONVEN-
TION UNIQUE SUR LES STUPE-
FIANTS DE 1961. CONCLU A GENtVE
LE 25 MARS 19721

ADH1tSION

Instrument deposi le:

21 septembre 1993

R9PUBLIQUE DOMINICAINE

(Avec effet au 21 octobre 1993.)

Enregistre d'office le 21 septembre 1993.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 976, p. 3; pour
les faits ulterieurs, voir les r~fdrences donn(es dans les
Index cumulatifs nos 16 A 18, ainsi que 1'annexe A des
volumesll06, 1107, 1120, 1135, 1136, 1141, 1143, 1155,
1175, 1202, 1207, 1237, 1333, 1358, 1387, 1403, 1412, 1463,
1486, 1501, 1515, 1546, 1551, 1563, 1567, 1607, 1639, 1667,
1719, 1723, 1724 et 1727.

Vol. 1733. A-14151

367



368 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1993

No. 14152. SINGLE CONVENTION ON
NARCOTIC DRUGS, 1961,1 AS
AMENDED BY THE PROTOCOL 2

AMENDING THE SINGLE CONVEN-
TION ON NARCOTIC DRUGS, 1961.
DONE AT NEW YORK ON 8 AUGUST
19753

ACCESSION
Instrument deposited on:

13 September 1993

ARMENIA

(With effect from 13 October 1993.)

Registered ex officio on 13 September 1993.

PARTICIPATION in the above-mentioned
Convention

Instrument of accession to the 1972
amending Protocol 2 deposited on:

21 September 1993

DOMINICAN REPUBLIC

(With effect from 21 October 1993.)

Registered ex officio on 21 September 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 520, p. 151.
2 Ibid., vol. 976, p. 3.
3 Ibid., vol. 976, p. 105; for subsequent actions, see ref-

erences in Cumulative Indexes Nos. 16 to 18, as well as
annex A in volumes 1106, 1107, 1120, 1135, 1141, 1143,
1155, 1175, 1202, 1207, 1236, 1237, 1240, 1252, 1358, 1387,
1403, 1405, 1412, 1437, 1459, 1463, 1465, 1475, 1486, 1492,
1501, 1506, 1515, 1546, 1547, 1551, 1558, 1559, 1563, 1566,
1567, 1589, 1606, 1607, 1639, 1647, 1667, 1676, 1679, 1712,
1719, 1723, 1724, 1727, 1728 and 1732.

Vol. 1733, A-14152

No 14152. CONVENTIONUNIQUESUR
LES STUPEFIANTS DE 19611 TELLE
QUE MODIFItE PAR LE PROTO-
COLE2 PORTANT AMENDEMENT
DE LA CONVENTION UNIQUE SUR
LES STUPIFIANTS DE 1961. FAITE A
NEW YORK LE 8 AOUT 19753

ADHESION

Instrument deposi le:

13 septembre 1993

ARM ENIE

(Avec effet au 13 octobre 1993.)
Enregistr d'office le 13 septembre 1993.

PARTICIPATION A la Convention susmen-
tionn6e

Instrument d'adhdsion au Protocole
d'amendement de 19722 ddposj le:

21 septembre 1993

R] PUBLIQUE DOMINICAINE

(Avec effet au 21 octobre 1993.)

Enregistri d'office le 21 septembre 1993.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 520, p. 151.
2 Ibid., vol. 976, p. 3.
3 Ibid., p. 105; pour les faits ultdrieurs, voir les r6fd-

rences donn6es dans les Index cumulatifs nos 16 A 18, ainsi
que l'annexe A des volumes 1106, 1107, 1120, 1135, 1141,
1143, 1155, 1175, 1202, 1207, 1236, 1237, 1240, 1252, 1358,
1387, 1403, 1405, 1412, 1437, 1459, 1463, 1465, 1475, 1486,
1492, 1501, 1506, 1515, 1546, 1547, 1551, 1558, 1559, 1563,
1566, 1567, 1589, 1606, 1607, 1639, 1647, 1667, 1676, 1679,
1712, 1719, 1723, 1724, 1727, 1728 et 1732.
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No. 14531. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON ECONOMIC, SOCIAL AND
CULTURAL RIGHTS. ADOPTED BY
THE GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 16 DECEMBER
19661

ACCESSION

Instrument deposited on:

13 September 1993

ARMENIA

(With effect from 13 December 1993.)

Registered ex officio on 13 September 1993.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 993, p. 3. For sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 16 to 18, as well as annex A in volumes 1103, 1106,
1120, 1132, 1136, 1138, 1144,1151, 1161, 1181, 1197, 1202,
1203, 1207, 1211, 1213, 1214,1216,1218, 1225,1249, 1256,
1259, 1271, 1286, 1289, 1299, 1312, 1329, 1333, 1334, 1354,
1357, 1360, 1390, 1397, 1409, 1421, 1422, 1434, 1455, 1482,
1490, 1505, 1545, 1551, 1556, 1563, 1564, 1578, 1580, 1598,
1607, 1649, 1651, 1653, 1654, 1660, 1663, 1669, 1671, 1673,
1675, 1676, 1678, 1679, 1685, 1688, 1690, 1691, 1704, 1712,
1720, 1723, 1724, 1725, 1728, 1730 and 1732.

No 14531. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS tCONOMI-
QUES, SOCIAUX ET CULTURELS.
ADOPTt PAR L'ASSEMBLtE GtNE-
RALE DES NATIONS UNIES LE 16Dt-
CEMBRE 19661

ADHESION

Instrument ddposg le:

13 septembre 1993

ARM9NIE

(Avec effet au 13 d6cembre 1993.)

Enregistri d'office le 13 septembre 1993.

1 Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 993, p. 3; pour
les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences dorm6es dans les
Index cumulatifs nos 16 L 18, ainsi que l'annexe A des
volumes 1103, 1106, 1120, 1132, 1136, 1138, 1144, 1151,
1161, 1181, 1197, 1202, 1203, 1207, 1211, 1213, 1214, 1216,
1218, 1225, 1249, 1256, 1259, 1271, 1286, 1289, 1299, 1312,
1329, 1333, 1334, 1354, 1357, 1360, 1390, 1397, 1409, 1421,
1422, 1434, 1455, 1482, 1490, 1505, 1545, 1551, 1556, 1563,
1564, 1578, 1580, 1598, 1607, 1649, 1651, 1653, 1654, 1660,
1663, 1669, 1671, 1673, 1675, 1676, 1678, 1679, 1685, 1688,
1690, 1691, 1704, 1712, 1720, 1723, 1724, 1725, 1728, 1730
et 1732.

Vol. 1733, A-14531
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No. 14583. CONVENTION ON WET-
LANDS OF INTERNATIONAL IMPOR-
'TANCE ESPECIALLY AS WATER-
FOWL HABITAT. CONCLUDED AT
RAMSAR, IRAN, ON 2 FEBRUARY
1971'

ACCESSION to the above-mentioned Con-
vention, as amended by the Protocol of
3 December 19822

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

6 July 1993

ARMENIA

(With effect from 6 November 1993.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 10 September 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 996, p. 245,
vol. 1437 (rectification of authentic French text); for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 16 to 18, as well as annex A in volumes 1102, 1136,
1194, 1197, 1207, 1212, 1248, 1256, 1276, 1294, 1297, 1342,
1360, 1387, 1405, 1422, 1436, 1437, 1455, 1456, 1465, 1466,
1480, 1494, 1498, 1501, 1509, 1514, 1518, 1523, 1540, 1568,
1576, 1579, 1589, 1601, 1641, 1649, 1650, 1662, 1668, 1672,
1676, 1678, 1699, 1705, 1714, 1720, 1722, 1724 and 1727.

21bid, vol. 1437, No. A-14583, and annex A in vol-
umes 1455, 1456, 1465, 1480, 1509, 1514, 1518, 1523, 1540,
1576, 1589, 1668, 1672 and 1705.

Vol. 1733. A-14583

No 14583. CONVENTION RELATIVE
AUX ZONES HUMIDES D'IMPOR-
TANCE INTERNATIONALE PARTI-
CULIP-REMENT COMME HABITATS
DES OISEAUX D'EAU [ANTERIEU-
REMENT A L'AMENDEMENT PAR
PROTOCOLE DU 3 DtCEMBRE 1982
-PRIOR TO THE AMENDMENT BY
PROTOCOL OF 3 DECEMBER 1982:
<< CONVENTION RELATIVE AUX
ZONES HUMIDES D'IMPORTANCE
INTERNATIONALE PARTICULIRE-
MENT COMME HABITATS DE LA
SAUVAGINE>>]. CONCLUE A RAM-
SAR (IRAN) LE 2 FEVRIER 19711

ADHESION A la Convention susmention-
n6e, telle qu'amende par le Protocole du
3 d6cembre 19822

Instrument dipos auprds du Directeur
geniral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'dducation, la science et la culture le:

6juillet 1993

ARM9NIE

(Avec effet au 6 novembre 1993.)

La declaration certfije a jtg enregistrie
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'9ducation, la science et la culture le 10 sep-
tembre 1993.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 996, p. 245,
vol. 1437 (rectification du texte authentique frangais);
pour les faits ult~rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 

16 A 18, ainsi que l'annexe A des
volumes 1102, 1136, 1194, 1197, 1207, 1212, 1248, 1256,
1276, 1294, 1297, 1342, 1360, 1387, 1405, 1422, 1436, 1437,
1455, 1456, 1465, 1466, 1480, 1494, 1498, 1501, 1509, 1514,
1518, 1523, 1540, 1568, 1576, 1579, 1589, 1601, 1641, 1649,
1650, 1662, 1668, 1672, 1676, 1678, 1699, 1705, 1714, 1720,
1722, 1724 et 1727.

2 Ibid., vol. 1437, no A-14583, et annexe A des volu-
mes 1455, 1456, 1465, 1480, 1509, 1514, 1518, 1523, 1540,
1576, 1589, 1668, 1672 et 1705.
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No. 14791. PROTOCOL RELATING TO
AN AMENDMENT TO THE CONVEN-
TION ON INTERNATIONAL CIVIL
AVIATION. CONCLUDED AT ROME
ON 15 SEPTEMBER 1962'

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Interna-
tional Civil Aviation Organization on:

21 August 1992

ESTONIA

(With effect from 21 August 1992.)

5 October 1992

PAPUA NEW GUINEA

(With effect from 5 October 1992.)

14 April 1993

TURKMENISTAN

(With effect from 14 April 1993.)

15 April 1993

CZECH REPUBLIC

(With effect from 15 April 1993.)

CESSATION OF PARTICIPATION of

Yugoslavia

25 September 1992

(Under ICAO Assembly Resolution A 29-2,
adopted on 25 September 1992, it was consid-
ered that the Federal Republic of Yugoslavia
(Serbia and Montenegro) cannot continue
automatically the participation of the former
Socialist Federal Republic of Yugoslavia in
the above-mentioned Protocol, and, accord-
ingly, the former Socialist Federal Republic
of Yugoslavia has ceased to be a Party to the
above-mentioned Protocol.)

Certified statements were registered by the
International Civil Aviation Organization on
20 September 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1008, p. 213, and
annex A in volumes 1459, 1525, 1558 and 1652.

No 14791. PROTOCOLE CONCERNANT
UN AMENDEMENT A LA CONVEN-
TION RELATIVE A L'AVIATION CI-
VILE INTERNATIONALE. CONCLU A
ROME LE 15 SEPTEMBRE 1962'

RATIFICATIONS

Instruments ddposs aupr~s de l'Organi-
sation de l'aviation civile internationale le:

21 aofit 1992

ESTONIE

(Avec effet au 21 aofit 1992.)

5 octobre 1992

PAPOUASIE-NOUVELLE-GUIN E

(Avec effet au 5 octobre 1992.)

14 avril 1993

TURKMtNISTAN

(Avec effet au 14 avril 1993.)

15 avril 1993

RIEPUBLIQUE TCHEQUE

(Avec effet au 15 avril 1993.)

CESSATION DE PARTICIPATION de la
Yougoslavie

25 septembre 1992

(En vertu de la resolution A 29-2 de l'As-
semblde de I'OACI adoptde le 25 septembre
1992, il a 6t6 consid6r6 que la R6publique f6-
drrale de Yougoslavie (Serbie et Montrnrgro)
ne peut pas continuer automatiquement la
participation de l'ancienne Rrpublique socia-
liste frdrrative de Yougoslavie au Protocole
susmentionn6, et, par cons&quent, la R6pu-
blique socialiste frd6rative de Yougoslavie
a cess6 d'etre partie au Protocole susmen-
tionn6.)

Les ddclarations certifiges ont jtd enregis-
tri es par l'Organisation de l'aviation civile
internationale le 20 septembre 1993.

I Nations Unies, Recuetl des Traitds, vol. 1008, p. 213,

et annexe A des volumes 1459, 1525, 1558, et 1652.

Vol. 1733, A-14791
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No. 14956. CONVENTION ON PSY-
CHOTROPIC SUBSTANCES. CON-
CLUDED AT VIENNA ON 21 FEBRU-
ARY 1971'

ACCESSION

Instrument deposited on:

13 September 1993

ARMENIA

(With effect from 12 December 1993.)

Registered ex officio on 13 September 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1019, p. 175; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 and 18, as well as annex A in volumes 1110, 1111,
1120, 1130, 1135, 1140,1141, 1143, 1156, 1157, 1166, 1667,
1172, 1183, 1212, 1223, 1225, 1227, 1236, 1240, 1252, 1256,
1276, 1354, 1387, 1392, 1398, 1405, 1422, 1433, 1436, 1444,
1446, 1480, 1486, 1492, 1501, 1512, 1515, 1546, 1547, 1551,
1558, 1559, 1563, 1566, 1567, 1577, 1578, 1588, 1589, 1591,
1593, 1606, 1647, 1667, 1679, 1684, 1695, 1703, 1712, 1714,
1717, 1719, 1723, 1724, 1727, 1728 and 1732.

No 14956. CONVENTION SUR LES
SUBSTANCES PSYCHOTROPES. CON-
CLUE A VIENNE LE 21 FtVRIER
19711

ADHESION

Instrument ddposg le:

13 septembre 1993

ARM9NIE

(Avec effet au 12 d6cembre 1993.)

Enregistri d'office le 13 septembre 1993.

' Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1019, p. 175;
pour les faits ult~rieurs, voir les rA-f6rences donn~es dans
les Index cumulatifs nos 17 et 18, ainsi que l'annexe A des
volumes 1110, 1111, 1120, 1130, 1135, 1140, 1141, 1143,
1156, 1157, 1166,1667,1172, 1183, 1212, 1223, 1225, 1227,
1236, 1240, 1252, 1256, 1276, 1354, 1387, 1392, 1398, 1405,
1422, 1433, 1436, 1444, 1446, 1480, 1486, 1492, 1501, 1512,
1515, 1546, 1547, 1551, 1558, 1559, 1563, 1566, 1567, 1577,
1578, 1588, 1589, 1591, 1593, 1606, 1647, 1667, 1679, 1684,
1695, 1703, 1712, 1714, 1717, 1719, 1723, 1724, 1727, 1728
et 1732.

Vol 1733, A-14956
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No. 16041. AGREEMENT ESTAB-
LISHING THE INTERNATIONAL
FUND FOR AGRICULTURAL DEVEL-
OPMENT. CONCLUDED AT ROME ON
13 JUNE 19761

ACCESSION

Instrument deposited on:

10 September 1993

KYRGYZSTAN

(With effect from 10 September 1993.)

Registered ex officio on 10 September 1993.

I United Nations, Treaty Seres, vol. 1059, p. 191; for
subsequent actions, see references in Cumulative Index
No. 18, as well as annex A in volumes 1103, 1109, 1110,
1111, 1119, 1120, 1122, 1126, 1127, 1130, 1135, 1138, 1140,
1141, 1155, 1156, 1196.1199, 1211, 1218, 1242. 1259, 1272,
1295, 1300, 1308, 1312, 1394, 1413, 1417, 1456, 1457, 1498,
1556, 1560, 1637, 1639, 1686. 1691. 1695. 1716 and 1717.

No 16041. ACCORD PORTANT CRtA-
TION DU FONDS INTERNATIONAL
DE D1tVELOPPEMENT AGRICOLE.
CONCLU , ROME LE 13 JUIN 19761

ADHESION

Instrument ddposd le:

10 septembre 1993

KIRGHIZISTAN

(Avec effet au 10 septembre 1993.)

Enregistri d'office le 10 septembre 1993.

I Nations Unies, Recued des Traits, vol. 1059, p. 191;
pour les faits ultdrieurs, voir les r~fdrences donndes dans
l'Index cumulatif no 18, amsi que l'annexe A des volu-
mes 1103, 1109, 1110, 1111, 1119, 1120, 1122, 1126, 1127,
1130, 1135, 1138, 1140,1141, 1155, 1156, 1196, 1199,1211,
1218, 1242, 1259, 1272, 1295, 1300, 1308, 1312, 1394, 1413,
1417. 1456. 1457, 1498. 1556. 1560. 1637, 1639, 1686, 1691,
1695, 1716 et 1717.

Vol. 1733. A-16041
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No. 17119. CONVENTION ON THE
PROHIBITION OF MILITARY OR ANY
OTHER HOSTILE USE OF ENVIRON-
MENTAL MODIFICATION TECH-
NIQUES. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 10 DECEMBER 19761

ACCESSION

Instrument deposited on:

16 September 1993

URUGUAY

(With effect from 16 September 1993.)

Registered ex officio on 16 September 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1108, p. 151, and
annex A in volumes 1120, 1127, 1138, 1146, 1155, 1197,
1202, 1234, 1235, 1256, 1272, 1279, 1284, i295, 1310, 1314,
1329, 1342, 1347, 1356, 1361, 1368, 1372, 1379, 1398, 1410,
1412, 1421, 1429, 1437, 1443,1458,1498, 1511, 1516, 1555,
1658, 1695, 1698, 1712 and 1723.

Vol. 1733, A-17119

No 17119. CONVENTION SUR L'IN-
TERDICTION D'UTILISER DES
TECHNIQUES DE MODIFICATION
DE L'ENVIRONNEMENT A DES FINS
MILITAIRES OU TOUTES AUTRES
FINS HOSTILES. ADOPTItE PAR
L'ASSEMBLE GtNtRALE DE
L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES LE 10 DtCEMBRE 19761

ADHESION

Instrument diposg le:

16 septembre 1993

URUGUAY

(Avec effet au 16 septembre 1993.)

Enregistri d'office le 16 septembre 1993.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1108, p. 151,
et annexe A des volumes 1120, 1127, 1138, 1146, 1155,
1197, 1202, 1234, 1235, 1256, 1272, 1279, 1284, 1295, 1310,
1314, 1329, 1342, 1347, 1356, 1361, 1368, 1372, 1379, 1398,
1410, 1412, 1421, 1429, 1437, 1443, 1458, 1498, 1511, 1516,
1555, 1658, 1695, 1698, 1712 et 1723.
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No. 17949. CONVENTION RELATING
TO THE DISTRIBUTION OF PRO-
GRAMME-CARRYING SIGNALS
TRANSMITTED BY SATELLITE.
DONE AT BRUSSELS ON 21 MAY 1974'

ACCESSION

Instrument deposited on:

13 September 1993

ARMENIA

(With effect from 13 December 1993.)

Registered ex officio on 13 September 1993.

No 17949. CONVENTION CONCER-
NANT LA DISTRIBUTION DE SI-
GNAUX PORTEURS DE PROGRAM-
MES TRANSMIS PAR SATELLITE.
FAITE A BRUXELLES LE 21 MAI 1974'

ADHtSION

Instrument diposi le:

13 septembre 1993

ARM9NIE

(Avec effet au 13 d~cembre 1993.)

Enregistrd d'office le 13 septembre 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1144, p. 3, and I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1144, p. 3, et
annex A in volumes 1223, 1276, 1308, 1386, 1397, 1401, annexe A des volumes 1223, 1276, 1308, 1386, 1397, 1401,
1515, 1570, 1642, 1695, 1725 and 1727. 1515, 1570, 1642, 1695, 1725 et 1727.

Vol 1733, A-17949
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No. 18810. PROTOCOL RELATING TO
AN AMENDMENT TO ARTICLE 50 (a)
OF THE CONVENTION ON INTERNA-
TIONAL CIVIL AVIATION. SIGNED
AT MONTREAL ON 16 OCTOBER 1974'

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Interna-
tional Civil Aviation Organization on:

15 June 1992

BURKINA FASO

(With effect from 15 June 1992.)

21 August 1992

ESTONIA

(With effect from 21 August 1992.)

5 October 1992

PAPUA NEW GUINEA

(With effect from 5 October 1992.)

14 April 1993

TURKMENISTAN

(With effect from 14 April 1993.)

15 April 1993

CZECH REPUBLIC

(With effect from 15 April 1993.)

I United Nations, Treaty Series. vol. 1175, p. 297, and

annex A in volumes 1459, 1525, 1558 and 1652.

Vol 1733, A-18810

No 18810. PROTOCOLE PORTANT
AMENDEMENT DE L'ARTICLE 50, a,
DE LA CONVENTION RELATIVE A
L'AVIATION CIVILE INTERNATIO-
NALE. SIGNE A MONTREAL LE
16 OCTOBRE 1974'

RATIFICATIONS

Instruments djposis auprks de l'Organi-
sation de l'aviation civile internationale le:

15juin 1992

BURKINA FASO

(Avec effet au 15 juin 1992.)

21 aofit 1992

ESTONIE

(Avec effet au 21 aofit 1992.)

5 octobre 1992

PAPOUASIE-NoUVELLE-GuINgE

(Avec effet au 5 octobre 1992.)

14 avril 1993

TURKMNISTAN

(Avec effet au 14 avril 1993.)

15 avril 1993

RtPUBLIQUE TCHtQUE

(Avec effet au 15 avril 1993.)

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1175, p. 297,
et annexe A des volumes 1459, 1525, 1558, et 1652.
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CESSATION OF PARTICIPATION of
Yugoslavia

25 September 1992

(Under ICAO Assembly Resolution A 29-2,
adopted on 25 September 1992, it was consid-
ered that the Federal Republic of Yugoslavia
(Serbia and Montenegro) cannot continue
automatically the participation of the former
Socialist Federal Republic of Yugoslavia in
the above-mentioned Protocol, and, accord-
ingly, the former Socialist Federal Republic
of Yugoslavia has ceased to be a Party to the
above-mentioned Protocol.)

Certified statements were registered by the
International Civil Aviation Organization on
20 September 1993.

CESSATION DE PARTICIPATION de la
Yougoslavie

25 septembre 1992

(En vertu de la r6solution A 29-2 de l'As-
sembl6e de I'OACI adopt6e le 25 septembre
1992, il a 6t6 consid6r6 que la R6publique f6-
d6rale de Yougoslavie (Serbie et Mont6n6gro)
ne peut pas continuer automatiquement la
participation de 'ancienne R6publique socia-
liste f6d6rative de Yougoslavie au Protocole
susmentionn6, et, par cons6quent, la R6pu-
blique socialiste f6d6rative de Yougoslavie
a cess6 d'6tre partie au Protocole susmen-
tionn6.)

Les declarations certifiges ont itg enregis-
tries par l'Organisation de l'aviation civile
internationale le 20 septembre 1993.

Vol 1733. A-18810
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No. 20378. CONVENTION ON THE
ELIMINATION OF ALL FORMS OF
DISCRIMINATION AGAINST
WOMEN. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 18 DECEMBER 19791

ACCESSION

Instrument deposited on:

13 September 1993

ARMENIA

(With effect from 13 October 1993.)
Registered ex officio on 13 September 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1249, p. 13, and
annex A in volumes 1249, 1252, 1253, 1254, 1256, 1257,
1259,1261, 1262, 1265, 1272, 1284, 1286, 1287, 1288, 1291,
1299, 1302, 1312, 1314, 1316, 1325, 1332, 1343, 1346, 1348,
1350, 1351, 1357, 1361, 1363, 1368, 1374, 1379, 1387, 1389,
1390, 1394, 1398, 1399, 1400, 1401, 1402, 1403, 1404, 1405,
1406, 1408, 1413, 1416, 1417, 1422, 1423, 1426, 1430, 1433,
1434, 1436, 1437, 1443, 1444, 1457, 1458, 1459, 1460, 1477,
1484, 1501, 1518, 1522, 1523, 1525,1526, 1527, 1530, 1542,
1549, 1551, 1555, 1566, 1567, 1568, 1569, 1577, 1591, 1598,
1606, 1607, 1639, 1642,1651, 1653,1660, 1669, 1671, 1673,
1676, 1678, 1679, 1688,1690, 1691,1693, 1696, 1710, 1712,
1714, 1720, 1723, 1725, 1726, 1727 and 1732.

Vol. 1733. A-20378

No 20378. CONVENTION SUR L'tLI-
MINATION DE TOUTES LES FORMES
DE DISCRIMINATION A L'UGARD
DES FEMMES. ADOPTIVE PAR L'AS-
SEMBLtE GtNtRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 18 DItCEMBRE 19791

ADHESION

Instrument ddposd le:

13 septembre 1993

ARM ENIE

(Avec effet au 13 octobre 1993.)

Enregistr6 d'office le 13 septembre 1993.

I Nations Unies, Recuei des Traitts, vol. 1249, p. 13, et
annexe A des volumes 1249, 1252, 1253, 1254, 1256,1257,
1259, 1261, 1262,1265, 1272, 1284, 1286, 1287, 1288,1291,
1299,1302, 1312,1314,1316,1325, 1332,1343,1346,1348,
1350,1351, 1357,1361, 1363, 1368,1374, 1379, 1387,1389,
1390, 1394, 1398, 1399, 1400, 1401, 1402, 1403, 1404, 1405,
1406,1408, 1413,1416, 1417, 1422,1423, 1426, 1430,1433,
1434, 1436, 1437, 1443, 1444, 1457, 1458, 1459, 1460, 1477,
1484, 1501, 1518,1522, 1523, 1525, 1526, 1527, 1530,1542,
1549,1551,1555,1566,1567,1568,1569,1577,1591,1598,
1606, 1607, 1639, 1642, 1651, 1653, 1660, 1669, 1671, 1673,
1676,1678,1679,1688,1690,1691,1693,1696,1710,1712,
1714, 1720, 1723, 1725, 1726, 1727 et 1732.
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No. 22484. PROTOCOL OF 1978 RE-
LATING TO THE INTERNATIONAL
CONVENTION FOR THE PREVEN-
TION OF POLLUTION FROM SHIPS,
1973. CONCLUDED AT LONDON ON
17 FEBRUARY 19781

AMENDMENTS to the annex of the above-
mentioned Protocol

The amendments were adopted on 6 March
1992 by resolutions MEPC.51(32) and
MEPC.52(32) at the thirty-second session of
the Marine Environment Protection Commit-
tee of the International Maritime Organiza-
tion, in accordance with article VI of the Pro-
tocol and article 16 of the Convention.

They came into force on 6 July 1993, i.e.,
six months after the date on which they were
deemed to have been accepted (6 January
1993, as determined by the Marine Environ-
ment Protection Committee), no objection
having been notified to the Secretary-General
of the International Maritime Organization
by any Contracting Government prior to that
date, in accordance with article 16 (2) (/) (iii)
and (g) (ii) of the Convention.

Authentic texts of the amendments: English,
French, Russian and Spanish.

Certified statement was registered by
the International Maritime Organization on
20 September 1993.

I United Natons, Treaty Series, vol. 1340, p. 
6 1 

(authen-
tic English and Russian texts), and vol. 1341, p. 3 (authen-
tic French and Spanish texts), and annex A in vol-
umes 1355, 1391, 1406, 1421, 1428, 1456, 1460, 1492, 1515,
1545, 1555, 1589, 1593, 1598, 1606, 1673, 1678, 1681, 1721
and 1727.

No 22484. PROTOCOLE DE 1978 RELA-
TIF A LA CONVENTION INTERNA-
TIONALE DE 1973 POUR LA PRt1VEN-
TION DE LA POLLUTION PAR LES
NAVIRES. CONCLU A LONDRES LE
17 FtVRIER 1978'

AMENDEMENTS A l'annexe du Protocole
susmentionn6

Les amendements ont 6t6 adoptrs le 6 mars
1992 par les r6solutions MEPC.51(32) et
MEPC.52(32) du Comit6 de la protection du
milieu marin de l'Organisation maritime
internationale A sa trente-deuxi~me session,
conformrment A l'article VI du Protocole et
A l'article 16 de la Convention.

Ils sont entrrs en vigueur le 6 juillet 1993,
soit six mois apr~s la date A laquelle ils ont 6t6
consid~rs comme acceptrs (6 janvier 1993,
date fixde par le Comit6 de la protection du
milieu marin), aucune objection d'un Gou-
vernement contractant n'ayant W notifi6e
au Secrrtaire grnral de l'Organisation mari-
time internationale avant cette date, confor-
mrment aux sous-alin6asf, iii et g, ii, du para-
graphe 2 de l'article 16 de la Convention.

Textes authentiques des amendements:
anglais, fran~ais, russe et espagnol.

La declaration certifige a 9t enregistrge
par l'Organisation maritime internationale
le 20 septembre 1993.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1340, p. 61
(textes authentiques anglais et russe), et vol. 1341, p. 3
(textes authentiques franrais et espagnol), et annexe A des
volumes 1355, 1391, 1406, 1421, 1428, 1456, 1460, 1492,
1515, 1545, 1555. 1589, 1593, 1598, 1606, 1673, 1678, 1681,
1721 et 1727.

Vol. 1733, A-22484
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RESOLUTION MEPC.51(32)

adopted on 6 March 1992

AMENDMENTS TO THE ANNEX OF THE PROTOCOL OF 1978 RELATING
TO THE INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE PREVENTION

OF POLLUTION FROM SHIPS, 1973

(Discharge criteria of Annex I of MARPOL 73/78)

THE MARINE ENVIRONMENT PROTECTION COMMITTEE,

RECALLING Article 38(a) of the Convention on the International Maritime
Organization concerning the functions of the Committee,

NOTING article 16 of the International Convention for the Prevention of

Pollution from Ships, 1973 (hereinafter referred to as the "1973 Convention"),
and article VI of the Protocol of 1978 relating to the International
Convention for the Prevention of Pollution from Ships, 1973 (hereinafter

referred to as the "1978 Protocol"), which confer upon the appropriate body

of the Organization the function of considering and adopting amendments to
the 1973 Convention, as modified by the 1978 Protocol (MARPOL 73/78),

RECALLING the objective of MARPOL 73/78 to achieve the complete

elimination of intentional pollution of the marine environment by oil,

DESIRING in this regard to reduce even further operational pollution
from ships,

HAVING CONSIDERED, at its thirty-second session, amendments to the
1978 Protocol proposed and circulated in accordance with article 16(2)(a)

of the 1973 Convention,

1. ADOPTS, in accordance with article 16(2)(d) of the 1973 Convention,

amendments to the Annex of the 1978 Protocol, the text of which is set out
in the Annex to the present resolution;

2. DETERMINES, in accordance with article 16(2)(f)(iii) of the

1973 Convention, that the amendments shall be deemed to have been accepted
on 6 January 1993, unless prior to this date one third or more of the Parties,

or the Parties the combined merchant fleets of which constitute fifty per cent

or more of the gross tonnage of the world's merchant fleet, have communicated
to the Organization their objections to the amendments;

3. INVITES the Parties to note that, in accordance with article 16(2)(g)(ii)
of the 1973 Convention, the amendments shall enter into force on 6 July 1993

upon their acceptance in accordance with paragraph 2 above;

4. REQUESTS the Secretary-General, in conformity with article 16(2)(e)

of the 1973 Convention, to transmit to all Parties to MARPOL 73/78 certified

copies of the present resolution and the text of the amendments contained in
the Annex;

5. FURTHER REQUESTS the Secretary-General to transmit copies of the

resolution and its Annex to the Members of the Organization which are
not Parties to MARPOL 73/78.

Vol. 1733. A-22484
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ANNEX

AMENDMENTS TO ANNEX I OF MARPOL 73/78

The regulations of Annex I are amended as follows:

Regulation 9

.1 The existing text of paragraph (1)(a)(iv) is replaced by the
following:

"(iv) The instantaneous rate of discharge of oil content does not
exceed 30 litres per nautical mile".

.2 The existing text of paragraph (1)(b) is replaced by the following:

"(b) from a ship of 400 tons gross tonnage and above other than an
oil tanker and from machinery space bilges excluding cargo
pump-room bilges of an oil tanker unless mixed with oil cargo
residue:

(i) the ship is not within a special area;

(ii) the ship is proceeding en route;

(iii) the oil content of the effluent without dilution does
not exceed 15 parts per million; and

(iv) the ship has in operation equipment as required by
regulation 16 of this Annex."

.3 Paragraph (4) is amended by deleting the entire second sentence,
including subitems (a) - d).

.4 A new paragraph (7) is added as follows:

(7) In the case of a ship, referred to in regulation 16(6) of
this Annex, not fitted with equipment as required by
regulation 16(l) or 16(2) of this Annex, the provisions of
paragraph l(b) of this regulation will not apply until
6 July 1998 or the date on which the ship is fitted with
such equipment, whichever is the earlier. Until this date any
discharge from machinery space bilges into the sea of oil or
oily mixtures from such a ship shall be prohibited except when
all the following conditions are satisfied:

(a) the oily mixture does not originate from the cargo
pump-room bilges;

(b) the oily mixture is not mixed with oil cargo residues;

(c) the ship is not within a special area;

(d) the ship is more than 12 nautical miles from the nearest
land;

(e) the ship is proceeding en route;

(f) the oil content of the effluent is less than 100 parts
per million; and

Vol. 1733, A-22484
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(g) the ship has in operation oily-water separating equipment
of a design approved by the Administration, taking into
account the specification recowmmended by the
Organization*."

A footnote should be added to paragraph (7)(g) as follows:

"* Reference is made to the Recommendation on International Performance
Specifications for Oily-Water Separating Equipment and Oil Content
Meters adopted by the Organization by resolution A.393(X)."

2 Regulation 10

.1 Paragraph (2)(b) is amended to read:

"(b) any discharge into the sea of oil or oily mixture from a ship
of less than 400 tons gross tonnage, other than an oil tanker,
shall be prohibited while in a special area, except when the
oil content of the effluent without dilution does not exceed
15 parts per million".

.2 Paragraph (3)()(v) is amended by changing the cross-reference
therein from 16(7) to 16(5).

3 Regulation 16

The existing text of this regulation is replaced by the following:

"Regulation 16

Oil discharge monitoring and control system
and oil filtering equipment

(1) Any ship of 400 tons gross tonnage and above but less than
10,000 tons gross tonnage shall be fitted with oil filtering
equipment complying with paragraph (4) of this regulation. Any such
ship which carries large quantities of oil fuel shall comply with
paragraph (2) of this regulation or paragraph (1) of regulation 14.

(2) Any ship of 10,000 tons gross tonnage and above shall be provided
with oil filtering equipment, and with arrangements for an alarm and
for automatically stopping any discharge of oily mixture when the
oil content in the effluent exceeds 15 parts per million.

(3) (a) The Administration may waive the requirements of paragraphs (1)
and (2) of this regulation for any ship engaged exclusively on
voyages within special areas provided that all of the following
conditions are complied with:

(i) the ship is fitted with a holding tank having a volume
adequate, to the satisfaction of the Administration, for
the total retention on board of the oily bilge water;

(ii) all oily bilge water is retained on board for subsequent
discharge to reception facilities;

(iii) the Administration has determined that adequate reception
facilities are available to receive such oily bilge water
in a sufficient number of ports or terminals the ship
calls at;

Vol. 1733, A-22484
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(iv) the International Oil Pollution Prevention Certificate,
when required, is endorsed to the effect that the ship
is exclusively engaged on the voyages within special
areas; and

(v) the quantity, time, and port of the discharge are
recorded in the Oil Record Book.

(b) The Administration shall ensure that ships of less than
400 tons gross tonnage are equipped, as far as practicable,
to retain on board oil or oily mixtures or discharge them in
accordance with the requirements of regulation 9(1)(b) of
this Annex.

(4) Oil filtering equipment referred to in paragraph (1) of this
regulation shall be of a design approved by the Administration and
shall be such as will ensure that any oily mixture discharged into
the sea after passing through the system has an oil content not
exceeding 15 parts per million. In considering the design of such
equipment, the Administration shall have regard to the specification
recommended by the Organization*.

(5) Oil filtering equipment referred to in paragraph (2) of this
regulation shall be of a design approved by the Administration and
shall be such as will ensure that any oily mixture discharged into
the sea after passing through the system or systems has an oil
content not exceeding 15 parts per million. It shall be provided
with alarm arrangements to indicate when this level cannot be
maintained. The system shall also be provided-with arrangements
such as will ensure that any discharge of oily mixtures is
automatically stopped when the oil content of the effluent exceeds
15 parts per million. In considering the design of such equipment
and arrangements, the Administration shall have regard to the
specification recommended by the Organization*.

(6) For ships delivered before 6 July 1993 the requirements of this
regulation shall apply by 6 July 1998 provided that these ships can
operate with oily-water separating equipment (100 ppm equipment)."

A footnote should be added to paragraphs (4) and (5) as follows:

"* Reference is made to the Recomnendation on International Performance
Specifications for Oily-Water Separating Equipment and Oil Content
Meters adopted by the Organization by resolution A.393(X)."

4 Regulation 21

.1 Subparagraph (c) is amended by deleting the first five words,
i.e., "in any special area and".

.2 Subparagraph (d) is deleted.

5 Forms A and B of Supplements to the IOPP Certificate

Items 2.2 and 2.3 in both Forms A and B of Supplements to the IOPP
Certificate are replaced by the following:

Vol 1733, A-22484



384 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites

"2.2 Type of oil filtering equipment fitted:

2.2.1 Oil filtering (15 ppm) equipment
(regulation 16(4)) /_7

2.2.2 Oil filtering (15 ppm) equipment with alarm and
automatic stopping device (regulation 16(5)) /_7

2.3 The ship is allowed to operate with the existing
equipment until 6 July 1998 (regulation 16(6)) and
fitted with:

2.3.1 Oily-water separating (100 ppm) equipment /_7

2.3.2 oil filtering (15 ppm) equipment without alarm
I-7

2.3.3 Oil filtering (15 ppm) equipment with alarm
and manual stopping device /T

Vol. 1733, A-22484
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RESOLUTION MEPC.52(32)
adopted on 6 March 1992

AMENDMENTS TO THE ANNEX OF THE PROTOCOL OF 1978 RELATING
TO THE ITERNATIONAL CONVENTION FOR THE PREVENTION OF

POLLUTION FROM SHIPS, 1973

(New regulations 13F and 13G and related amendments to Annex I
of MARPOL 73/78)

THE MARINE ENVIRONMENT PROTECTION COMMITTEE,

RECALLING Article 38(a) of the Convention on the International Maritime
Organization concerning the functions of the Committee,

NOTING article 16 of the International Convention for the Prevention of
Pollution from Ships, 1973 (hereinafter referred to as the "1973 Convention"),
and article VI of the Protocol of 1978 relating to the International
Convention for the Prevention of Pollution from Ships, 1973 (hereinafter
referred to as the "1978 Protocol"), which confer upon the appropriate body
of the Organization the function of considering and adopting amendments to
the 1973 Convention, as modified by the 1978 Protocol (MARPOL 73/78),

NOTING ALSO resolution A.675(16) on prevention of oil pollution,

RECOGNIZING the severity of marine pollution incidents resulting from
tanker casualties,

DESIRING to improve the requirements for the design and construction of
oil tankers to prevent oil pollution in the event of collision or grounding,

HAVING CONSIDERED, at its thirty-second session, amendments to the
1978 Protocol proposed and circulated in accordance with article 16(2)(a)
of the 1973 Convention,

1. ADOPTS, in accordance with article 16(2)(d) of the 1973 Convention,
amendments to the Annex of the 1978 Protocol, the text of which is set out
in the Annex to the present resolution;

2. DETERMINES, in accordance with article 16(2)(f)(iii) of the
1973 Convention, that the amendments shall be deemed to have been accepted
on 6 January 1993, unless prior to this date one third or more of the Parties,
or the Parties the combined merchant fleets of which constitute fifty per cent
or more of the gross tonnage of the world's merchant fleet, have communicated
to the Organization their objections to the amendments;

3. INVITES the Parties to note that, in accordance with article 16(2)(g)(ii)
of the 1973 Convention, the amendments shall enter into force on 6 July 1993
upon their acceptance in accordance with paragraph 2 above;

4. REQUESTS the Secretary-General, in conformity with article 16(2)(e) of
the 1973 Convention, to transmit to all Parties to MARPOL 73/78 certified
copies of the present resolution end the text of the amendments contained in
the Annex;

5. FURTHER REQUESTS the Secretary-General to transmit copies of the
resolution and its Annex to the Members of the Organization which are not
Parties to MARPOL 73/78;

Vol. 1733, A-22484
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6. AGREES to develop as a matter of urgency.

(a) guidelines for approval of alternative methods of design and
construction of oil tankers as called for in regulation 13F(5);

(b) guidelines for approval of alternative structural or operational
arrangements as called for in regulation 13G(7); and

(c) guidelines for an enhanced programme of surveys and inspections as
called for in regulation 13G(3).

Vol. 1733, A-22484
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ANNEX

AMENDMENTS TO ANNEX I OF MARPOL 73/78

Regulation I

Definitions

The following new paragraph (8)(c) is inserted after the existing

paragraph (8)(b):

"(c) Notwithstanding the provisions of subparagraph (a) of this
paragraph, conversion of an existing nil tanker to meet the

requirements of regulation 13F or 13G of this Annex shall not

be deemed to constitute a major conversion for the purpose of

this Annex."

New regulations 13F and 13G

The following new regulations 13F and 13G are inserted after the

existing regulation 13E:

REGULATION 13F OF ANNEX I OF MARPOL 73/78

Prevention of oil pollution in the event of
collision or stranding

(1) This regulation shall apply to oil tankers of 600 tons deadweight and

above:

(a) for which the building contract is placed on or after
6 July 1993, or

(b) in the absence of a building contract, the keels of which are
laid or which are at a similar stage of construction on or after
6 January 1994, or

(c) the delivery of which is on or after 6 July 1996, or

(d) which have undergone a major conversion;

(i) for which the contract is placed after 6 July 1993; or

(ii) in the absence of a contract, the construction work of which
is begun after 6 January 1994; or

(iii) which is completed after 6 July 1996.

(2) Every oil tanker of 5,000 tons deadweight and above shall:

(a) in lieu of regulation 13E, as applicable, comply with the
requirements of paragraph (3) unless it is subject to the

provisions of paragraphs (4) and (5); and

(b) comply, if applicable, with the requirements of paragraph (6).

Vol. 1733, A-22484
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(3) The entire cargo tank length shall be protected by ballast tanks or
spaces other than cargo and fuel oil tanks as follows:

(a) Wing tanks or spaces

Wing tanks or spaces shall extend either for the full depth of the
ship's side or from the top of the double bottom to the uppermost
deck, disregarding a rounded gunwale where fitted. They shall be
arranged such that the cargo tanks are located inboard of the
moulded line of the side shell plating, nowhere less than the
distance w which, as shown in figure 1, is measured at any
cross-section at right angles to the side shell, as specified below:

w - 0.5 * DW (m) or
20,000

w = 2.0 m, whichever is the lesser.

The minimum value of w = 1.0 m.

(b) Double bottom tanks or spaces

At any cross-section the depth of each double bottom tank or space
shall be such that the distance h between the bottom of the cargo
tanks and the moulded line of the bottom shell plating measured at
right aneles to the bottom shell plating as shown in figure 1 is not
less than specified below:

h = B/15 (m) or

h - 2.0 m, whichever is the lesser.

The minimum value of h = 1.0 m.

(c) Turn of the bilge area or at locations without a clearly defined
turn of the bilge

When the distances h and w are different, the distance w shall have
preference at levels exceeding 1.5 h above the baseline as shown in
figure 1.

(d) The aggregate capacity of ballast tanks

On crude oil tankers of 20,000 tons deadweight and above and product
carriers of 30,000 tons deadweight and above, the aggregate capacity
of wing tanks, double bottom tanks, forepeak tanks and afterpeak
tanks shall not be less than the capacity of segregated ballast
tanks necessary to meet the requirements of regulation 13. Wing
tanks or spaces and double bottom tanks used to meet the
requirements of regulation 13 shall be located as uniformly as
practicable along the cargo tank length. Additional segregated
ballast capacity provided for reducing longitudinal hull girder
bending stress, trim, etc., may be located anywhere within the ship.

(e) Suction wells in cargo tanks

Suction wells in cargo tanks may protrude into the double bottom
below the boundary line defined by the distance h provided that such
wells are as small as practicable and the distance between the well
bottom and bottom shell plating is not less than 0.5 h.

Vol 1733, A-22484
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(f) Ballast and cargo piping

Ballast piping and other piping such as sounding and vent piping to
ballast tanks shall not pass through cargo tanks. Cargo piping and
similar piping to cargo tanks shall not pass through ballast tanks.
Exemptions to this requirement may be granted for short lengths of
piping, provided that they are completely welded or equivalent.

(4) (a) Double bottom tanks or spaces as required by paragraph (3)(b) may be
dispensed with, provided that the design of the tanker is such that
the cargo and vapour pressure exerted on the bottom shell plating
forming a single boundary between the cargo and the sea does not
exceed the external hydrostatic water pressure, as expressed by the
following formula:

f * hc 
0 c • g + lO0p I dn ' 0, g

where.

hc * height of cargo in contact with the bottom shell plating
in metres

0 = maximum cargo density in t/m
3

dn = minimum operating draught under any expected loading
condition in metres

0S  density of sea water in t/m
3

A = maximum set pressure of pressure/vacuum valve provided
for the cargo tank in bars

f = safety factor - 1.1

g standard acceleration of gravity (9.81 m/s
2
).

(b) Any horizontal partition necessary to fulfil the above requirements
shall be located at a height of not less than B/6 or 6 metres,
whichever is the lesser, but not more than 0.6D, above the baseline
where D is the moulded depth amidships.

(c) The location of wing tanks or spaces shall be as defined in
paragraph (3)(a) except that, below a level 1.5 h above the baseline
where h is as defined in paragraph (3)(b), the cargo tank boundary
line may be vertical down to the bottom plating, as shown in
figure 2.

(5) Other methods of design and construction of oil tankers may also be
accepted as alternatives to the requirements prescribed in paragraph (3),
provided that such methods ensure at least the same level of protection
against oil pollution in the event of collision or stranding and are approved
in principle by the Marine Environment Protection Comittee based on
guidelines developed by the Organization.

(6) For oil tankers of 20,000 tons deadweight and above the damage
assumptions prescribed in regulation 25(2)(b) shall be supplemented by the
following assumed bottom raking damage:
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(a) longitudinal extent:

(i) ships of 75,000 tons deadweight and above:

0.6 L measured from the forward perpendicular

(ii) ships of less than 75,000 tons deadweight:

0.4 L measured from the forward perpendicular

(b) transverse extent: B/3 anywhere in the bottom

(c) vertical extent: breach of the outer hull.

(7) Oil tankers of less than 5,000 tons deadweight shall:

(a) at least be fitted with double bottom tanks or spaces having such
a depth that the distance h specified in paragraph (3)(b) complies
with the following:

h = B/15 (m) with a minimum value of h - 0.76 m;

in the turn of the bilge area and at locations without a clearlv
defined turn of the bilge, the cargo tank boundary line shall run
parallel to the line of the mid-ship flat bottom as shown in
figure 3; and

(b) be provided with cargo tanks so arranged that the capacity of each
cargo tank does not exceed 700 m

3 
unless wing tanks or spaces are

arranged in accordance with paragraph (3)(a) complying with the
following:

w = 0.4 . 2.4 DW (m)

20,000

with a minimum value of w - 0.76 m.

(8) Oil shall not be carried in any space extending forward of a collision
bulkhead located in accordance with regulation II-1/1l of the International
Convention for the Safety of Life at Sea, 1974, as amended. An oil tanker
that is not required to have a collision bulkhead in accordance with that
regulation shall not carry oil in any space extending forward of the
transverse plane perpendicular to the centreline that is located as if it
were a collision bulkhead located in accordance with that regulation.

(9) In approving the design and construction of oil tankers to be built in
accordance with the provisions of this regulation, Administrations shall have
due regard to the general safety aspects including the need for the
maintenance and inspections of wing and double bottom tanks or spaces.

Vol 1733, A-22484



1993 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 391

h<w

Figure 1
Cargo tank boundary lines for the purpose of paragraph (3)
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Figure 2
Cargo tank boundary lines for the purpose of paragraph (4)
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Figure 3

Cargo tank boundary lines for the purpose of paragraph (7)
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REGULATION 13C OF ANNEX I OF MARPOL 73/78

Prevention of oil pollution in the event of collision or stranding

Measures for existing tankers

(1) This regulation shall:

(a) apply to crude oil tankers of 20,000 tons deadweight and above and

to product carriers of 30,000 tons deadweight and above, which are
contracted, the keels of which are laid, or which are delivered
before the dates specified in regulation 13F(l) of this Annex; and

(b) not apply to oil tankers complying with regulation 13F of this
Annex, which are contracted, the keels of which are laid, or are
delivered before the dates specified in regulation 13F(l) of this

Annex; and

(c) not apply to oil tankers covered by subparagraph (a) above which

comply with regulation 13F(3)(a) and (b) or 13F(4) or 13F(5) of
this Annex, except that the requirement for minimum distances
between the cargo tank boundaries and the ship side and bottom

plating need not be met in all respects. In that event, the side
protection distances shall not be less than those specified in the

International Bulk Chemical Codo for type 2 cargo tank location
and the bottom protection shall comply with regulation 13E(4)(b)

of this Annex.

(2) The requirements of this regulation shall take effect as from
6 July 1995.

(3) (a) An oil tanker to which this regulation applies shall be sukject
to an enhanced programme of inspections during periodical,

intermediate and annual surveys, the scope and frequency of which

shall at least comply with the guidelines developed by the

Organization.

(b) An oil tanker over five years of age to which this regulation
applies shall have on board, available to the competent authority
of any Government of a State Party to the present Convention, a

complete file of the survey reports, including the results of all
scantling measurement required, as well as the statement of
structural work carried out.

(c) This file shall be accompanied by a condition evaluation report,

containing conclusions on the structural condition of the ship and

its residual scantlings, endorsed to indicate that it has been
accepted by or on behalf of the flag Administration. This file
and condition evaluation report shall be prepared in a standard
format as contained in the guidelines developed by the Organization.

(4) An oil tanker not meeting the requirements of a new oil tanker as
defined in regulation 1(26) of this Annex shall comply with the requirements
of regulation 13F of this Annex not later than 25 years after its date of

delivery, unless wing tanks or double bottom spaces, not used for the carriage

of oil and meeting the width and height requirements of regulation 13E(4).
cover at least 30% of Lt for the full depth of the ship on each side or at

least 30% of the projected bottom shell area EPA, within the length Lt,
where L, and the projected bottom shell area EPA s are as defined in

regulation 13E(2), in which case compliance with regulation 13F is required
not later than 30 years after its date of delivery.
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(5) An oil tanker meeting the requirements of a new oil tanker as defined

in regulation 1(26) of this Annex shall comply with the requirements of

regulation 13F of this Annex not later than 30 years after its date of

delivery.

(6) Any new ballast and load conditions resulting from the application

of paragraph (4) of this regulation shall be subject to approval of the

Administration which shall have regard, in particular, to longitudinal and

local strength, intact stability and, if applicable, damage stability.

(7) Other structural or operational arrangements such as hydrostatically

balanced loading may be accepted as alternatives to the requirements

prescribed in paragraph (4), provided that such alternatives ensure at least

the same level of protection against oil pollution in the event of collision

or stranding and are approved by the Administration based on guidelines

developed by the Organization.

Regulation 24(4)

Limitation of size and arrangement of cargo tanks

The existing text of paragraph (4) is replaced by the following:

"(4) The length of each cargo tank shall not exceed 10 metres or one of the

following values, whichever is the greater:

(a) Where no longitudinal bulkhead is provided inside the cargo tanks:

(0.5 L' - 0.1) L

B

but not to exceed 0.2 L

(b) Where a centreline longitudinal bulkhead is provided inside the

cargo tanks:

(0.25 iL - 0.15) L
B

(c) Where two or more longitudinal bulkheads are provided inside the

cargo tanks;

(i) for wing cargo tanks:

0.2 L

(ii) for centre cargo tanks:

(1) if I is equal to or greater than one fifth:
B

0.2 L
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(2) if _.i is less than one fifth:
B

- Where no centreline longitudinal bulkhead is provided:

(0.5 bi + 0.1) L

B

Where a centreline longitudinal bulkhead is provided:

(0.25 !. + 0.15) L
B

(d) "bi" is the minimum distance from the ship's side to the outer
longitudinal bulkhead of the tank in question measured inboard at

right angles to the centreline at the level corresponding to the
assigned summer freeboard."

AMENDMENTS TO THE RECORD OF CONSTRUCTION AND EQUIPMENT
FOR OIL TANKERS (FORM B)

The following new paragraph 5.8 is inserted after the existing
paragraph 5.7:

"5.8 Double hull construction

5.8.1 The ship is required to be constructed according to
regulation 13F and complies with the requirements of:

.1 paragraph (3) (double hull construction) P_

.2 paragraph (4) (mid-height deck tankers with
double side construction) -T

.3 paragraph (5) (alternative method approved by

the Marine Environment Protection Committee) /_7

5.8.2 The ship is required to be constructed according
to and complies with the requirements of
regulation 13F7) (double bottom requirements) ..

5.8.3 The ship is not required to comply with the
requirements of regulation 13F --

5.8.4 The ship is subject to regulation 13G and:

.1 is required to comply with regulation 13F

not later than ............................. ... .

.2 is so arranged that the following tanks or

spaces are not used for the carriage of oil
..... .... . .. ....... . ...... ...........

5.8.5 The ship is not subject to regulation 13G / "
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RESOLUTION MEPC 5](32)

adopt6ae le 6 mars 1992

AMFNDEMENTS A L'ANNEXF DU PROTOCOLE DE 1978 RELATIr A LA CONVENTION

INTERNATIONALE OE 1973 POUR LA PREVENTION DE LA POLLUTION

PAR LES NAVIRES

(Crithres de rejet de lIAnnee I de MARPOL 73/78)

LE COMITE DE LA PROTECTION DU MILIEU MARIN.

RAPPELANT los dispositions de larticle 38 a) de la Convention portant

crhation de l'Organisation maritime internationale qui ont trait aux fonctions
du Comit6.

NOTANT quo Particle 16 do la Convention internationale de 1973 pour la

prhvontion de la pollution par les navires (ci-aprhs d6nomm6o la "Convention

do 1973") ot larticle VI du Protocole de 1978 relatif i la Convention
internationale de 1973 pour la prhvention de la pollution par les navires

(ci-apris dinomm6 le "Protocole de 1978") confirent A l'organe compktent de

l'Organisation'la fonction d'examiner et d'adopter des amendements & la
Convention de 1973, telle quo modifihe par le Protocole de 1978 (MARPOL 73/78).

RAPPELANT l'objectif do MARPOL 73/78 qui est do mettre fin & la pollution
intentionnelle du milieu matin par les hydrocarbures,

OESIREUX, & cot 6gard. de rhduire encore davantage la pollution li6e a

1'exploitation des navires,

AYANT EXAMINE, A sa trent-deuxiime session, des amendements au Protocole

de 1979 qui avaient 6t6 proposes et diffusis conformhment A larticle 16 2) a)

de la Convention de 1973,

1. ADOPTE, conformhment A larticle 16 2) d) de la Convention do 1973, los
amendoments 4 l'Annexe du Protocole de 1978 dont le texte figure A l'annexe do
la prhsente rhsolution;

2. CONSTATE que, conformiment A l'article 16 2) f) iii) de la Convention

de 1973, los amendements seront rhpuths avoir 4ti acceptes le 6 janvier 1993 A
moins que, avant cette date. un tiers au moins des Parties, ou les Parties
dont les flottes marchandes repr6sentent au total au moins cinquanto pour cent

du tonnage brut de la flotte mondiale des navires de commerce, naient
communiqu6 A l'OrJanisation des objections A cos amendements;

3. INVITE los Parties & noter que, conformiment A larticl 16 2) g) ii) de

la Convention de 1973, les amendements entreront on vigueur le 6 juillet 1993
s'ils ont 6ti accepths de la maniure indiquie au paragraphe 2 ci-dessus;

4. PRIE le Secrhtaire g6nhral, on application de h'article 16 2) a) de la
Convention de 1973, d'adresser A toutes los Parties i MARPOL 73/78 des copies
cortifi6es conformes do la pr6sente rhsolution at du texto des amendements

figurant on annexe;

5 PRIE EN OUTRE le Secrhtaire ginkral de transmettre des copies de la
r6solution et de son annexe aux Membres de lOrganisation qui no sont pas

Parties A MARPOL 73/78
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ANNEXE

AMENDEMENTS A L'ANNEXt I DE MARPOL 73/78

Les rigles de l'Annexe I sont modifi6es comme suit

Rigle 9

.1 Remplacer le texte du sous-alinia a) iv) du paragraphe 1) per ce qui

suit :

iv) "le taux instantan6 de rejet des hydrocarbures ne
d6passe pas 30 litres par mille matin".

.2 Remplacer le texte de l'alin~a b) du paragraphe 1) par ce qui suit

"b) en ce qui concerne les navires d'une jauge brute 6gale ou
sup6rieure A 400 tonneaux, autres que les p6troliers, et en ce
qui concerne les p6troliers, pour les cales de la tranche des
machines, A Pexclusion des cales de Ia chambre des pompes a
cargaison A moins que leurs effluents ne soient m6lang6s avec
des r~sidus de cargaison d'hydrocarbures :

i) le navire nest pas dans une zone sp6ciale;

11) le navire fait route;

iii) la teneur en hydrocarbures de l'effluent non dilui no

dipasse pas 15 parts par million; et

iv) le navire utilise le mat6riel prescrit A la rigle 16 de
la prisente Annexe "

.3 Modifier le paragraphe 4) en supprimant toute la deuxi~me phrase, y
compris les alin~as a) A d).

.4 Ajouter un nouveau paragraphe 7) liboll6 comme suit

"7) En ce qui concerne les navires vis6s par la r~gle 16,
paragraphe 6) de la presente Annexe, qui no sont pas 6quipks
du matiriel prescrit aux paragraphes 1) Ou 2) de la rigle 16
do la pr6sente Annexe, les dispositions de lalin6a b) du
paragraphe 1 de la prisente rigle ne s'appliquent pas avant le
6 juillet 1998 ou avant la date A laquelle le navire est
6quip6 du mat6riel susmentionn6, si cette date est ant6rieure
Jusqu'A cette date, il est interdit & ces navires de rejeter A
la mer des hydrocarbures ou des milanges d'hydrocarbures
provenant des bouchains de la tranche des machines, sauf
lorsque toutes les conditions suivantes se trouvent r6unies

a) le m6lange d'hydrocarbures ne provient pas des bouchains
des chambres des pompes b cargaison;

b) le milange d'hydrocarbures ne contient pas de r6sidus do
Is cargaison d'hydrocarbures;

C) le navire nest pas dans une zone sp~ciale,

d) le navire est & plus de 12 milbes matins de la terre la

plus proche;
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e) 1e navire fait route;

f) la toneur en hydrocarbures do leffluent est inf6rioure
A 100 parts par million, ot

9) le navire utiliso un s6parateur d'eau at
d'hydrocarbures, d'un type approuvi par P'Autoriti at
conforme aux sp6cifications recommandes par
l'Organisation*."

Ajouter la note de bas do page ci-apris qui so rapporte i lalin6a g) du
paragraphe 7) :

,, On se rWfire i la recommandation sur les sp6cifications internationales
relatives au fonctionnoment ot aux essais des s6parateurs d'eau et
d'hydrocarbures et des ditecteurs d'hydrocarbures, quo l'Organisation a
adopt6e par la r4solution A.393(X)."

2 Rigle 10

.1 Remplacer le texte de lalinia b) du paragraphe 2) par ce qui suit

b) il east interdit A tout navire d'une jauge brute inf6rioure &
400 tonneaux, autre qu'un p6trolier, de rejeter i la mar des
hydrocarbures ou des mdlanges dhydrocarbures pendant qu'il so
trouve dans une zone spiciale, sauf si la teneur en
hydrocarbures do leffluent no d6passe pas, sans dilution.
15 parts par million."

.2 Modifier le sous--alin6a b) v) du paragraphe 3) on rempla~ant lo
renvoi au paragraphe 7) de la rigle 16 par un renvoi au
paragraphe 5) do I* rglo 16

3 R&gle 16

Remplacer le texte de cette r&gle par ce qui suit

"R4gle 16

Dispositif de surveillance continue ot do contr6le des rejets
dhydrocarbures et matiriel do filtrage des hydrocarbures.

1) Tout navire d'une jauge brute 6gale ou sup6rioure &
400 tonneaux mais inf6rieure 1 10 000 tonneaux est muni d'un
materiel de filtrage des hydrocarbures conforme aux
dispositions du paragraphe 4) do la pr6sento r~gle. Un tel
navire, transportant de grandes quantit6s do combustible
liquide, so conforme aux dispositions du paragraphe 2) de la
pr~sente rgle ou du paragraphe 1) de la rigle 14.

2) Tout navire d'une jauge brute igale ou sup6rieure A
10 000 tonneaux est muni d'un mat6riel de filtrage et d'un

dispositif d'alarme et d'un dispositif permettant darritor
automatiquement tout rejet de milanges d'hydrocarbures lorsque
la teneur on hydrocarbures de Peffluent d6passe 15 parts par
million.

3) a) L'Autoritl pout exempter de lapplication des
paragraphes 1) et 2) de la pr6sente r~gle tout navire qui
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offectue uniquement des voyages dans des zones sp6ciales
si toutes les conditions suivantes sont riunies -

i) le navire est iquipi d'une citerne de stockage ayant
une capacit6 jug~e satisfaisante par l'Autorit6 pour
conserver A bord toutes les eaux de cale pollu6es
par les hydrocarbures;

ii) toutes les eaux de cale pollu6es par les
hydrocarbures sont conserv6es A bord pour itre
rejet~es par la suite dans des installations de
riception,

iii) l'Autorit6 s'est assur6e qu'il existo des
installations de r6coption satisfaisantes capables
de recevoir les eaux do cale pollu6es par les
hydrocarbures dans un nombre suffisant do ports ou
de terminaux o6 le navire fait escale;

iv) le Certificat international de pr6vention de la
pollution par ]ls hydrocarbures, lorsqu'il est
prescrit, porte une mention indiquant quo le navire

offectue uniquement des voyages dans des zones
speciales; et

v) )a quantit6, la date et ]'heure des rejets et le
port dans lequel ils sont effectu4s sont inscrits
dans le registre des hydrocarbures

b) L'Autorit6 s'assure quo les navires d'une jauge brute
inf6rieure A 400 tonneaux sont iquip6s, dans toute ]a
mesure du possible, de mani~re i pouvoir conserver i bord

des hydrocarbures ou des m6langes d'hydrocarbures ou les
rejeter conform6ment aux prescriptions do 'alinia b) du
paragraphe 1) de la rogle 9 de la pr6sente Annexe

4) Le mat6riel de filtrage des hydrocarbures vis6 au
paragraphe 1) de la pr6sente rigle dolt itre d'un type
approuv6 par l'Autorit6 et con~u de fa~on quo tout m6lange
d'hydrocarbures rejet6 dans la mer apris itre passi par 1e
systime ait une toneur on hydrocarbures qui ne dapasse pas
15 parts par million. Lots de lexamen des caractiristiques de
ce materiel, l'Autorit6 tient compte des specifications

recommand6es par l'Organisation.*

5) Le mat6riel de filtrage des hydrocarbures vis6 au
paragraphe 2) de la pr6sente ragle doit itre d'un type
approuv6 par l'Autorit6 et convu de fa~on quo tout m~lango
d'hydrocarbures rejet6 dans la mo apres itre pass6 par le ou
les syst~mes ait une teneur on hydrocarbures qui ne d~passe
pas 15 parts par million. Il est muni d'un dispositif d'alarme
indiquant le moment o0i cotte teneur risque d'4tre dipass6e. Le
systime est aussi muni de dispositifs permettant d'arriter
automatiquement tout rejet do m6langes d'hydrocarbures lorsque
la teneur on hydrocarbures de leffluent d6passe 15 parts par
million. Lors do lexamen des caractiristiques de ce matiriel
at de ces dispositifs, lIAutorit6 tient compte des

sp6cifications recommand~es par l'Organisation.*

6) Les navires livris avant le 16 juillet 1993 devront se
conformer aux dispositions de la pr6sente r6gle d'ici le
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6 juillet 1998 b condition qu'ils puissent 6tre exploit6s avec
un siparateur d'eau at d'hydrocarbures (syst~me i 100 ppm)."

Ajouter la note de bas de page ci-apr~s qui se rapporte aux
paragraphes 4) et 5) •

"* On se r6firera A la recommandation sur les specifications
internationales relatives au fonctionnement at aux essais des s6parateurs
d'eau et d'hydrocarbures et des d6tecteurs d'hydrocarbures qua
l'Organisation a adoptie dans la r~solution A.393(X)."

4 Rigle 21

.1 Modifier lalin6a c) an supprimant les cinq premiers mots, A savoir
"qua dans toute zone sp6ciale.".

.2 Supprimer 'alin~a d).

5 Modiles A at B des suppl6ments au Certificat IOPP

Remplacer les rubriques 2.2 at 2.3 dans les modiles A at B des
suppl6ments au Certificat IOPP par ce qui suit .

"2.2 Type de mat6riel utilis6 pour le filtrage des hydrocarbures

2.2.1 Mat6riel de filtrage des hydrocarbures (15 ppm) _ J
(paragraphe 4) de la rigle 16)

2 2.2 Mat6riel do filtrage des hydrocarbures (15 ppm) __
muni d'un dispositif d'alarme et d'un dispositif
d'arr~t automatique (paragraphe 5 de la r~gle 16)

2.3 Le navire est autorisi i itre exploit6 avec le
mat6rial existant jusqu'au 6 juillet 1998
(paragraphe 6 do la rigle 16) s'il est 6quip6 '

2.3.1 D'un s6parateur d'eau at d'hydrocarbures (100 ppm) __ J

2 3.2 D'un mat6riel de filtrage des hydrocarbures __

(15 ppm) sans dispositif d'alarme

2.3.3 D'un matiriel de filtrage des hydrocarbures ___

(15 ppm) avec dispositif d'alarme at dispositif
d'arrit manuel"
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RESOlUTION MEPC.52(32)
adopt~e le 6 mars 1992

AMENDEMENTS A L'ANNEXE DU PROTOCOLF DE 1978 RELATIF A LA CONVENTION
INTERNATIONALE DE 1973 POUR LA PREVENTION DE LA POLLUTION

PAR LES NAVIRES

(Nouvelles regles 13F et 13G et amendements connexes a
l'Annexe I de MARPOL 73/78)

LE COMITE DE LA PROTECTION DU MILIEU MARIN,

RAPPELANT les dispositions de larticle 38 a) de la Convention portant
creation de l'Organisation maritime internationale qui ont trait aux fonctions
du Comit6,

NOTANT que Particle 16 de la Convention internationale de 1973 pour la
pr6vention de la pollution par les navires (ci-apr~s d6nomm6e "la Convention
de 1973") et Particle VI du Protocole de 1978 relatif A la Convention
internationale de 1973 pour la privention de la pollution par les navires
(ci-apris d6nomm6 "1e Protocole do 1978") confirent i l'organe comptent do
l'Organisation la fonction d'examiner et d'adopter des amendements A la
Convention de 1973, telle quo modifi6e par le Protocole de 1978 (MARPOL 73/78).

NOTANT EGALEMENT la r~solution A.675(16) sur la pr6vention de la
pollution par les hydrocarbures,

RECONNAISSANT la graviti des 6v6nements de pollution des mars resultant
d'accidents de navires-citernes,

SOUHAITANT am liorer les prescriptions relatives A la conception et b la
construction des p6troliers afin d'6viter une pollution par les hydrocarbures
en cas d'abordage ou d'6chouement,

AYANT EXAMINE, i sa trente-deuxiame session, des amendements au Protocole
de 1978 qui avaient 6t6 propos6s et diffuses conform6ment A Particle 16 2) a)
de la Convention de 1973,

1 ADOPTE, conform6ment A larticle 16 2) d) de la Convention de 1973, les
amendements A l'Annexe du Protocole de 1978 dont le texte figure en annexe de
la prisente risolution;

2 CONSTATE QUE, conform6ment h Particle 16 2) f) iii) de la Convention de
1973, los amendements seront r6putks avoir 6t6 accept6s le 6 janvier 1993,
moins que, avant cette date, un tiers au moins des Parties, ou les Parties
dont les flottes marchandes repr6sentent au total au moins cinquante pour cent
du tonnage brut de la flotte mondiale des navires de commerce, naient
communiqu6 A l'Organisation des objections A ces amendements;

3 INVITE les Parties A noter que, conform6ment i ]'article 16 2) 9) ii) de
la Convention de 1973, les amendements entreront en vigueur 1e 6 juillet 1993
s'ils ont 6t6 acceptes do la maniire indiqu~e au paragraphe 2 ci-dessus;

4. PRIE le Secr6taire g6nral, en application de l'article 16) 2) e) de la
Convention do 1973, d'adresser A toutes les Parties i MARPO. 73/78 des copies
certifiees conformes do la presente r6solution et du texte des amendements
figurant en annexe;

5. PRIE en outre le Secrdtaire g6n6ral de transmettre des copies de ]a
r6solution et do son annexe, aux Membres de l'Organisation qui ne sont pas
Parties A MARPOL 73/78;
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6. OECIOE d'61aborer d'urgence

a) des directives pour lapprobation d'autres mithodes de conception
et de construction des p~troliers, comma laxige la regle 13F 5);

b) des directives pour Papprobation d'autres dispositions en matiire
de structure ou d'exploitation, comma lexige la regle 13G 7); at

c) des directives relatives a un programme renforci de visites et
d'inspections, comma lexige la r~gle 13G 3).
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ANNEXE

AMENDEMENIS A L'ANNEXE I DE MARPOL 73/79

R4gle 1

DWfinitions

Insirer le nouvel alin6a 8) c) suivant apris lalin6a 8) b)

"c) Nonobstant les dispositions de ]alinda a) du present paragraphe, la
transformation d'un p6trolier existant pour r6pondre aux
prescriptions de la rigle 13F ou 13G do Ia pr6sente Annexe ne doit
pas 6tre consid6r6e comma constituant une transformation importante
aux fins de la prisente Annexe."

Nouvelles rgles 13F et 13G

Insirer les nouvolles rigles 13F et 13G suivantes apris la rigle 13E

REGLE 13F DE L'ANNEXE I
DE MARPOL 73/78

Pr6vention do la pollution par les hydrocarbures
en cas d'abordage ou d'4chouement

1) La pr~sento rgle s'applique aux pitroliers d'un port en lourd 4gal ou
sup6riour i 600 tonnes :

a) dont 1e contrat de construction est pass6 le 6 juillet 1993, ou
apr4s cotte date, ou

b) en labsence d'un contrat de construction, dont la quille est posie
ou dont la construction se trouve h un stade d'avancement 6quivalent
le 6 janvier 1994, ou apr~s cette date, ou

c) dont 1a livraison seffectue le 6 juillet 1996. ou apr~s cotte date.
ou

d) qui ont subi une transformation importante

i) dont le contrat ost pass6 apras le 6 juillet 1993, ou

ii) en 1absence de tout contrat, dont los travaux ont commenc6
apr~s le 6 janvior 1994, ou

iii) qui est achev6e apris le 6 juillet 1996.

2) Tout p4trollor d'un port en lourd 6gal ou sup6rieur & 5 000 tonnes doit

a) en remplacement des prescriptions applicables do la rigle 13r.
satisfaire aux prescriptions du paragraphe 3), A moins qu'il ne soit
soumis aux dispositions des paragraphes 4) et 5); et

b) satisfaire, le cas 6ch6ant, aux prescriptions du paragraphe 6).
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3) Les citernes A cargaison doivent itre protegees sur la total]t6 de leur
longueur par des citernes A ballast ou des espaces autres qua des citernes a
cargaison et des soutes 6 combustible de la maniire suivante

a) Citernes ou espaces lateraux

Les citernes ou espaces lat6raux doivent s'etendre soit sur toute la
hauteur du bord6 du navire, soit du plafond du double fond au pont
le plus 6lev6, sans qu'il spit tenu compte d'une iventuele
gouttiire arrondie. Ils doivent itre disposes de mani~re telle quo
les citernes A cargaison ne soient nulle part 4 une distance de la
trace hors membres du bord6 de muraille qui soit inf6rieure h la
distance w indiquie A la figure 1, mesurie on une section droite
quelconque, perpendiculairement 6 la muraille, telle qua d6finio
ci-dessous '

w = 0,5 + OW (m) ou
20 000

w = 2,0 m, si cette derniire valeur est infirieure

La valeur de w no doit en aucun cas itre infrieure i 1,0 m.

b) Citernes ou espaces de double fond

En une section droite quelconque, la hauteur minimale de chaque
citerno ou espace do double fond doit itre telle qua la distance h
entre le fond des citernes & cargaison et la trace hors membres du
bordi de fond mesurie perpendiculairement au bord6 de fond, qui est
indiquie & la figure 1, no soit pas inf6rieure A la distance difinie
ci--dessous

h = 8/15 (m) ou

h = 2,0 m, si cette derni~re valeur est inf6rieure.

La valeur de h no doit en aucun cas 6tre inf6rieure i 1,0 m

c) Zone de l'arrondi du bouchain ou zones sans arrondi de bouchain
clairement d~fini

Lorsque les distances h ot w sont diffirentes, la valeur 6 retenir
au-del& d'une hauteur egale A 1,5 h au-dessus de la ligne d'eau z6ro
est la distance w, comme indiqui 4 la figure I

d) Capacit, nlobale des citernes A ballast

A bord des transporteurs de p~trole brut d'un port on lourd egal ou
sup6rieur A 20 000 tonnes at des transporteurs de produits d'un port
on lourd 6gal ou sup6rieur 4 30 000 tonnes, la capacite global& des
citernes latirales, des citernes do double fond at des citernes de
coqueron avant et arriire ne doit pas itre inf6rieure i la capacit6
des citernes A ballast s6par6 d6terminke conformment aux
dispositions de la rigle 13. Les citernes et espaces latkraux at de
double fond utilisis pour satisfaire oux prescriptions de la
r~gle 13 doivent itre disposks do fa;on aussi uniforme quo possible
I* long des citernes A cargaison. Toute capacit6 do ballast s6par6
supp]6mentaire pr~vue pour r4duire, entre autres, les contraintes de
flexion lonqitudinales impos6es A la poutre-navire ot lassiotteo
peut itre disposie nimporte ot i lintiriour du navire.
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o) Puisards do citernes A caruaison

Los puisards de citernes A cargaison pauvent s'6tondre A ljint6riour
du double fond au-dessous do la limit. difinie par la distance h, i
condition qu'ils soient aussi petits quo possible et que la distance
entre 10 fond des puisards ot le bord6 do fond ne soit pas
infirieure A 0,5 h.

f) Tuvautages do ballast ot de carqaigon

Les tuyautages de ballast et autres tuyautages tels quo lea tuyaux
de sonde at d'a6ration des citernes de ballast ne doivent pas
traverser les citernes A cargaison. Lea tuyautages de cargaison et
autres tuyautages similaires des citernes A cargaison ne doivent pas
traverser los citernes de ballast. Des exemptions peuvent itre
accord6es pour les faibles longueurs de tuyaux. A condition que cos
longueurs de tuyaux soient complitement soud6es ou soient d'une
construction 6quivalente.

4) a) Les citernes ou espaces de double fond exig6s A lalin6a b) du
paragraphe 3) peuvent itre omis A condition quo la conception du
navire-citerne soit telle quo la pression de Ia cargaison it des
vapeurs qui s'exerce sur le bord4 de fond. lorsque colui-ci
constitue une cloison unique entre la carg aison et Ia mer, ne
d~passe pas Ia pression hydrostatique extirioure de leau, comme
cola est exprim6 par Ia formule suivante :

f . hc - Oc.g + 100 AP 5dn • 0s'g

dans laquelle,

hc = hauteur de la cargaison on contact avoc Ie bord6 do fond, on
mitres

PC  = densit6 maximale do Ia cargaison, on tonnes/m
3

dn  = tirant d'eau minimal d'exploitation dans toutes les
conditions de chargement pr~vues, en mitres

Os = densiti de l'eau de mer en tonnes/m
3

Spression de tarage maximale de la soupape pression/d6pression
pr~vue pour la citerne A cargaison, on bar

f = facteur de s6curit6 = 1,1

g = constante de gravitation normale (9,81 m/3
2
)

b) Toute cloison horizontale n~cessaire pour satisfaire aux
prescriptions ci-dessus doit itre situ~e A une hauteur d'au moins
9/6 ou 6 mitres, si cette derniire valeur eat inf6rieureo mais do
0,6 D au plus, au-dessus de la ligne d'eau z~ro, 0 6tant le creux
sur quille au milieu du navire.

c) L'emplacement des citornes ou espaces lat~raux doit itre tel que
prescrit A lalinia a) du paragraphe 3); toutefois. en dessous d'un
niveau situ6 A 1,5 h au-dessus de la ligne d'eau ziro, h 6tant tel
quo d6fini A l'alin6a b) du paragraphe 3, la limite des citernes A
cargaison pout se'tendre verticalement jusqu'au bord6 do fond, comme
indiqu6 A la figure 2.
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5) D'autres m6thodes de conception et de construction des p6troliers peuvent
6galement 6tre accept4es a titre de variantes des prescriptions spkcifi6es au
paragraphe 3), A condition que ces m6thodes assurent au moins le m~me degr6 de
protection contre la pollution par les hydrocarbures en cas d'abordage ou
d'6chouemont et qu'elles soient approuv6es dans leur principe par le Comit6 do
la protection du milieu marin, compto tenu des directives 61abor~es par
P'Organisation

6) Pour les p6troliers d'un port en lourd 69al ou sup6rieur A 20 000 tonnes.
les avaries hypoth6tiques spocifi6es A lalinia b) du paragraphe 2) de la
rigle 25 doivent itre compl6tjeos par l'avarie de fond par d6chirure
superficielle hypothitique suivanto

a) 6tendue longitudinale :

i) navires d'un port en lourd 6gal ou sup6rieur A 75 000 tonnes -

0,6 L mesure depuis la perpendiculaire avant

ii) navires d'un port en lourd infrieur i 75 000 tonnes

0,4 L mesur6e depuis la perpendiculaire avant

b) 6tendue transversale B/3 en un point quelconque du fond

c) 6tendue verticale briche ouverte dans la paroi extirieure do
la coque

7) Los p6troliers d'un port en lourd inf6rieur i 5 000 tonnes doivent

a) itre pourvus au moins do citernes ou d'espaces do double fond ayant
une profondeur telle que la distance h d6finie A l'alin6a b) du
paragraphe 3) satisfasse aux dispositions suivantes :

h = B/15 (m). la valeur de h ne devant en aucun cas itre
inf6rieure A 0,76 m; dans la zone do l'arrrondi du bouchain et
dans les zones sans arrondi de bouchain clairement d6fini, la
limite des citernes i cargaison doit itre parallile a la ligne
de fond plat ou milieu du navire, comme indiqui a la figure 3.
et

b) itre 6quip6s de citernes A cargaison con~ues de telle sorte que la
capacit6 de chacune des citernes 4 cargaison ne d~passe pas
700 m3, 

i moins que les citernes ou espaces lat6raux soient
disposes de la maniire indiqu~e A l'alin6a a) du paragraphe 3 et que
Ia distance w soit 6gale i

0,4 + 2.4 D (m)

20 000

La valeur de w ne devant en aucun cas itre infirieure A 0,76 m

8) I no doit 8tre transporti d'hydrocarbures dans aucun espace s'6tendant i
l'avant d'une cloison d'abordage installie conformiment & la rigle TI-I/11 de
la Convention internationale de 1974 pour la sauvegarde de la vie humaine on
mer, tolle que modifi~e. Un pitrolier pour lequel il nest pas exig6 de
cloison d'abordage en application do cette rigle ne doit transporter
d'hydrocarbures dans aucun espace s'itendant A l'avant du plan transversal
perpendiculaire A Paxe longitudinal qui et situ6 A lendroit o6 so
trouverait la cloison d'abordage install&e conform6ment i ladite rigle.
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9) Lorsqu'elles approuvent la conception et la construction de p6troliers
devant itro construits conform~ment aux dispositions do la presente r~ge , les
Administrations doivent tenir d~ment compte des aspects g6n6raux li6s A la
sicurit6, notamment de la n6cessit6 d'assurer lentretien et ]inspection des
citernes et espaces lat6raux ou de double fond

h2tw hcw

Figure 1 : Limites des citernes i cargaison aux fins du paragraphe 3)
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Figure 2 : Limites des citernes i cargaison aux fins du paragraphe 4)

Figure 3 : Limites des citernes A cargaison aux fins du paragraphe 7)
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REGLE 13G OE L'ANJNEXE I OE MARPOL 73/78

Prevention de Ia pollution par les hydrocarbures
on cas d'abordaqe ou d'6chouement

Mesures applicables aux p6troliers existants

1) La pr~sente r~gle :

a) s'applique aux transporteurs de brut d'un port en lourd 69al ou
supirieur A 20 000 tonnes at aux transporteurs do produits d'un port
on lourd 6gal ou supirieur i 30 000 tonnes dont le contrat de
construction est pass6, dont la quillQ est pos6e ou dont la
livraison s'effectue avant los dates sp6cifiies au paragraphe I de
Ia rgle 13F de la pr6sente Annexe; et

b) ne s'applique pas aux p6troliers satisfaisant A la rgle 13F de Ia
pr~sento Annexe, dont le contrat de construction est pass6o dont Ia
quille est pos6e, ou dont Ia livraison s'effectue avant los dates
sp4cifi6es au paragraphe 1) do Ia rigle 13F do la pr6sente Annexe; et

c) ne s'applique pas aux p~troliers vis~s ]alinea a) ci-dessus, qui
satisfont aux alin6as a) et b) du paragraphs 3) do la r~gle 13F, au
paragraphe 4) de la rigle 13F ou au paragraphe 5) do Ia rigle 13F de
la presente Annexe, sauf qu'il nest pas n6cessaire que Ia
prescription relative aux distances minimales entre los limites des
citernes ot le bordi du navire ot le bord6 do fond soit respect6o A
tous 6gards. Dans ce cas, les distances do protection lat6rale ne
doivent pas itre infirioures a cellos sp6cifi6es dans 10 Recueil
international de rigles relatives aux transporteurs de produits
chimiques pour lomplacement des citernes A cargaison du type 2, et
la protection du fond doit satisfaire A lalin6a b) du paragraphe 4)
do la rigle 13E de la prisente Annexe.

2) Les prescriptions do la pr6sento rigle prennent offet & compter du
6 juillet 1995.

3) a) Los pitroliers auxquels s'applique I& prisente rigle sont soumis h
un r6gime renforci d'inspections i loccasion des visites
p6riodiques, intermidiaires et annuelles, dont l*tendue at Ia
friquence satisfont au moins aux directives 61abories par
lOrganisation.

b) Les p6troliers de plus de 5 ans auxquels s'applique la pr~sente
r4gle ant A bord, A Ia disposition de lautoriti compotente de tout
Gouvernoment d'un Etat Partie & Ia prisente Convention, un dossier
complet des rapports do visites, y compris los risultats do toutas
les mesures d'6chantillonnage impos6es, ainsi quo Ia liste des
travaux realises sur la structure.

c) Ce dossier doit itre accompagn6 d'un rapport d'appr~ciation de
lPtat du navire, contenant des conclusions sur l'6tat do la
structure du navire at sur ses ichantillonnages r6siduels et visa
pour indiquer qu'il a 6t6 accept6 par I 'Administration du pavilion
ou en son nom. Ce dossier at le rapport d'apprciation de lPtat du
navire sont pr~sent6s selon le modle normalis6 reproduit dans les
directives 61abor6es par ]Organisation.

4) Un p~trolier qui no satisfait pas aux prescriptions applicables S un
pitrolier neuf, tel quo difini au paragraphe 26) do Ia rigle I de la pr~sente
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Annexe, doit satisfaire aux prescriptions de la regle 13F do la prisente
Annexe au plus tard 25 ans apris la date de livraison. a moins que los
citernes latirales ou ]es espaces de double fond, qui no sont pas utilis

6
s

pour le transport d'hydrocarbures et qui satisfont aux prescriptions rolatives
i la largeur et A la hauteur du paragraphe 4) de la r~gle 13E, prot~gent au
moins 30 % de Lt sur tout le creux du navire, de chaque bord, ou au moins
30 % do laire projetie du bord6 de fond E PAS comprise dans la longueur
Lt. Lt et laire projetee I PAs 6tant telles que d6finies au
paragraphe 2) de la rigle 13E. auquel cas le p6trolier doit satisfasre 4 la
rigle 13F au plus tard 30 ans apres sa date de livraison.

5) Un pitrolier qui satisfait aux prescriptions applicables A un p~trolier
neuf, tel que d6fini au paragrahe 26) de le rigle 1 de la pr6sente Annoxe,
doit satisfaire aux prescriptions de la rigle 13r do la pr6sente Annexo au
plus tard 30 ans aprbs sa date de livraison.

6) Toutes nouvelles conditions de ballast et do chargement, r6sultant do
lapplication du paragraphe 4 de la pr6sente rigle. sont soumises A
l'approbation de l'Administration qui porte une attention particu)lire 4 la
risistance longitudinale et locale, a la stabilit6 a ltat intact et, le cas
6ch6ant, A la stabilit6 apres avarie.

2) D'autres dispositions en mati~re de structure ou d'exploitation, tel lo
chargement hydrostatiquement 6quilibr6, peuvent itre accept6es a titre do
variantes des dispositions prescrites au paragraphe 4, a condition que ces
variantes offrent au moins le mime degr6 de protection contre la pollution par
les hydrocarbures en cas d'abordage ou d'6chouement et qu'elles soient
approuv~os par l'Administration sur la base dos directives 6labor6es par
l'Organisation.

Rigle 24 4)

Disposition des citernes a cargaison
et limitation de leurs dimensions

Remplacer le texte du paragraphe 4 par ce qui suit

"4) La longueur de chaque citerne i cargaison ne doit pas d6passer 10 mttres
ou l'une des valeurs suivantes, si ces valeurs sont sup~rieures .

a) lorsqu'il n'existe pas de cloison longitudinale 5 l'int6rieur des
citernes A cargaison

(0,5 bi + 0.1) L

T

A condition que cette valeur ne d4passe pas 0.2 L;

b) lorsqu'il existe une cloison axiale longitudinale & lintirieur des
citernes A cargaison

(0,25 bi + 0.15) L
9
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c) lorsqu'il existe deux cloisons longitudinales ou plus i l'int~rjeur
des citernes a cargaison :

i) pour les citernes lat6rales

0,2 L

ii) pour les citernes centrales

1) si bji est 6gal ou sup6rieur 1 un cinqui~me
B

0,2 L

2) si bi est inf6rieur A un cinquiime
8

- lorsqu'il nexiste pas de cloison axiale longitudinale

(0,5 bj + 0,1) L
T

- lorsqu'il existe une cloison axial@ longitudinale

(0,25 bi + 0,15) L
B

d) "bi" est la distance minimale qui sipare le bord6 du navire do la
cloison longitudinale la plus proche de la citerne consid6r6e,
mesurie A partir du bord6, perpendiculairement au plan axial du
navire, au niveau correspondant au franc-bord d'6t6 assign6

AMENDEMENTS A LA FICHE DE CONSTRUCTION ET D'EQUIPEMENT
(PETROLIERS) (MODELF 8)

Insirer le nouveau paragraphe 5.8 ci-apris i Ia suite du paragraphe 5.7

"5 8 Construction i double coque

5 8.1 Le navire est tenu d'itre construit conform6ment aux prescriptions
de la rigle 13F et satisfait aux prescriptions '

.1 du paragraphe 3) (construction & double coque) II

.2 du paragraphe 4) (navires--citernes a
pont interm6diaire avec construction i double lI
paroi lat~rale)

3 du paragraphe 5) (autre m6thode approuv6e
par le Comit6 de la protection du milieu marin) I I

5.8.2 Le navire est tenu d'6tre construit conform6ment aux
prescriptions du paragraphe 7) de la rigle 13F et satisfait
A ces prescriptions (construction i double fond) I J

5.8.3 Le navire nest pas tenu de satisfaire aux
prescriptions de la rige 13F
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5.8 4 Le navire est soumis aux prescriptions de la
rigle 13G et doit :

.1 satisfaire aux prescriptions de la

rigle 13F le ........ au plus tard I_

.2 itre confu de maniire que les citernes ou
espaces suivants ne soient pas utilis6s pour

le transport d'hydrocarbures .......... ... . _

5 8.5 Le navire nest pas soumis aux prescriptions do

la rigle 13C I
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

PE30MILH3R MEPC. 51 (32)

npHHRTa 6 mapTa 1992 rona

nOnPABKH K nPHJ1OWEHHIO K nPOTOKOnY 1978 MOL.A K
MEYKfYHAPODHOA KOHBEHuHN no nPEAOTBPAEHHI 3ArPR3HEHHR

C CYZOB 1973 I'Of.A

(KpHTepmm c6pocon, conepxamsecR B npHnOxeHHH I
K KOHBeHumH MAPnOn 73/78)

KOMMTET no 3A~M4TE MOPCKOR CPEDb,

CCbIARCb Ha CTaTbio 38(a) KoHBeHuHH o Me ysaponHon MOpCKOR
opraHHamH, KacaomyacR oymHmuH KOMTeTa,

0TME4AR CTaTb 16 MexnyHaponHoR KONBeHHm no npenoTBpame-
HHSO 3arpR3HeHs c cynoa 1973 rona (nanee KmesyeMOR "KoHseHumR
1973 rona"), a Taxae CTaTbO VI npOTOKOna 1978 roza x Mexymapan-
NoR KoHeHuHH no npeoTBpameHHO 3arPx3senHR C cynoB 1973 rona
(nanee wmemyeMoro "npoToxon 1978 rona"), MOTOpbe Bo3naraoT Ha
COOTBeTCTBy1OHR opraH OpraHH3auHH oyHmmnio paCCMOTpeHHR H OO6--
peHHR nonpaBoK K KOHBeHUHH 1973 rona, H3MemeHmoR fpOTOKOXIOM
1978 rona (MAPnOfl 73/78),

CCbIAACb Ha uenb KoHBeHUHH MAPnOJI 73/78, COCTORMY10 B OC-
THzeHHH nonoro mcZIo'eHMR yMhmneHsoro 3arpx3HesHR MOpCKOA cpe-
XZbl HeOTWo,

)KCEJIA5 B 3TOR CB3H nanee yMeHbhMiTb 3KcnnyaTauHoHHoe 3arpR3-
HeHme cynaMH,

PACCMOTPEB Ha cBoeR TpHMnaTb BTOpOR ceccHm nonpaBH K npo-
TOKOY 1978 rona, npenxnoeHHbe H pa3ocnaHHbe B COOTBeTCTBHM C
nYHKTOM 2(a) CTaTbH 16 KOHBeHUHH 1973 rona,

1. OXOOPRET, B COOTBeTCTBHM C nYHKTOM 2(d) CTaTbH 16 KOHBeH-
UHm 1973 roma, nonpaBKH K fpHnomeNHio K fpOTOOny 1978 rona,
TeKCT KOTOpbWX H3noaeH B npHnoweHHH K HacToRmeR pe3oyoumH;

2. nOCTAHOBflRET B COOTBeTCTBHH C nyHKTOM 2(f)(iii) CTaThM 16
KOHBeHuMm 1973 rona, 'TO nonpaBxm CVHTaloTcR npHHRTw'M 6 RHBapR
1993 rona, ecnH no 3TOR naTW OpraHH3aUMM He coo6weH BO3paxeHMR
nPOTHB norpaBox OnNOR TpeTH HuH 6onee CTOpOH nM60 CTOpOH, O6amR
BanonaR BMeCTHMOCTb ToproBX CyAOB KOTOPIAX COCTaBnReT nRThnecRT
npozeNTOB HMH 6onee aanoaoR BMeCTKMOCTH cynon MHPOOr0 ToproBo-
ro OTIoTa;

3. nPE2UIArAET CTOpOHaM OTMeTHTb, 'TO B COOTBeTCTBHH C nlymK-
TOM 2(g)(ii) CTaTbH 16 KOHBeHuHmH 1973 rona nonpaim BCTynaIoT B
cHny 6 HOnR 1993 rona nocne HX "PHHRTHR a COOTBeTCTBHH C nYHK-
TOM 2 aBmze;
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4. nPOCHT reHepanbHoro ceKpeTapR B COOTBeTCTBHH C nyHKTOM 2(e)
CTaTbH 16 KoHseHUHH 1973 rona nepenaTb BceM CTopoHaM KoHaeHuHH
MAPnOf 73/78 saaepexH~e xonmH HaCToRmen pe3oroouHH H TeKCTa non-
paBox, ConepxamerocR B npmnO)eHHH;

5. nPOCHT lAJIEE reepanbHoro cexpeTapR nepenaTb KonHH pe3oJ0J-

UHM H ee npHnomeHHR mneHaM OpraHH3aUHH, KOTOphIe He RBRRIOTCR
CTOPOHaMH KomBeHLtHH MAPnOf 73/78.
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nPmnO)KEHME

nOnPABKH K nPmnO'KEHMO I K KOHBEHUHM MAPM0M 73/78

npaBH.a npmnoxeHHR I H3MeHROTCR cnzyxexKm o6pa3OM:

npanHno 9

.1 CymeCTByIOmHR TeRCT nyHXTa 1 a)(iv) 3aMeHReTCR cnenyw-
MM:

"(iv) MrsoBeHsaH HHTeHCHBHOCTb c~poca
HeOTH He npenumaeT 30 nHTpOB Ha
MopCKyw MmIlO".

.2 CymecTSyWM034R TeKCT nyHXTa 1 b) 3aMeHReTCR c-nenylomMM:

"b) c cygia nanonoR 4BMeCTHMOCTbo 400 per. T H
6onee, He RBnRlomeroCR HeOTRHW4 TaHmepoM,
a Taxxe H3 nbRn MaMHHHOrO OTeeHRn HeOTR-
HorO TaHxepa, 3a mCxyw0neHHeM nbRn OTgene-
HHR rpy3OBX HacOCOB, ecnMH TOJbhO CTOXH
MaMHHHZX .nba He cmema Hb C OCTaTxamx HeOTR--
HOrO rpy3a:

(i) CYUHO HaxoJXHTCR 3a npenenalwi oco6oro
paaoma;

(ii) CyXIHO HaXOZHTCR B nyTH;

(iii) coepaHme HeOTH B CTOxe 6e3 ero
pa3annemHn He npemabaeT 15 Mnm

"1 ; H

(iv) Ha Cy.Ae HaXOUHTCR 9 ueRCTBHH O6opy-

xtoBaHMe, Tpe6yeMoe npaBHnOM 16 Hac-
Toawero npHnoxeHR."

.3 flYHKT 4 H3MeHReTCR nyTeM 93bRTHR acero BTOporo npex3no-
weHHR, BKxJloaR nOXnyHXThZ a)-d).

.4 o6oaBnReTCr cneuyx)mHR HOBbMR nYHKT 7:

"7. B cnynae cynHa, ynOMRHyToro B nyHXTe 6 rrpaBHna 16
HaCTonmero npHnoweHHM, He OCHaMeHHoro o6opynoBa-
HHem, Tpe6yemw.. nyHXTaM4H 1 M.H 2 npaBmna 16 Hac-
Tonmero np3noxeHHR, onoemmR nO=YHXTa b) nyHx-
Ta 1 HaCToRmero npaBHna He npuMeHRIOTCR AO 6 xmnR
1998 rona HnH xxO AaTh, Ha KOTOPYIO CYfIHO ocHameHO
TaKHM o6opyxlopaHmeM, B 3aBHCHMOCTH OT Toro, Ka-
xaR M3 HHX RBnxReTCR Oonee paHHeR. 1O 3ToR maTu
rno60 cOpoc H3 hbmR MamHHHoro OTzieneHHR B Mope
HeOTH HnH HeOTeconepwamxx cMeceA c Taxoro cynHa
3anpemaeTcH, 3a HCxymoneHHeM cnymaen, xorna co6-
JioeH l Bce cnenymmme yCnoBmR:

a) HeOTecozepzamaR cMecb He npOHCXOUHT H3
nbRXI OTmeneHHR rpy3OBX HaCOCOB;

b) HeOTecozepwamaR cMecb He cMemaHa c OC-
TaTKaMH HeOTRHoro rpy3a;
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c) cyxnio HaxoMHTCR 3a npenenaMH oco6oro paRoHa;

d) CYfHO HaXOnHTCR Ha paCCTORHHH 6onee 12 Mopc-

XHX MHnlb OT Onxxanmero Oepera;

e) cynHo HaxolHTCR B nyTH;

f) cozepxaHme HeOTH B CTOxe COCTaBnReT MeHee
100 MnH -1 ; H

g) Ha CynHe HaxOAHTCR a neAcTnHH o6opyroBaHHe
nnR cenapauHH He0TesORHbIX cMeceA, KOHCTpyX-
UHR KOToporo ono6peHa AZMHHHCTpaUHeR C yqe-
TOM TexHHecXHx Tpe6oBaHHA, pemoMeHZOBaHHbIX
OpraHH3auHeR*."

K nofxnyHKTY g) nyHKTa 7 no6annReTcR cHocxa cnenyomero co-
nepxaHHR:

"* CM. PemoMeHnaUHTO no Mewz.ysaponUbwM TexHH'eCKHM Tpe6o-
BaHHRM K 3KcnnyaTaUHOHHb[M xapaKTepHCTHKaM H mcnriTaHH-
RM o6opyxxoBaHHR xLnR cenapauHm HeOTeBOnRHbzX cMeceR H
npH6OpOa DnR onpeueneHHR conepwaHHR HeOTH, npHHRTYIO
OpraHH3auHeR pe3ou HeA A.393(X)."

2 lnpaBHnO 10

.1 nonryHKT b) ryHKTa 2 H3MeHReTCR cnenyImmHM opa30M:

"b) B oco6ax paRoHax 3anpemaeTcR nio60A C6pOC a
Mope HeOTH HnH se0TeconepxaaeR cMecH C CyMHa
BajOBOAR BmeCT MOCTb 400 per. T, He RBnfRIOWe-
rOcR HeOTRHb4 TaHxepOM, HcxrnjoaR cnyzaH,
xorna comepmaHue HeOTH B CTOKe 6e3 ero pa3-
6asneHHR He npeBaaeT 15 Mns

-1 -
.

.2 nO~rnyHKT b)(v) nyHxTa 3 H3MeHReTCR nyTeM 3aMeHb COneP-
xameRcR B HeM nepeKpeCTH0o CCbLnKH C nYHXTa 7 Ha nYHKT
5 npaaHna 16.

3 fpasB.no 16

CymecTayx)mHR TexcT HacTowmero npaBHna 3aMeHeTCH cneyms:

"fpaBano 16
CHCTeMa aBToMaTHqecxoro 3aMepa, permcTpauHH

H ynpasneHHR C6POCOM HeOTH H O6OpyXoBaHHe nxnR
HnbTpauHH HeOTH

1. booe CYnHO BanoBoA BMeCTuOCTbo 400 per. T H 6onee,
HO MeHee 10 000 per. T ocnamaeTcR o6opynonaHeM =R

14OHIbTpaUHH HeOTH, OTBenalOMHM Tpe6oaaHHRm nyHKTa 4 Hac-
ToRmero ffpaB21a. Jbo6oe Taxoe cyUHo, Kmejamee Ha 6OpTY
6onbmoe KonH'eCTBO HeOTRHorO TOnnHaa, OTBeqaeT Tpebo-
BaHHRM nyHXTa 2 HacToRmero npanmna mnH nysKTa 1 npaBH-
na 14.
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2. JW5oe cy Ho BaOBOR BMecTHMOCTblo 10 000 per. T H 6onee
ocHamaeTcR olopyoABaHHeM fnn HnbTpauxH He0TH H yC~pOR-
CTBaMJ cmrHa'H3aUHH H aBTOMaTHqecKOrO npexpameHHA X1306o-
ro cspoca He(Teconepwamen cmeCH, xorua conepxaHxe He0TH
B CToxe npeBmaeT 15 ,MuHr.

3. a) AUW.HHHCTPaUHR MoweT He npxmeHRTb Tpe6osaHHA nYHKTOB
1 H 2 HaCTonmero npaBHna K n 06oMy cygHy, Bh~flOnHRIO-

memy Hcxnol'HTenbHo pegcbi B npeuenax oco5wx paRoHoB,
npH co6hoeHxx Bcex cneuyloMHx YCnOBHR:

(i Cy¥HO o~opyfoBaHo C6OpHbIM TaHKOM AOCTa-
TOqHOl, Y¥oBneTBOpRxUeR A.mHHHCTpauHIO,
BMeCTHO4OCTH Ann nonHorO CoxpaHeHHR Ha
SOPTY HeOTeconepxamHx nbRnbHUX BOn;

( ai) ace HeOTecozepxamJze nbRJbHbe BOAN coxpa-
HRIOTCR Ha 6OpTy mnR nocneuyxoero mx
c6poca a npHeMHbie coopyeHHH;

(iii) AAMHHHCTpamHn YAOCTOBepHnacb, qTO B IOC-
TaTOnHOM XOJHmeCTBe nOPTOB HAH TepMHHa-
AOB, Kyza 3axOZHT CYAHO, HmeITCR OTBaea-
omne Tpe6OBaHHRM npxeMHbe COOpyxeHHR AnR
npHeMa TaxHx nbRnBHblX BOn;

(iv) Me cyHapOZHoe CBHeTenbCTBO 0 npenOTB-
pameHHH 3arpR3HeHHR HeOTLIO, eCTIH OHO

Tpe6yeTcRA, coepAHT 3anHCb O TOM, MTO

CYnHO BlnoHReT HCKrno4HTenbHO peAcw
B npenenax ocoSbix paRoHOB; H

(v) c6pomeHHoe KonHmeCTBO, pemR H OPT
c6poca peraCTpHpy)oTCR B )XypHane HeOTRHgX
onepauHR.

b) AAXMHHHCTpaUHR o6ecne'HBaeT, MTO6bl cyna BanoBoR ac-
THMOCTbJO MeHee 400 per. T SwnH ocHameHbi, HacxobkO
3TO npaKTHmeCKH BO3MOWHO, OSopyfOBaHHeM nR coxpa-
HeHHR Ha 6opTy HeOTH HiH HeTeconepxamxx cMeceR nm-
60 HX CSpOCa B COOTBeTCTBHH C TpeSoBaHHRMH nYHKTa
1 b) npaBHna 9 HacTo~ero fpHnoxeHHR.

4. O6opynoaaHHe AR OHnbTpaUHH HeOTH, YnOMRHYTOe a nyHx-
Te 1 HaCToRmero npaBana, HMeeT ooOpeHHylo Ax .MHHCTpauHeA
XOHCTPYXUHIO H MBhI~eTCR TaxoBu, MTOON nocne npoxowIfeHHR
mepe3 CHCTeMy no6oA HeOTecofepzaMeR cMecH, c6pacuaaeMoR
B mope, conepmaHHe HeOTH a Hea He npeBabiao 15 MnHi1 .
fpm paCcMoTpeHHH KOHCTPYKUHH TaKoro OSOpyAOBaHHR AnMH-
HHCTpaUHR npHHHmaeT BO BHHMaHMe TexHHnecKHe Tpe6OBaHHR,

peKoMeHnosaHHle OpraHH3aUHeR.*

5. O~opynosaHHe An HnJbTpaUHH HeOTH, ynom;RHyTOe B nyHx-
Te 2 HaCToawero npaBHna, HMeeT onoSpeHHym A.mJHHCTpauHeA
XOHCTpYXUHIO H RsilReTCH TamoBb4i, RTO w nocne npoXowKxeHHR
mepe3 CHCTeMy HnH CHCTemu nISOA HeOTecomepxameR cMecH,
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c6paciBaeMon B Mope, conepwaHHe He0TH B HeR He npea z-
mano 15 MYJIH1 . OHO ocHamaeTCH cHrHanbHW.:H yCTpORCTBa-
MM, XOTopbe BKmxlOalTCR, Korna 3TOT ypoBeHb He MoX)eT
nonJlepcHBaTbCR. CHCTeMa Taxe O6opynyeTcR yCTPORCTsa-
MH, o6ecneHraomH o aBToMaTHiecmoe npexpameHHe niu6oro
c6poca HeOTeconepamimx cMeceR, xorna conepwaH~e HeOTH
a CToKe npeaBsaeT 15 MHJIH. flpH paccMoTpeHMH KOHCTPyK-
uXHH Taxoro o6opynoBaHsR H yCTpORCTB AlMMHHHCTpaUHR npH-
HHMaeT BO BHKOlHHe TexHH'ecxme Tpe6OBaHmR, pexoMeHzo-
saHHbie OpraHH3auHeR.*

6. K cynam, nOCTaBneHHbm n4o 6 Hion 1993 rona, Tpe6OBaHHR
HaCToRmero npaBmna npmeHRIOTCR x 6 monR 1998 roxa npm
YCJOBHH, qTO 3TH cyna MOrYT 3xcnJyaTHpOBaTbCR C OOPY-
noBaHHeM xn He0TeBOnRHOR cenapauHm (oOopynoBame Ha
100 MfnH 

" ) ."

K nYHKTaM 4 H 5 cnenyeT no6asHTb CHOCKY cnexy0mero conep-
waHHR:

"* CM. PeKoMeHauHio no Me)KnyHapOHb.M TeXHHneCKHM Tpe6oBa-
HHRM K sxcnnyaTaHOHHbIM xapaKTepHCTHKaM H MCnbTaHHRM
OOopynoBaHHR anfR cenapaUHH He4TeBOnRHbLX cMeceR m npm-
6opoB xnR onpeneneHHR comepxaHHR HeOTH, npHHRTyM Opra-
HH3aUHeR pe3oniouHeR A.393(X)."

4 Inpano 21

.1 nonryHKT C) H3MemReTcR nyTeM H3 RTHR nepbIzx BOCbMH
cnOB "eCnH OHH HaxoZRTCR B jvO60M OCO6OM paRoHe, TO".

.2 fonrnyHKT d) m3HuaeTCR.

5 Oop, A m B o6aBneHHAR K MexcnyHaponHOMy CBH)1eTenbcTny 0
npenOTBpateHHH 3arpRBHeHHR HeOTBIO

nyHKTb 2.2 H 2.3 B o6eHx 0opMax A H B Zo6aaneHHR K Mexi.Uy-
HaponHOMy cBmneTenbcTBy o npeAoTBpazeHH 3apR3HeHR He Yh0
3aMeHRIoTCR CneZyoIrnHM:

"2.2 THn yCTaHonneHHoro o6opynoaaHMR lnR OHnbTpaXHM He4VTH:

2.2.1 O0opynoaaHme fnR HnbTpaUMH

He4ITH (15 MnH -1) (nyHXT 4 npanHna 16) /-7

2.2.2 O6opynonaHHe nx OR1b.rpauum
He4TH (15 MJH- I

) C CHrHanbHHw4
yCTpORCTBOM H YCTPORCTBOM,
o6ecneqHBalomM aBToMaTH'ecxoe
npeKpameHHe c6poca (nyHXT 5
npaBHna 16) /-

2.3 Pa3pemaeTcR 3KcnnyaTauHR cynla c
cymeCTSyIOMHM o6opynoBaHHem no 6 monA
1998 rona (nYHKT 6 npaBnna 16), m cyflHo
ocHaulaeTcR:

2.3.1 O6opynoaaHHeM Jn HeTeaOnaHOR
cenapaumm (100 MH- 1 ) / -
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2.3.2 OOopyAoBaHeM W2R OHnbTpaumH
KeOTH (15 m1rTH

"1
) 6e3 cHrHalbHoro

yCTPORCaa /

2.3.3 O6opyzoBaHteM n OHbTpa HH
HeOTH (15 mnH

1 
) C cHrmanbHwu

YCTPOnCTBOM H yCTpOACTBOM nfnR
pymmoro npexpameHHR c6poca" __
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PE30OUIH MEPC.52(32)

npHHATa 6 MapTa 1992 rona

fOnPABKH K nPHJfO EHHIdO K nPOTOKOlY 1978 ofA
K ME)KYHAPOnHOR KOHBEHUHH nO nPEXIOTBPAMEHHM 3ArPR3HEHHR

C CYIIOB 1973 FOziA

(Hosbe npaaHna 13F m 13G m cBAsaHHbje c H1Mm nonpaoKH
K fpHnomeHIO I K KoHBeHuHM MAPnOJI 73/78)

KOMMTET no 3AMHTE MOPCKOR CPE1bl,

CCbIJIAACb Ha CTaTbio 38(a) KOHsenUHH o MewnyHapOMHOR MOPCKOA
opraHH3aumm, KacaOnyOcR IyHKUHR KOMMTeTa,

OTMEqA1 CTaTb 16 Me)nyHaponHOR KOHseHUMH no npenoTapame-
ns1 3arpPR3HeHR c cynoB 1973 rona (manee mMeHyeMoR "KOHeeHUMA
1973 rona"), a Taxxe CTaTbO VI npOTOKona 1978 rona K Memnyxa-
ponHoR KOHBeHUNH no npenoTapameHH10 3arpA3HeHR c cynoB 1973 ro-
na (nanee HMeyeMoro "fpOTOKOn 1978 rona"), KOTopbe Bo3naraFOT
Ha COOTBeTCTByIOMHA opraH OpraMHHauHm 0YHKUMIO paCCMOTpe~MM H
Ono6peHHR nonpasoK K KOHaeHUHH 1973 rona, HM3meHeHHOA pOTOKO-
nOM 1978 rona (MAPO 73/78),

OTMEqAR TAKE pe3oniousm A.675(16) o npenoTapameHHH sarps3-
HeHMR He4lTbIO,

nPH3HABAR cepbe3HbA xapaXTep MuHneHTOB, abjsbIBaiomHX 3arpR3-
HesHe MOpA B pe3ynbTaTe asapHA TaHKepoa,

)(EA ycoBepmeHCTBOaaTb Tpe6oaaHHR K npoeKTmposaHHo H no-
CTpOAKe He(lTRHblX TaMepoB C ueibio npenoTspameHHR 3&apR3HeHHA
He4VTb0 B cnymae CTOnKHOBeHMR HAM nOCanKH Ha Meb,

PACCMOTPEB Ha cnoeA TpHnUaTb STOpOR ceccmH nonpaaKH K npo-
TOKOy 1978 rona, npennoxeHHbie H pa3ocnaHble B COOTBeTCTBHH C
nyHKTOM 2(a) CTaTbH 16 KoHBeHUMH 1973 rona,

1. OnOBPRET, B COOTBeTCTBMH C TyHKTOM 2(d) CTaTbM 16 KOBem-
UmH 1973 rona, nonpaBKM K npsnomeMHHO K npOTOKOny 1978 roma,
TeKCT KOTOpbJX M3noweH a npmnomeHHH K HaCTORmeA pe3oAOuKH;

2. nOCTAHOBXIRET B COOTBeTCTBMH C nyHKToM 2(f)(iii) CTaTbH 16
KoHneHUHM 1973 rona, MTO nonpaaKH C4HTalOTCR fpMHRT6IMH 6 AHBapR
1993 rona, ecnm no 3TOR naTbl OpraHH3auMH He 6bIRM coo6meHb 803-

paeHHR npOTHB nonpasoK OnHOR TpeTH HM 6onee CTOpOH n160 CTO-
poH, o6maR BanoaaR BMeCTHMOCTb ToprOBblX cynoB KOTOpbIX CoCTaB-
nReT nRTbneCRT npoueHTOB HAM 6onee BanooA BmeCTHMOCTM cyj2OB
mmpoBoro Toproaoro *OtoTa;

3. fPEIIIArAET CTOpOHaM OTMeTMTb, UTO B COOTseTCTBMH C nyHK-
TOM 2(g)(ii) CTaTbM 16 KoNBeHuHH 1973 rona nonpaBKH BCTynaOT
a cmny 6 Hionn 1993 rona nocne Wx npMHRTMn a COOTseTCTBu C
nyHKToM 2 Blme;

Vol. 1733. A-22484



422 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1993

4. rPOCHT feHepanbmOrO cexpeTapR B COOTBeTcTSM C TyHnTom 2(e)
CTaTbM 16 KOHBeHUHM 1973 rona nepenaTb BceM CTOpOHaM KoHBeHuH
MAPfOfl 73/78 3aBepeHsbie XOnHH HacToRmeA pe3OJIOLHH H TeKcTa no-
npanox, conepwamerocR B npmno)eHHH;

5. rIPOCHT IAJIEE reHepanbsoro cexpeTapn nepenaTb KOnHH pe3ono-
umm H ee npHnomeHHR mneHaM OpramH3auMH, KOTOpbie He RBIRWTCR
CTopoHamH KOHBeHUHH MAPTIOl 73/78;

6. nCTAHOBnRET pa3pa6OTaTb s xa4ecTse nonpoca nepBoomepeHOA
BaMHOCTH:

a) pyKoBOflCTBO no ono6peHHmo anbTepHaTHMHbIX MeTOmOB npoex-
TmpoBaHHR H noCTpORKH He0TRHbX TaHxepoB, npeznaraeMblX
B nyHKTe 5 npaBana 13F;

b) pyKoOncTno no Ono6peHHo anbTepHaTHnHbIX KOHCTpyKTHBHbIX
mnH 3cnnyaTauHoHHblx MeTOnOB, npeanaraeMbIx B nyHKTe 7
npaaBHa 13G; m

c) pyonIcTno no ycHneHHoR nporpaMme OCBHeTenbCTBOBaHHR
H nponepox, npennaraeMoA a nyHKTe 3 npaBHna 13G.
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nPmI4O)KEHHE

nOnPABKH K nPHnO)KEHHIO I K KOHBEHUH MAPnO1 73/78

npaamno 1

OnpeneneHM9

nocne cymecTyowero nonnyHKTa b) nyHXTa 8 BBOnHTCR cneny-
IOMHA HOBbIA nOnnyHKT C):

c) He3aBHCHMO OT nonoweHHA nonnyHKTa a) HaCToRmero nyHKTa,
nepeo6opynoaaHme cymecTsytowero HeOTflorO Tasxepa B COOT-
BeTCTBH4 C Tpe6OBaHMAMM npaamna 13F snm 13G HacTommero
npHno)eHsH He CqHTaeTcA 3HaqHTenbHmbiM nepeo6opynOsaHmem
nns ueneA HaCToRmero npH omeHH$."

HoBbie npasmna 13F x 13G

nocne cymecTBytomero npaawna 13E BBOlHTCR cnenyomme HoBbe
npaBHna 13F m 13G:

nPABMJ4O 13F fPHnO EHHA I K KOHBEHNH MAPnOn 73/78

npenOTapameHme 3arPR3HeHHR HePTbW B cnymae
CTOnKHOBeHHR mnH nOCalKH Ha Menb

1. HacToalee 8paBmno npHMeHxeTCR K He4'TRHbM TaHKepam memBeA-
TOM 600 T H 6onee:

a) KOHTpaKT Ha nOCTpOAKy KOTOPbIX 3aKnjoqeH 6 HIOJn 1993 rona
Hnn nocne 3TOA naTbl, nH6O

b) s cnymae OTCYTCTBHR KOHTpaKTa Ha nOCTpORKy, KZMA KOTO-
pbIX SanoKeHbl HnH KOTOpie HaxonRTCR Ha fonoOHO CTanHH
nOCTPOKH 6 sHBapa 1994 rona mnH nocne 3TOR naTbI, nH~O

c) nocTasBa KOTOPblX ocymecTaneHa 6 monA 1996 rona Mnn
nocne 3TOA naTb), nH60

d) KOTOple 6M2nH nOnBeprHyTbl sHaMHTenbHoMy nepeo6opynoaa-
HHIO:

(i) B OTHOmeHH KoToporo KOHTpaKT 3aKnno'eH nocne
6 minA 1993 rona; HnH

(ii) a cnyqae OTCYTCTBM KOHTpaKTa - CTpOHTenbHbie paGOT
a OTHOmeHmH KOTOpOrO HaqaTbi nocne 6 AHsapa 1994 ro-
ga; 3n1

(iii) KOTopoe 3aaepmeHo nocne 6 monA 1996 rona.

2. Ka)Anbi HeOTMHOA TaHKep zenBeATOM 5 000 T H 6onee:

a) smeCTo TpHMeHMMLiX nonoeHHA npaBmna 13E OTBemaeT Tpe-
6OBaHHRM nyHKTa 3, ecnH OH He nonnanaeT non feCTBHe
nonoweHHA nyHKTOB 4 m 5; H
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b) oTaetaeT, ecnm npHmeHHMO, Tpe6oaHHRM nyHKTa 6.

3. no BceR nJlHHe rpysoBje TaHKH 3amHmaOTcR 6annaCTHbIMH TaH-
KaMH HnH OTceKaMH, He RBnRiOMmHCq me0TSHbIMH H TOn1BHbMM TaH-
KamH, cnepyoWHM o6pa3oM:

a) BOpTOBle TaHKH HnH OTceKH

BOpToable TaHKs HfH OTCeKm npOCTHpaDITCR Ha aCIO BCOTy
6opTa cynHa HnIH OT BTOpOrO xHa no sepxHeA nany6bf, He
yLIHTb]BaR cxpyrnesHoe coenHHeHHe BepxHeA nany6by c 6op-
TOM, me OHO HMeeTCA. OHM yCTpaHBaH)TCR TaKHM o6pa3OM,
4To rpy3OBble TaHKm pacnonaralOTCR BHyTpb OT TeopeTHqe-
CKOA JMHHH 6OpTOBOA OOMHBH, Be3ne Ha paCCTORHHH He
MeHee BenH4HHbl w, KOTopaf, Kax noKa3aHo Ha pHCyHKe 1,
H3MepmeTCR B uo6oM nonepe4HoM cemeHHH non npmbiM yrJOM
K 6OpTOBOA o6mHBKe, xax yxaaaHo HHKe:

w - 0,5 + DW (m) HiH
20 000

w = 2,0 M, B 3aBHCHMOCTH OT Toro, 4TO MeHbme.

MMHHManhHaR BenHqHHa W = 1,0 m.

b) TaHKm HnH OTCeKH BOAHOrO nHa

B nm6om ronepe4HoM ceqeHMH BbCOTa Kamnoro TaHKa HnH OT-
ceKa nBOHoro nHa RBnReTCR TaKosoA, 4TO paCCTORHHe h
mewny nHOM rpy3oBbx TaHKOB H TeopeT'ecKoA YHHHeA nHH-
meBOR O6WMBKH, H3MepeHHoe non npRMw yrnom K HHmeBoR
OOWHBKe, Kax fOKa3aHo Ha pHCyHKe 1, COCTaBnReT He MeHee
BenmmmHbl, yKa3aHMoA Hmne:

h = B/15 (m) HnH

h = 2,0 m, B 3aBMcMMOCTH OT Toro, qTO MeHbme.

MHHHManbHaa BenHqHHa h = 1,0 m.

c) PaRoH saKpyrneHHR cKynw HnH mecTa 6e3 'eTKO
oo3HaqeHHoro 3aKpyrneHMA CKynbI

Korna paCCTORHmR h H w pa3nmH4n, paCCTORHHe w RBnReTCA
npennOqTHTenbHWM Ha ypOBHRX, npebImaommx 1,5 h Han oc-
HOBHOR nIHNeA, Kax noKa3aHo ma pHCYHKe 1.

d) 06mas BMeCTHMOCTb 6annaCTHbIX TaHKOB

Ha TaHKepax zeDBeAToM 20 000 T H 6onee nui nepeBox Cbl-
poA He(VTH H Ha TaHKepax nenSeToM 30 000 T m 6onee nnR
nepeBoSKH He0TenponyKTOa o6mas BMeCTHMOCTb 6OpTOnblX TaH-
KOB, TaHKOB BORHoro nHa, oopnHKOBbIX TaHKOB H aXTeplHKO-
BbIX TaHKoB COCTaBnleT He MeHee BMeCTHMOCTH TaHKOB MOnH-
pOBaHHOrO 6annacTa, Heo6xoHMOA nnR COOTBeTCTBHR Tpe60-
BaHsM npaaHna 13. BOpTOBbie TaHKH HnM OTceKm H TaHKH
naoRHoro nma, MCnOnb3yeMbie a COOTBeTCTBHH C Tpe6OBaHHRMH
npaBana 13, pacnonarawTcT HaCTOnbKO paBsomepHo, HacKonbKO
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3TO npaKTHmeCKH OCymeCTBHMO, no nnHHe rpy3OBbX TaHKOB.

flononHHTenbHwe eHKOCTH H30nHpOBaHHOrO 6annaCTa, npeny-
CMOTpeHHe nnR yMeHbmeHHR HanpRweHHR OT o6mero H3rH6a
xopnyca cynHa, nHmoepeHTa H T.n., moryT pacnonaraTbcR
a mlo(om mecTe CynHa.

e) fpHeMH~be KOnOnub B PY3oBblX TaHKax

npHeMH~be KOnOAUb! B rpy3oSbiX TaHKax moryT npOHHKaTb B

MBOAHoe HO Hm;e rpaHHUbI, O603HaeHHOA paCCTORHmem h,
npH yCnoBHH,4TO TaKHe KOnOnUb HaCTOnbKO manbl, HaCKOnbKO
3TO npaKTHmecKH ocymeCTBHHO, H paCCTORHHe HeaKry HOH
Kononua H MHHmeBoA O6MaKOR COCTaanReT He HeHee 0,5 h.

f) BannacTnbe H rpY3oBe Tpy6onpoBonbI

BanaCTHmbe H npyrHe Tpy6onpoBonbl, TaKHe KaK M3MepHTenb-
Hbe H aeHTHnRUHOHHbie Tpy6onpoBonbi K 6annaCTHbIM TaHKam,
He nPOXOART mepe3 rpy3oaBie TaHKH. rpy3oBle H nOnOOHbie
Tpy6onpOsOnb K rPY3oBbZM TaHKam me npoxonRT mepe3 5an-
naCTHble TaHKH. OcaoeowneHHe OT 3TOrO Tpe6oaaHHR moweT
npeAOCTanARTbCn B OTHomeHHH KOpOTKHX ymaCTKOs TpyeO-
npoBonO npH ycnoaHm, MTO OH RABnRlOTCR nOnHOCTbIO csap-
HhMH mHJ paBHoueHHbIMH no KOHCTPyKUHH.

4. a) TaHKH HYIH OTceKM XIBORHOrO AHa, Tpe6yeMbse !yHKTOM 3 b),
mOryT He npenycmaTpHsaTbcR npH yCnOBHH, 'TO KOHCTpyKUHR
TaHKepa TaKoaa, qTO naBneHe rpy3a m napoa ma nHHWeBY10
O6WMBKy, o6pa3yoyo egHHCTBeHHblg Oapbep Hewnry rpy3OM H
MOpCKOA 1O1O1, He npeBiwaeT aHeMHero rHApOCTaTHqecKoro

naaneHHR, KaK 3TO BjpaweHo cnenyomeR 0opmynoA:

f " hc c " g + 00 A p 5 d n -s " g

rxe: h - abIcoTa rpy3a, HaxonRzerocR B conpHKOCHO-
aeHHH C nmHmeBoR O6WfBKOA, a HeTpax;

PC - maKCHManbHaR nnOTHOCTb rpy3a, a T/H
3
;

d - mHHHHanbHaR 3KcnnyaTaUHOHHaR ocanxa nnR
n11O6bIX yCJlOBHR 3arpy3xm, s meTpax;

p -- nnOTHOCTb MOpCKOA aOJIb, B T/M
3
;

p - MaKcmMabHoe ycTaHoSo'4oe naanemme
HarHeTaTenbHoro/saKyyMHoro Knanama,
npemyCMoTpemHoro nax rpy3oaoro TanKa,
B 6apax;

f - KO3(HUHeHT 6e3onaCHOCTH = 1,1;

g - CTaHnapTHoe ycKopenHe cBo6onoo naneiHR
(9,81 H/C 2

).

b) Jo6a rOpH3oHTanbHaR nepe6opKa, Heo6xOnHMaR fnR BbInOn-
HeHHR BiweyKa3aHHWX TpeeoaaHH2, pacnonaraeTCn Ha BbICOTe
He Hetee B/6 HInH 6 HeTpoa, a 3aBHCHMOCTH OT TOrO, 4TO
memb~e, HO He 6onee 0,6D, man OCHOSHOR nHHmeA, rne D -
TeopeTH'ecKaR BbICOTa 6OpTa ma mHiejne.
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C) Pacnono)ceHHe 6OpTOBiX TaHKOB HnH OTCeKoB COOTBeTCTByeT

yxa3aHHOMy B nyHKTe 3 a), 3a HCKnlC'eHHem TOrO, MTO HHe

ypOaH 1,5 h Han OCHOBHOR nHmHeA, rne senHqmHa h COOT-
aeTCTayeT yKa3aHHOA a nyHKTe 3 b), rpaH~ua rpy3osoro

TamKa mOrneT 6bJTb BepTHKanbHOA BnAOTb DO nHHmeBo O6mmB-
KH, Kar noxa3aHo Ha pHcyHxe 2.

5. B KamecTse anbTepHaTHab! Tpe6oBaHHRm, npennHcaHHbIM B nyHK-

Te 3, mOryT TaxKe nonycxaTbCA npyrme MeTonb npOeKTHpOBaHHR H

nOCTPOAKH He4PTRHbIX TaHKepOB npH yCnOnHH, UTO TaxHe meTOnbl

o6ecne4sHaOT, no meHbmeA mepe, TaKOA we ypoBeHb 3amHTbI OT 3a-

rpR3HeHmx He0TbJo B cnywae CTOAKHoBeHHA HnH nocaKMH Ha menb H

ono6peHb B npHHLHfe KOMHTeTOm no 3amHTe mOpCKOA cpe l Ha OCHO-

naHHH pyKOBOnCTBa, pa3pa6oTaHoro OpraHH3auHmeA.

6. DAR He4TRHb]X TaHxepoB neaBeRTom 20 000 T H 6onee pacqeTuie
noape)rneHHA, npennHcaHmbie a nyHKTe 2 b) npanina 25, nononH3IfTCR

cnenyioHmH pacueTHbMH noBpe)KleHHRMH MHHma THna p3KMHr:

a) npoMOnbHaa npOTR)eHHOCTb:

(i) cyna nemBeATom 75 000 T H 6onee:

0,6 L OT Hocoaoro nepneHnHxynRpa,

(ii) cyxia nenseATOM HeHee 75 000 T:

0,4 LOT HOCOBoro nepneHnHxynnpa;

b) nonepeHaR npOTR)eHHOCTb: B/3 B nOom MeCTe nHHMa;

c) BepTHKanbHaR npOT xeHHOCTb: noapewnemHe aHemHero xopnyca.

7. He4)TRHbje TaHKepb nenleATOM MeHee 5 000 T:

a) O6opynyMTCR no meHbmeR mepe TaHxamm HnH OTCeKamH nBOA-
Horo nHa, mmemoHMH TaKy)o abiCOTy, qTO paCCTORHHe h,
yxa3aHHoe a nyyXTe 3 b), COOTseTCTByeT cnenyiomeMy:

h = B/15 (m) C mmHManbsog BenHqHHOA h = 0,76 m;
a paRone saxpyrneHH cxynb H a mecTax 6e3 qeTKO 0603-

HaqeHHoro 3aMpyrneHHR cKyni rpaHua rpy3oaoro TaHKa
npoxOAHT napannenbno nHmHm nnOCKOrO nHHa Ha MHene,
Kax noxa3aHo Ha pHcyHxe 3; H

b) oopynyyOTCR rpy3OBblMH TaHKamH, yCTpOeHHbMH TaKHM ospa-
30M, 4TO ameCTHMOCTb xamnoro rpyaosoro TaHKa me npeab-
waeT 700 M

3
, ecnH 6OpTOBle TaHKH HnH OTCeKH He yCTpO-

embi cornaCHo nyKTy 3 a) B COOTBeTCTHH co cnenypcHHm:

W = 0,4 + 2,4 DW M
20 000

c MMHmmabHOA BeJHUHHOA W = 0,76 m.

8. HeOTh He nepeBO3HTCR B Rn06oM OTCexe, npoCTHpaiomemcm B oc

OT OopmxKOBO nepesopxH, pacnonoeHHoA a COOTBeTCTBHH C npaaH-

nOM II-1/11 MeMKyHaponmoA KOHBeHUHH no oxpase menosemecxoA EHmsH

Ha Hope 1974 rona c nonpanxaM. HeOTRHOR TaHMep, An KOToporo

He TpesyeTCA oopnMKoBas nepesopxa a COOTaeTCTBHH C STHM npaBH-

iOM, He nepeBo3T HeOTb a MIWOM oTceKe, npOCTHpaiomeMCR B HOC
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OT nonepemHoA nnOCKOCTM, nepneHnHKynpHosA nHameTpabHoA nnoc-
KOCTH, pacnojio)KeHHoA TaKmm o6pa3oM, Kax ecnm ObI 3TO 6bina *Opm-
xoBa nepe6opKa, pacnonomeHHaR 8 COOTBeTCTSHM C 3THM npaHinOH.

9. npm onoepeHHH npoeXTa H KOHCTpyKUHN HePTRHb1X TamKepOD,
CTpORMHXCR B COOTseTCTBHH C nOn;ZOeHHRMH HaCTonmero npaBMma,
AnmHHHCTpaUmm nOnmuHm o6pasom YUHTEBalOT O6mme acneKTl 5e3oac-
HOCTH, aKJioqaR Heo6XOnHMOCTb TeXHMqeCKoro oocnygHsaHHR m npose-
pOK 6OpTOBzX TaHKOB HMH OTceKOB H TaHKOB HMM OTCeKoB nBOAHoro
nHa.

h~w h<w

PHC. 1

rpaHxuw rpysosoro TaHxa nnR ueneA nyHKTa 3
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PHC. 2

rpaHnubi rpy3oaoro Tauxa zn ueneg nynKTa 4

PHC. 3

rpaHHub rpy3oBorO TaHKa mns ueneR nyHKTa 7
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nPABKfIO 13G nPHJ1O)EHHR I K KOHBEHUHH MAPnOn 73/78

npenOTspameHxe SarpxSHeHmm NeVTblO B cnymae
CTOnKHOseHH nH1 nocanKM Ha Menb

Mephi no cymecTyjoMMM TanKepaM

1. HacroRuee npasanO:

a) npMmeHeTCR K TanKepam menBeATom 20 000 T H Oonee nnR
nepeDoSKM chIpoA neOTH N K TaHxepax nenneATOM 30 000 T
H 6onee nnm nepeao3KH He0TenponyKTOB, KOHTpaKT na nO-
CTPOAKY IKOTOPbX 3aKxnoeN, KMnH KOTOpWX 3anomeHI Hn
XOTopea ncraaueHM no naT, yKa3asHNX n nyHKTe 1 npaBm-
na 13F nacTofmero fpxnoxesH ; N

b) He npHMeHaeTCA K HeOTRHlM TanKepaN, COOTseTCTBYO~mHM
npasmny 13F HaCTORmero npMnoenHN, KOHTpaKT ma nOCTpOA-
Ky KOTOpWX 3aKnmoen, KRnJ XOTOPbX sanoeHM nHn KOTopbe
noCTanesbj nO naT, yKa3aHHlX a nHynKTe 1 npanmna 13F
HaCTOawero npHnomeMna; m

C) He np4meHxeTCR K HeOTRHM TaHKepam, yKa3aHHbI a nOD-
nyHKTe a) swme, KOTopwe COOTseTCTByIOT nymKTy 3 a) N b)
Hns 4, xnJI 5 npaaxna 13F HacTo~Mero npHNomenHR, 3a
CKrnio'eHHeM TOrO, MTO Tpe6osaHHR K MHHmmambH bN paCCTOA-
Hm memny rpaNLuaMH rpysoBUx TaHKOB N 6OpTOBOR H nHN-
meBoA OmHBKOA cymsa mOryT coononaTbCR He ao Bcex OTHO-
meHHAX. B 3TOM cnymae paCCTORHHR nnR 3awNTb 6OpTa
nonnbI 6bJTb He MeHee paCCTORHHR, yKa3anHb]X a Memnysa-
ponnoM Konexce no XNMOBO3aM a OTHOmeHN pa3memeHM9
rpy3oaux TaHKOB Txna 2, a mepw no 3aMHTe MHNma nonwNb
COOTBeTCTaOaaTb nyHKTy 4 b) npaBsna 13E naCTORmero
npHnomeHnH.

2. Tpe6osaM HacToRmero npaBHna SCTynaoT 8 Cfny 6 NIOAR
1995 rona.

3. a) HeOTRHOA TaNKep, K KOTOpOmy npNmeHeTCR nacToNmee npa-
sJno, nonneXHT ycxneHso nporpaMme nposepox so BpemR
nepxonNmecKoro, npomeWyTOUSoro N eaeronHoro ocnnneTenb-
CTsoBaHnA, macMTa6 m perynRPOCTb KOTOpiX no mexHmeA
xepe COOTBeTCTByIOT pyKoonCTay, pa3pa6oTaHnOMy OpraNN-
saumeA.

b) HeOTRHOA TaHKep BospacTOM 6onee 5 neT, K KOTOpOMy npH-
MeMHeTCH NaCToRlee npaBHnYo, monmen nmeTb Ha 6OpTy non-
Hpyo nonNmnKy AoKnanoB 06 OCBHneTenbCTBOBaHN, nocTyn-
HyIO KomneTeHTROMy oprasy no6oro npanxTenbCTa rocynap-
CTBa-yuaCTNNKa NacToRmeA KomseHUH, BKnxoaR pe3ynlbTaTbl
acex Tpe6yeMbx NSmepeHNN TOnNMH, a TaKwe OTmeT o Bwnon-
HeNHbiX pa6oTax, cBR3aHHbIX C KOHCTpYKXHRMH cynsa.
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C) 3Ta nonmHBxa conpoBonaeTcR OTmeTOM 05 oueHKe COCTOAHHR,
conepamHM BbISOnbl 0 COCTORHHH KOHCTPYKUHH cynHa H ero
OCTaTO4HbX TO HimHax c 3anHCho, yxa3bnajomeA, 4TO oo npH-
HRTO AmMHHCTpaumeA 4Vnara HflH OT ee MmeHH. 3Ta fOflmHBKa
H OT4eT 05 oueHxe COCTORHHR COCTaBnRnoTCR no CTaHnapTHOA
i opme, conepwameAcn B pyKoBOMCTse, pa3pa6OTaHHOM Opra-
HH3auHeA.

4. He4PTRHOA TaHKep, He OTBeaiomHA TpeSoaaHmRM K OBOMy HeOTR-
HOMy TaHxepy, yKa3aHHblM B nyHKTe 26 npaBHna 1 HacToRmero PpHno-
meHHA, nonmeH COOTBeTCTBOBaTb TpeSoBaHmRM npaBHna 13F HaCTORme-
ro npHnomeHNR He no3nHee mem no HCTeueHHm 25 neT c faTbi ero
nOCTaBKH, ecnH 6OpTOBwe TaHKH HnH OTceKM nBORHorO zma, He mC-
nonbayeMbe una nepeBo3KH MeOTM H OTBeqaiomme conepwaaMMCR B
nyHKTe 4 npaBana 13E TpeSoaHHRM K mmpHHe H SbICOTe, He noxpbl-
BaI1T no meHbmeA mepe 30% L t Ha noaHyiO BJCOTy CyAHa no xamnomy
oPTy H)nm no MeHbmeA mepe 30% npoeKUHH nmomanH ZPAs nHHmeaoA
OmHaKH B npemenax 1nn Lt, rne Lt H npoexumR nnomaDH ZPA,
nsHmesoR oMHBKH COOTBeTCTByloT yKaaHHbiM B nynKTe 2 npana 13E,
H B 3TOM cny4ae COOTBeTCTBMe npaBny 13F TpeSyeTcR He no3nHee
qem no HCTemeHH 30 net c naTbi ero nOCTaBxH.

5. HePTiHOR TaHKep, OTBeqa omHA TpeSoBaHuM HOBOrO HeOTAnoro
TaHKepa, yKa3aHHb]M a nyHKTe 26 npaBHna 1 HaCTORmero npHnoeHHR,
zonmeN COOTBeTCTBOBaTb Tpe~oBaHHRm npaamna 13F HacToAmero npM-
no)eHMR he no3ZHee mem no HCTemeHm 30 neT C maTb ero nOCTaBKM.

6. Jlo6 ie Honbie COCTOAHHR annacTa H 3arPy3KM, AsxjIomHecR pe-
3yJbTaTom npmHeeHMR nymKTa 4 HacTo~mero npaBMna, nonne)aT
onoSpeHnW AMHMHCTpaUHM, KOTopaR y4HTblaaeT, B qaCTHOCTM, npo-
nOnbHylO H MeCTHyIo npO4HOCTb, OCTO94MBOCTb B HenoBpe~meHHOM
COCTORHHH H, ecnm npMMeHMmo, asapHAHyIO OCTOA4MBOCTb.

7. Xpyrse KOHCTpyKTHBHue Hn 3KcnnyaTaUHoHHbe MeTOnbl, TaKHe
KaK norpyaxa C coSnicneHHeM rHlPOCTaTHqecKoro paBnOBecHR, MOryT
ObITb npHHRTbl B KameCTBe anbTepHaTHa TpeSOsaHMHM, npenamcannHbM
a nyHKTe 4, npH yCnOBHH, qTO TaxHe anbTeFHaTHbl oSecneuHBa)OT no
meIbmeg mepe TaKoA me yponeHb samHTbI OT 3arpRameHR HeOTblO B
cnyqae CTOnKHoBeHHa 1nH nocanKH Ha Menb H ono~peHbi AzMHHHcTpa-
user Ha ocmoaaHHM pyKOBOnCTBa, pa3pa6oTasHoro OpraHH3aumeA.

npaaHno 24(4)

OrpaH~meHe pasMePOB rpY3o8bx TanKon
x Mx pacnoomeHe

CymeCTYOMMR TeKCT nyHKTa 4 3aMeHReTCR cnepyIoHM:

"4. fnHsa no5oro rpy3ooro TaHKa He nonIHa npeabimaTb 10 M HI14
OHOA H3 cneAyWMHx DenH4Hn, a BaBMCHMOCTH OT TOrO, 'TO
60nbme:

a) fpm OTCyTCTBHH DnyTps rpy30BbjX TaHKOB npomonbHoA nepe-
5OpKH:

(0,5 b + 0,1) L, Ho He 5onee 0,2 LB
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b) npx Han'IHH BHYTpH rpy3oawix TaHIoB OIoR npononhHoR
nepe6opKH a nmaHeTpanbHoA nnocKOCTH:

(0,25 bi + 0,15) L

c) npH HanH4HH BHYTPH rpy3BUX TaHKOB nByx H Oonee npo-
MOnbHbiX nepe6opoK:

(i) fun 6OpTOBlx rpy3oabx TaHKOB:

0,2 L

(ii) nl UeHTpaHbiX rpy3oBlX TaHKoB:
bi

(1) ecH - paBHo HfH 6onbme ono nRToA:

0,2 L

(2) ecH -L. HeHee onoA flRnTOA:

- npm OTCYTCTBHH npOAOnbmoA nepe6opxH 8
fnaHeTpanbHo nnocKOCT:

(0,5 Li + 0,1) L

- npH HanHMHH npOfOnbHoA nepe6opxm B
mmameTpanbHoR nnOCKOCTH:

(0,25 -l + 0,15) L

d) "bi" - MHHHHanbHoe paCCToRHe OT 6opTa cynAHa no BHeMHeA
npofOnhHOR nepe6opxH maHHoro TaHKa, H3mepeHHoe OT SHyT-
peHHeA noOepXHOCTH HapyoKHoA O6MMBXH non npRMbim yrnoM
x nHameTpanbHoR nnOCXOCTH Ha ypoDHe, COOTseTCTByiomem
Ha3HaqeHHoHY neTeHy HanaonHoMy 6opTy.

nOnPABKH K OfKCH KOHCTPYKUHM H OBOPYOBAHHR
flflR HEOTRHbIX TAHKEPOB (OOPKA B)

nocne cymeCTByiomero nyHXTa 5.7 BBOAHTCR cnenypommR HOBwA
nyHKT 5.8:

"5.8 KOHCTpyKUHR nBoAHoro xopnyca

5.8.1 CynHO nonWHo OWTb nOCTpOeHo a COOTBeTCTSHH c npa-
BmnOm 13F H ynOsneTBOPRTb TpeeonamHRH:

.1 nyHXTa 3 (KOHCTpyKuHn naoAHoro xopnyca) /-7

.2 nyxKTa 4 (TaHxKepw c namy6oA nocepenmme _

abCOTbI 6opTa H C nnoBAHMH 6OpTamH) /_/

.3 nyHKTa 5 (anbTepHaTHaBRR meTOn, ono6-
peHHblf KOHTeTOH no samHTe HOpCKOA cpen) /7
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5.8.2 CynHO DOAIIHO 6biTb fOCTpOeHO B COOTBeTCTBHH
C nyHKTOH 7 npaBHma 13F H yfoBneTBOpRTb ero
Tpe~oBaHHRm (Tpe6oaaHHR IaORiHoro nHa) _/

5.8.3 He TpeeyeTcA, 4TO6W Cy.QHO COOTBeTCTBoBaho
npaaHmy 13F /

5.8.4 CynHO nonnanaeT nIon Tpe6oaaHHR npaamna 13G
H:

.1 nOnmHO COOTBeTCTBOBaTb npaBHy 13F
He no3nHee .............................. /_/

.2 ycTpoeHo TaKHH o6pa3oM, MTO cnenyomme
TaHKH HnH OTceKH He HCnOb3ylOTCR lfR -

nepeBo3KH HeOTH ...................... .//

5.8.5 Cynno He nonnanaeT non Tpe6oBaHHR npaasna 13G __
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

RESOLUCION NEPC.51(32)

aprobada el 6 de marzo de 1992

KNMIOINDAS AL ANEXO DEL PROTOCOLO DE 1978 RELATIVO AL

CONVENIO INTERNACIONAL, PARA PREVENIR LA
COwrAKINACION POE LOS BUQUES, 1973

(Criterios relativos a ls descares$ del Anglo I del KARPOL 73/78)

IL COKITS DE PROTECCION DEL NEDIO MARINO.

RECORDANDO el articulo 38 a) del Convento constitutivo de la Organizaci6n

Maritime Internacional, articulo quo trata do ls funciones del Comiti,

TO AIDO NOTA del articulo 16 del Convenio Internecional par& prevenir I&
contsminsci6n por los buques, 1973 (en adelante llsmado "Convenlo do 1973") y

del articulo VI del Protocolo do 1978 relativo al Convento internacional par*
prevenir la contaminaci6n par las buques, 1973 (en adelante llamado "Protocolo

do 1978"), quo confieren al 6rsano competente de Is Orsanizaci6n is funci6n de
estudiar y aprobar enmiendas al Convenio do 1973, en su forms modificada par

el Protocolo de 1978 (CARPOL 73/78),

RECORDANDO que el objetivo del MARPOL 73/78 es lograr Is eliminaci6n
total do Is contsminaci6n intencional del media marino par hidrocarburos,

DESEANDO a ese respecto reducir todavia mis i& contsminsci6n operacional

par los buques.

HABIENDO EXAJ4INADO on su 32" periodo de sesiones ls enmiendas al

Protocolo de 1978 propuestas y distribuidas de conformidad con lo dispuesto en
el articulo 16 2) a) del Convenjo de 1973.

1. APRUEBA. de conformidad con lo dispuesto en el articulo 16 2) d) del

Convenio de 1973, ls enmiondas &I Anezo del Protocolo do 1978 cuyo tezto

figure en el anexo de Is presente resoluc16n;

2. DECIDE, do conformidad con lo dispuesto on el articulo 16 2) f) iii) del

Convenio de 1973. quo ls enmiendas se considersrin aceptadas el 6 do onero

do 1993. salvo que, antes de ass feche, un tercio cuando menos do las Partee.

o un numero de Partes cuyss flots mercantes combinades representen Como

minima el SO del tonelaje bruto de Is flots morcante mundial. notifiquen a I&
Organizaci6n objeciones a ls enmiendss;

3. INVITA a ls Psrtes a qua tomen note do quo, do conformidad con lo

dispuesto en 01 articulo 16 2) S) ii) del Convenio de 1973, las enmiendas

entrarin en visor el 6 de Julio de 1993, una vez quo hayan sidn sceptsdas de

conformidsd con lo Indicado on el pirrafo 2 anterior;

4. PIDE &I Secretario General quo, do conformided con lo dispuesto en el

srticulo 16 2) 0) del Convenio de 1973, envie a Lodss las Partes en el

NARPOL 73/78 copies certificadss de ls presente resoluci6n y del texto de ls

onmiendss quo figuran en el anezo;

5. PIDE ADFNAS *I Secretario General qua envie copies de la resoluci6n y

de su anezo a ls Miembros de Is Orsanizsci6n que no son Partes en el
KARPOL 73/78.
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ANEXO

ENIEJIDAS AL ANEXO I DEL KARPOL 73/78

Las regls del Anezo I quedan enamedadas del modo sigulente:

RegIs 9

.1 El texto existente del pirrsfo 1) a) Iv) es sustituido por el
siguiente:

"iv) que e1 r6gimen instantineo de descarga de hidrocarburos no
excede de 30 litros por mill& marina;".

.2 al texto existente del pirrafo 1) b) es sustituldo por el siguiente:

"b) tratindose de buques no petroleros cuyo arqueo bruto sea igual
0 superior a 400 toneladas y de buques petroleros por 1o que se
reliere s lsa aguas de la sentinas de los espaclos do
miquinas, exceptuados Ios de Is cLuasra do bombss do carga a
monos que dichas ssues est4n mezcladas con residuos de cargo de
hidrocarburos:

i) quo el buque no se encuentro en una zone especial;

11) quo el buque est4 on ruts;

1i1) quo el contenido de hidrocarburos del efluente sin
diluci6n no exceda de 15 pates pot mill6n; y

iv) que el buque tengs en funcionsaiento .1 equipo quo so
prescribe en Is regla 16 del presents Anezo."

.3 So enrinda el pirrsfo 4) suprlmiondo is segunda frase en su
totalided, incluidos Ios subpirrafos a) a d).

.4 Se shade @1 nuevo pirrefo 7) siguiente:

"7) go *I caso do los buques a que se reer Is regis 16 6) del
presents Anezo quo no l1evon el oquipo prescrito en las
reglas 16 1) o 16 2). ls disposiciones del pirrafo 1 b) de 1.
presents regls no so aplicarin baste 91 16 do Julio do 1998 o
hast& is fecha on quo se instals dicho equipo. si osto fecho es
anterior. Haste entonces, *start prohibida tods descarga do
hidrocarburos o do mozclas oloosas on .1 mar deade tales buques
procedentes do ls sentinas de los espscios de miquinas, salvo
cuando se cumplan todas las condiciones sigulentes:

a) quo Is mezcls oleosa no procedo de ls sentinas de las
cdsaras do bombas do cargs;

b) quo 1* aezcl oleosa no esth mezclada con residuos de is

cargo do hidrocarburos;

c) quo el buque no so encuentre on uns zone especial;
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d) quo el buque se encuentre a mis de 12 mlles marinas de i&
tierra mis pr6xima;

e) quo el buque at& an ruts;

f) quo el contenido de hidrocarburos del efluente sea
inferior a 100 partes par mili6n; y

S) qua el buque tanKs on funclonsmiento un equlpo meparador
do ague e hidrocarburos cuyos caracteristicas de proyecto
htyan sido aprobadas par l Administraci6o teniondo on
cuento la ospecificacl6n recomendada par Is Organizaci6n*."

Al pie de pigina y correspondlente al pirrafo 7 S) debe aiadirse l note
siguiente:

V"ase l Recomendacl6n sabre espeificaciones internacionsles de
rendimiento y onsayo pare equipos sepsradores de asue o
hldrocarburos y pare hidrocarbur6metros. &probad& par Is
Organizaci6n mediante la resoluci6n A.393(I)."

2 Reale 10

.1 Se onmlenda el pirrafo 2) b) de modo quo dia:

"b) estari prohibida toda descargs en el mar de hidrocarburos o de
mezclas oleosas desde buques no petroleros de arqueo bruto
Inferior a 400 toneladas, mientras e encuentren en uns zone
especial, salvo cuando el contenido de hidrocsrburos del
efluente sin diluci6n no eceda de 15 partes par mil16n".

.2 Se enmienda el pirrafo 3) b) v) de modo qua Is referencia quo figure
en el mismo sea 16 5) on lugar do 16 7).

3 Rega 16

.1 El texto existente de ets regls es sustituido par el sigulente:

"Rel 16

Sistema de vigilancla y control do descargas de hidrocarburos
y equipo filtrador de hidrocarburos

1) Todo buque de arqueo bruto igual o superior a 400 toneladas. pero
inferior a 10 000 toneladas. levart un equipo filtrador de
hidrocarburns quo cumpla con lo dispuesto on el pirrafo 4) de la
presento regla. Si tal buque transports grandes cantidsdes de
combustible liquido tendri quo cumplir con lo dispuesto on el
pirrafo 2) de la presente reglsa o n el pirrafo 1) do la regls 14.

2) Todo buque de arqueo bruto igual o superior a 10 000 toneladas ir
provisto de equipo filtrador de hidrocarburos y de medias de alarms
y detencl6n automitics de tode descarga de mezcles oloosas si el
contonido de hidrocarburos on el efluente excede de 15 partes par
mil16n.
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3) a) La Administraci6n podri dispenser del cumpllmionto do lo
prescrito on los pirrafos 1) y 2) do 1 presente regl a todo
buque detinado exclusivamente a efectuar visje dentro do zones
especial•. slempre que so cumplan todas ias condiciones
siguientes:

1) quo el buque vays equipado con un tanque do retencl6n que
a Juiclo do Is Administracl6n tengs un volumen suficiente
pare retener a bordo le totalidad de las aguas oleosas do
sontins;

ii) quo todas las agus oleosas deo sentinso retengan a
bordo pars descargarlas posteriormente on instalaciones
receptoras;

Ill) que Is Administrsci6n hays establecido quo ezisten
instalsciones receptorsa adecuadas pars recibir tale
agues oleoas de sentins en un nfimero suficlente do los
puertos o terminalos on quo bags oscala el buque;

iv) que cuando sea necesarlo, so confirme modiante el
refrendo del Certificado internacional de prevenci6n de
la contaminac16n por hidrocarburos qua el buque esti
destinado ezclusivsmente a efectuar viajes dentro de
zones especiales; y

v) quo se anoten on el Libro registro de hidrocarburos Is
cantidad. 1 hors y el puerto de descarga.

3) b) La Administraci6n se as•gurari de quo los buques do arquoo bruto
inferior a 400 toneladas estin equipados, en 1* medida de lo
posible. con instalaciones qua permitsn retener a bordo
bidrocarburos o mezclas oleosas, o descargarlos do conformidad con
lo dispuesto on ls regla 9 1) b) del present. Aneso.

4) El equipo filtrador de hldrocarburos a quo se hace referencia en
.1 pirrafo 1) de ls presente regl se ajusteri a csracteristicas
de proyecto aprobadas por Is Administraci6n y estart concobido de
modo quo el contenido de hidrocarburos de cualquier azecla ol.ose
quo so descsrgue en el mar despu6s de paer por el sistema no
exceda do 15 partes poa aill6n. Al ostudisr el proyecto de tel
equipo, la Administrachin tendri on cuente la especificaci6n
recomendeda por Is Organizaci6n.2

5) El oquipo filtrador do bldrocarburas a quo s hace referencda en
el pirrsfo 2) de la presents regis so ajustari a caractoristicas
do proyecto sprobodas por Is Administraci6n y estart concebido de
modo quo el contenido de cualquier mezcla oleosa quo se descargue
on *1 mar despu6s de pasar por el sista o los sistemes no exceda
do 15 partes por mill6n. gstar dotada do medos do alarma pars
indicar quo tel proporci6n vs a cer robesads. El sistema estari
tambi6n provisto de medios adecuados pars quo tods descarga do
mezclas olosas at detenge automiticamente sl el contonldo do
hidrocarburos del efluonte excede de 15 partes por mill6n. Al
estudiar el proyecto do tales equipo y medios. la Administraci6n
tendri en cuenta Is especificaci6n recomendade por le
Organizaci6n.*
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6) A los buques ontregados antes del 6 do Julio de 1993 se lee
aplicarin las prescripciones de Is presente regle a kis tardar el
6 do Julio de 1998 siompre quo dichos buques puedan utilizer
equipo separador de ague e hidrocarburos (equipo de 100 ppm)."

Al pie do la pigina y correspondiente a los pirrefos 4) y 5) debe
ajiadirse Is not& siguiente:

"' V6ase 1 Recomendacl6n sobre especiflcaciones lnternecionales de
rondimionto y ensayo pars oquipos separadores do ague e
hidrocarburos y par& hidrocarbur6metros. aprobada por 1
Organizaci6n modiante la resoluci6n A.393(Z)."

A Rela 21

.1 So enmienda el subpirrafo c) suprimiendo lea cinco primeras
palabras. os decir. "en cualquier zone especial y".

.2 So suprime el subpirrafo d).

5 odelos A y B de los suplementos del Certificado IOPP

Los puntos 2.2 y 2.3 de los modelos A y B de los suplementos del
Cortificado IOPP son sustituidos por los siguientes:

"2.2 Tipo de equipo filtrador de hidrocarburos
instalsdo on el buque:

2.2.1 equipo filtrador de hidrocarburos
(15 ppm) (regla 16 4)) [ ]

2.2.2 oquipo filtrador de hidrocarburos
(15 ppm), con dispositivo de alarms
y detenci6n automitica
(regl 16 5)) [ 1

2.3 So autoriza a1 buque a que opero con
al oquipo existento haste el 6 do Julio
do 1998 (res 16 6)) si lieva instolado:

2.3.1 oquipo separador do ague o
hidrocarburos (100 ppm) ]

2.3.2 oquipo filtrador do hidrocarburos
(15 ppm) sin dispositivo do alarma ]

2.3.3 oquipo flitrador do hidrocarburos
(15 ppm) con dispositlvo de alarma y
doktnci6n manual." 
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RESOLUCION KEPC.52(32)
aprobada el 6 do marzo de 1992

ENMIENDAS AL ANEXO DEL PROTOCOLO DE 1978 RELATIVO AL CONVENIO
INTERNACIONAL PARA PREVENIR LA CONTAKINACION POR LOS BUQUES. 1973

(Nuevas reglss 13F y 13G y enmiendas conas &1 Anezo I del NARPOL 73/78)

EL CONITE DE PROTECCION DEL .EDIO NARINO.

RECORDANDO el articulo 38 a) del Convenio constitutivo de Is Organizaci6a
Haritime Internscional, articulo quo trata de las (unedones del Comit6,

TO ANDO NOTA del articulo 16 del Convenio internacional para prevenir Is
contaminaci6n por los buques, 1973 (en adelante llamado "Convenio de 1973") y
del articulo VI del Protocolo de 1978 relativo al Convenlo internaclonal para
prevenir is contaminaci6n por los buques, 1973 (on adelanto llamado "Protocolo
do 1978"), quo confieren al 6rgano competente de is Organizaci6n Is funci6n de
estudiar y aprobar enmiendas al Convenlo de 1973, on su forms modificade por
el Protocolo de 1978 (MARPOL 73/78),

TO ANDO NOTA ASIMISMO de is resoluci6n A.675(16) quo trata de is
provenci6n de is contaminaci6n por hidrocarburos,

RECOMOCIENDO Is gravedad de los sucesos de contamineci6n del mar debidos
a siniestros sufridos por buques tanque,

DESKANDO mejorar las prescripciones sobre el proyecto y is construcci6n
de petroleros a fin do prevenir la contaminaci6n por hidrocarburos en casos de
abordaje y varada.

HABIENDO EXAMINADO en au 32" poriodo de sesiones las enmiondas al
Protocolo de 1978 propuestas y distribuidas de conformidad con lo dispuesto on
el articulo 16 2) a) del Convenio de 1973,

1. APRUEBA, de conformidad con lo dispuesto an *I articulo 16 2) d) del
Convenjo de 1973, las eruniendas &I anezo del Protocolo de 1978 cuyo texto
figura en el anezo de is presente resoluci6n;

2. DECIDE, de conformidad con lo dispuesto on el articulo 16 2) f) iii) del
Convenlo de 1973, quo las enmiendas se considerarin aceptadss el 6 do onaro
do 1993, salvo que, antes do es fe:ha, un tercio cuando menos do las Partes,
o un niunero do Partes cuyas flotas mercantes combinades representen como
minimo el 50, del tonelaje bruto de Is flota fercante mundial. notifiquen a Is
Organizaci6n objeciones a las *nmiendas;

3. INVITA a las Partes a que tomen note do quo, do conformidad con 1n
dispuosto an el articulo 16 2) S) 1i) del Coanvenio do 1973. las enniondas
ontrarn on visor el 6 de Julio de 1993. una vez quo hayan sido acoptadas de
conformidad con lo Indicado en el pirrafo 2 anterior;

4. PIDE al Secretario General quo, de conformidad con la dispuesto on el
erticulo 16 2) e) del Convenio do 1973, envie a todas las Partes on el
KARPOL 73/78 copias certificadas de is presente resoluci6n y del texto de las
enmiendas quo figuran en el aneo;

5. PIDE ADEAS al Secretarlo General quo envie copies de is resolucidn y do
su anezo a los Niembros de Is Organizaci6n qua no son Partes en el
MARPOL 73/78;
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6. CONVIEN en quo se olaboren, con caricter urgente:

a) directrices pare I& aprobaci6n do otros m*todos do proyecto y
construcci6n de petroleros que indica ls regla 13F 5);

b) directrices pare Is aprobaci6n de otros medlos estructurales u
operacionales quo indica ls regl 13G 7); y

C) directrices pars un programs mejorado de reconocimientos e
inspecciones quo indica la reg1s 130 3).
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AN9XO

ENRIENDAS AL ANEXO I DEL KARPOL 73/78

Regla 1

Definiciones

So intercala el nuevo pirrafo 8) c) a continuaci6n del pirrafo 8) b)
existente:

"0) No obstante lo dispuesto en .1 apartado a) del present* pirrefo. no se
considerari que la transformaci6n do un potrolero ezistente realizads
par& quo cumpla con las prescripciones de las reglas 13F o 13G del
presente Anezo constituye una transformaci6n importants a ofectos de
dicho Anexo."

Nueves realas 13F y 13G

So Intercalan las siguientes nuevas reglas 13F y 13C a continuaci6n de la
re8la 13E ezistente:

RECLA 13F DEL ANEXO I DEL KARPOL 73/78

Prevenci6n de la contaminacl6n por hidrocarburos en
casos de abordaie o varada

1) La present. rela so aplicari a los petroloros do peso muerto igual o
superior a 600 toneladas:

a) respecto de los cuales se adjudique el oportuno contrato de
construcci6n el 6 de Julio de 1993 o posteriormente; o

b) on ausencia de un contrato do construccl6n, cuya quills sea colocada
o cuya construcci6n se halle en una fase equivelente 91 6 de onero
de 1994 o posteriormento; o

c) cuya entresa se produzca el 6 de Julio do 1996 o posteriormente; o

d) que hayan sido objeto de una transformaci6n Importante:

1) para la cua1 so adjudique el oportuno contrato despuis
del 6 de julio do 1993; o

il) rospecto de la cue1. on ausencia do un contrato, el trabajo de
construccl6n se inicde despuis del 6 do enero do 1994; o

ill) quo quede tormineda despu6s del 6 de julio do 1996.

2) Todo petrolero do peso muerto Igual o superior a 5 000 toneladas:

a) cumplirl con lo prescrito an 91 pirrafo 3), on 1ugar do Is
regla 139. s procede, a menos quo ext6 sujeto a lo dispuesto en los
pirrafos 4) y 5); y
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b) cumpliri, al procede. con lo prescrito en el pirrafo 6).

3) Los tanques do cargo estarin protegidos on toda su longitud por tanques
de lastre o especios que no seen tanques de carg a de fueloil como se indies
a continusci6n:

a) Tangues o espacios laterales

Los tanques o espacios laterales tendrin una profundidad igual a is
altura total del costado del buque o se extenderin deeds el techo
del doble fondo haste is cubierta mis eIts. ignorando el trancanil
alomado en caso de heberlo. Irin dispuestos de tel manere quo los
tanques de carge queden por dentro de is lines de trazado de las
planchas del forro del costedo, y en ning~n caso a menos de 1s
distancia "w" que indices Is figure 1, medids en cualquier secci6n
transversal perpendicularmente al forro del costado. tel como se
indice a continuaci6n:

w = 0.5 + PH (m) o bien
20 000

w = 2.0 m, si este valor es menor.

El valor minimo de w seri de 1,0 m.

b) Tangues o espaCios del doble fondo

En cualquier secc16n transversal, la profundidad de cods tanque o
espacio del doble fondo seri tal qua Is distancia "h" que medie
entre el fondo de los tanques de carga y Is lines de trazado de las
planchas del forro del fondo, medide perpendicularmente a dichas
plenchas como se indica en Is figure 1, no se inferior a ls
especificada a continusci6n:

h = B/15 (m); o bien

h = 2.0 m, si sate valor es menor.

El valor minimo de h seri de 1,0 m.

C) Zone de la curve del pantogue o en luzares en que ls curve del
pantoQue no est6 claramente definida

Cuando las distancias "h" y "w" seen distints., le distancis "w"
tendri preforencia en los niveles que excedan de 1,5 b por encima de
Is lines de base, tal como se indica en ls figure 1.

d) Capacidad total de los tsngues de lastre

En los petroleros pare crudos de peso muerto Iguel o superior
a 20 000 toneladas y on los petroleros pars productos de peso muerto
ISual o superior a 30 000 toneladas. Is capscidad total de los
tanques laterales, tanques del doble fondo y tanques de los piques
do pros y pope no seri inferior a 1. capecidad de los tanques de
lastre separado necesaris pare cumplir lo prescrito en 1s regls 13.
Los tanques laterales o especlos y tanques del doble fondo
dispuestos pare cuplir lo prescrito en is regia 13 irin emplazedos
do Is manors mis uniforms posible a lo largo de is zone de los
tanques do cargo. La ceapacidad adicional de lastre separado
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provista pars reducir los osfuerzos flectores longitudinales on la
viga-casco, .1 asiento, etc.. podri distribuirse par cualquier lusar
del buque.

o) Pozos do aspireci6n do los tongues do carts

Los pozos de aspirsci6n do los tanques do cars podrin penetrar on
01 doble fondo por debajo de Is lines limits quo define Is distancis
"b", a condici6n do quo tales pozos sean lo mis pequehos posible y
quo ls distances entre el fondo del pozo y las planchas del forro
del fondo no se inferior a 0,5 h.

f) Tuberies do lastre Y de cargs

Las tuberias de lastre y otras tuberies como los tubas de sands y de
sireaci6n de los tanques de lastre no otravesarin los tanques do
cares. Las tuberias do cares y similares no atravosarin los tanques
do lastre. Podrin exceptuarse de esta prescripci6n tuberlas de
oscasa longitud, a condici6n de quo estn totelmente soldadas a de
que so splique un media equivalente &1 efocto.

4) a) So podri prescindir de los tanques a espacios del doble fondo
prescritos en el pirrafo 3) b). a condici6n de quo el proyecto del
petrolero sea tel quo la prosi6n estitics de ls cars ejercids on
las planchas del forro quo constituyen 1. 6nica separaci6n entre Is
cargo y el mar no exceds de Is presi6n hidrostitics exterior del
s&us, determined. medisnte la f6rmula siguiente:

f . hc tPc . lO0Op dn /s- &

donde:

hc . alturs de le cars quo est6 on contacto con las planchas
del fondo, en metros

c - densidad mixims de ls cerge, on t/m
3

do . calado minimo de servicio en cuslquier condicidn de cars.
prevista, on metros

'Os - densidad del ague do mar. on t/m
3

Ap - presi6n mixima do tarado de la vilvula de pres16n y vacio
del tanque de care, on bares

f . factor do seguridad - 1.1

5= valor estindar de 1& scelarec16n do la grsvoded
(9.81 M/5

2 )

b) Tod& divIsidn horizontal quo sea necosaria pare satisfacer lax
anterioros prescripciones estari situada a una alture sobre la lines
de base no inferior a B/6 6 6 a, si este iltlmo valor es manor, pero
quo no eceda de 0,6 D. siendo D el puntsl do trazado on los modlos.

C) 91 eamplazamiento de los tonques a espacios lateralos se ajustart a
Is definicl6n del pirrafo 3) a), con la salvedad de quo par debajo
de un nivel iSual a 1,5 h maedido par encima de la lines do base.
siendo h la altura que se define en el pirrafo 3 b), ls lines que
define los limites del tanque do cargs podri ser vertical hasts las
planchas del fondo, como se ilustra en la figura 2.
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5) Taibiin podrin aceptarse otros mitodos de proyecto y construcci6n de

petroleros como alternative de lo dispuesto en el pirrafo 3), a condici6n de

que estos otros m~todos ofrezcean como minimo el mismo grado de protecci6n

contra la contaminsc16n por hidrocarburos en casos de abordaje o varada, y que
seen aprobados en principio por el Comiti de Protecci6n del Medio Marino
teniendo en cuenta directrices elaboradas al efecto por la Orgsnizaci6n.

6) En el caso de petroleros de peso muerto igual o superior a 20 000

toneladas, las hip6tesis de averia quo prescribe la regla 25 2) b) se
complementarin con la siguiente hip6tesis de averia con desgarrsdura en el
fondo:

a) extensi6n longitudinal:

i) buques de peso muerto igua o superior a 75 000 toneladas:
0,6 L. medida deds la perpendicular de pros.

ii) Buques de peso muerto inferior a 75 000 toneladss:
0,4 L, medida desde la perpendicular de proa.

b) extensi6n transversal: B/3 en cualquier lugar del fondo.

c) extensi6n vertical: perforaci6n del forro exterior.

7) Los petroleros de peso muerto inferior a 5 000 tonelades:

a) 11evarin cuando menos tanques o espacios del doble fondo con una
profundidad tal que la distancia "h" especificada en el
pirrafo 3) b) cumpla con lo siguiente:

h = B/15 (m) con un valor minimo de 0.76 m;

on la zone de la curva del pantoque y on lugares donde dicha curva
no eate claramente definida. la lines quo define los limites del
tanque de carga seri paralela al fondo plano en los medios, como se
ilustra en Is figure 3; y

b) irin provistos do tanques de cargo dispuestos de modo quo Is
capacidad de cads uno de ellos no exceda de 700 m

3 . 
a menos que se

disponan tanques o espaclos laterales de conformidad con el
pirrafo 3) a) que cumplan con lo siguiente:

w- 0,4 * 2.4 PM (m)
20,000

con un valor minimo de w = 0,76 m

8) No so transportarin hidrocarburos an nlng6n espacio quo se extienda a
pros del amaparo de colisi6n situado de conformidad con Is resa I-1/11 del
Convenio internacional para Is seguridad do le vida humans an el mar. 1974, en
su forma enmendada. Todo potrolero al qua no se le exilja levar un mamparo de
colis16n do conformidad con dicha regla, no transportart hidrocarburos en
ning6n especlo qua so exticnda a pros del plano transversal perpendicular *I
plano do crujia, trazado en l luser on quo hubiera estado situado al uamparo
do colisi6n do conformided con It mencionada rela.

9) Al aprobar el proyecto y la construccl6n do un petrolero qua se vays a

construir conforme a lo dispuesto en Is presents reela, las Administraciones
tendrin debidamente en cuenta los aspectos generales de Is segurided, incluida

la necesidad de mantener a Inspeccionar los tanques o espacios istarales y los
del doble fondo.
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Lines de base

Pisura 1: Definici6n do Io limites de Ios tanques de cargo

a efectos del pirrafo 1)

1,5 h

LineR de Ra.p

rioure 2: Definici6n de los 1iites epe Io tsnques de carne

a efpctos del r rrafo !1)
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Figura 3: Definici6n de los limites de log a decargo a efectos del Pirrde0 o d
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REGLA 13G DEL ANEXO I DEL MARPOL 73/78

Provencl6n de Is containaci6n por hidrocarburos
on casos do abordaje o varada

Nodides aplicables a los Petroleros ezistentes

1) La present* reals:

a) so aplicarl a los petroleros pars crudos do peso muerto igual o
superior a 20 000 toneladas y a los petroleros pars productos de
peso muorto igual o superior a 30 000 tonoladas, respecto do los
cuales se adjudique el oportuno contrato de construcci6n cuya quill&
sea colocada o cuya entrela se produzca antes de las fechas
estipuladas en is regla 13F 1) del presents snezo; y

b) no so aplicari a los petroloros quo cumplan con lo prescrito en Is
reg1, 13F del presento anozo. respecto do lo cuales s0 adjudique ol
oportuno contrato de construccl6n. cuya quilla haya sido colocade o
cuya entrega se produzca antes de las fechas estipuladas on Is
regla 13F 1) del presento sneto; y

c) no so 8plicari a los petroleros regidos por el subpirrafo a)
anterior, quo cumplan con lo prescrito en las realas 13F 3) a) y b)
o 13F 4) o 13F 5) del presents Anozo. excepto on lo quo se rofiere a
las distanciss minimas prescritas entre los limites do los tanques
de carga y el costado del buque y las planchas del fondo. En tal
caso. las distanciss de protecci6n en el costado no debon ser
inferiores a las estipuladas en el C6digo Internacional pars Is
construcci6n y el equipo do buques que transporten productos
qulmicos poligrosos a Sranel pars el emplazamiento do los tanques do
carga on los buques do tipo 2. y Is protocc16n del fondo dobo
cumplir con lo dispuesto on Ia regla 13K 4) b) del presents knezo.

2) Las prescripciones de Is presents regls empezerin a regir a partir
del 6 de julio de 1995.

3) a) Todo petrolero al quo sea aplicable Is presents regla sari objeto de
un programs mejorado de inspecciones. quo tendrin lugar duranto los
reconocimientos peri6dicos. Intermedios y anuales, cuyo alcance I
frecuencia so sjustarin, cuando monos. & las directrices elaboradas
por la Organizaci6n.

b) Todo petroloro do edad superior a cinco &ios al quo sea splicable Is
present. regas levari a bordo, a disposici6n de Is sutoridad
compotento del Gobierno do un Estado Parts on el present* Conveio.
un ezpeodinte completo do los infors• sobre los reconocimientos
roalizados. incluidos los resultados do todas las mediciones do 19s
escentillones noesariss, asi como uns declaraci6n sobre los
trabajos estructureles quo so hayan levado a cabo.

c) 91 amncionado expedients Iri acompaisdo de un informs sobre 1.
eveluaci6n de Is condici6a. quo contengs conclusiones sobre Ia
condicl6n estructural del buque y de sus scantillones rosidules.
refrendado pars Indicar quo ha sido aceptado por Is Administraci6n
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do abanderamiento o on nombre de 6ise. Dicho ezpediente y .1
informo sobre Is evaluaci6n de 1. condici6n se ajustarin al modelo
normalizado que contengan las directrices elaboradas por I&
Organizacl6n.

4) Todo petrolero que no cumpls con las prescrlpciones aplicables a los
petroleros nuevos quo figuran on is regsla 1 26) del presents Anexo deberi
satisfacer las prescripciones de Is regsla 13F del presents Anezo a mis
tardar 25 aeios despuos de su fecha de entrega. a menos quo loc tanques
laterales o los espaclos del doble fondo, no utilizados para el
transports de hidrocarburos y qua satisfagan las prescripciones relativas
a anchura y altura establecidas en is regla 139 4). abarquen por lo menos
el 301. de Lt y todo el puntal del buque en ambos costados, o por lo
manos el 30%. del irea proyectada del forr exterior del fondo X PA0
dentro de los limites de Lt, donde Lt y el ire& proyectada del forro
exterior del fondo 7'PAs corresponden a las definiciones qua figuran en
la regla 13E 2), en cuyo caso deberin cuplir con Is regla 13F a mis
tardar 30 aios despuis de Is fecha de entrega.

5) Todo petrolero que cumpla con las prescripciones aplicables a los
petroleros nuevos establecidas en is regl 1 26) del presente Anexo
deberi satlsfacer las prescripciones de Is regls 13F del presents Anezo a
mis tardar 30 aios despuis de is fecha de entrega.

6) Tod& nueva condici6n de lastre y de car&&, resultantes de i& aplicaci6n
del pirrafo 4) de esta regia. estari sometida a i& aprobaci6n de is
Administraci6n, Is cual Lendri especialmente en cuenta Is resistencia
longitudinal y local, Is estabilidad sin averis y. si corresponde. Is
estabilidad con evera.

7) Podrin aceptarse otras medidas estructurales y operacionales. por
ejemplo, Is carga hidrostiticamente equilibrada, como variantes de las
prescripciones quo figuran en el pirrafo 4). siempre quo esas variantes
garanticen. por lo menos. el mismo grado de protecci6n contra Is
contazminaci6n por hidrocarburos en casos de abordaje o varada. y que sean
aprobadas por Is Administraci6n teniendo en cuenta las directrices
elaboradas por is Organizaci6n.

Regsla 24 4)

Disposici6n de los tongues de carga y limitaci6n de su capacidad

1 texto actual del pirrafo 4) so sustituye por el siguiente:

"4) Le longitud de cads tanque de cargo no excederi de 10 m o de uno de
los siguientes valores. at fuera mayor:

a) Si no hay mamparos longitudinsles en los tanques de carga:

(0,5 k, . 0.1) L,

pero sin exceder de 0,2 L

b) Si en los tanques de cars s61o hay un wamparo longitudinal en
crujia:

(0.25 + 0.15) L

Vol. 1733, A-22484
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c) S1 an los tanques de cargo hay dos o mis mamparos longitudinales:

1) pars los tonques do cargo lateralesa:

0.2 L

iI) pars los tanques do cargo ceontralos:

1) si os Igual o superior a 1/5:

0.2 L

2) si as Inferior a 1/5:

- cuando no hay& un mamparo longitudinal en crujis:

(0.5 + 0.1) L
B

- cuando hays un mamparo longitudinal en crujia:

(0,25 b + 0,15) L

d) "bi" as Is distancla minima sntre el costado del buque y el samparo
longitudlnsl exterior del tanque de qua se trate, medida
perpendiculsrmente al plano de crujia. &I nivel correspondlente al
francobordo do vorano asignado.

NMIENDAS AL CUADERNILLO DE CONSTBUCCION Y zQUrPO PARA
PETROLEROS (NODELO B)

A contlnuaci6n del actual pirrafo 5.7 so Inserts el nuevo pirrafo 5.8

slguionte:

"5.8 Construccl6n con doble casco

5.8.1 El buque debe estar construido de conformidad con la reals 13F y
cumple con lo prescrlto an:

.1 pirrafo 3) (construcci6n con doble casco)

.2 pirrafo 4) (construcc16n con cubierta a mdia
altura y doble forro on @I costado)

.3 pirrafo 5) (witodo equivalents aprobado por
.1 Comiti de Proteccl6n del Hodio Marino)

5.8.2 E1 buque debe estar construido de conformidad
con las prescripciones de la regls 13F 7) y las
cumple (prescripciones sobre doblo caso)

5.8.3 9l buque no tisne qua cumplir con las prescrlpciones
do Is regls 13F

I I

[ I

( 3

I i

(13
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5,8.4 111 buque esti sujeto a la resla 13G y:

.1 debe cumplir con I& regls 13F a mis
tardar el .........................

.2 eati configurado de tel manera que
los 91guientes tanques o espacios no
Be utilizan pars el transporte de
hidrocarburos: ....................

.a
5.8.5 11 buque no estB eujeto £ is regis 130 [ 1

Vol. 1733, A-22484
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No. 24631. CONVENTION ON THE
PHYSICAL PROTECTION OF NU-
CLEAR MATERIAL. ADOPTED AT
VIENNA ON 26 OCTOBER 1979
AND OPENED FOR SIGNATURE AT
VIENNA AND NEW YORK ON
3 MARCH 19801

TERRITORIAL APPLICATION

Notification effected with the Director-
General of the International Atomic Energy
Agency on:

6 December 1991

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN,
AND NORTHERN IRELAND

(In respect of the Bailiwicks of Jersey and
Guernsey and of the Isle of Man. With retro-
active effect from 6 October 1991.)

Certified statement was registered by
the International Atomic Energy Agency on
13 September 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1456, No. 1-24631
and annex A in volumes 1498,1505,1521,1522,1525, 1540,
1547, 1558, 1577, 1642, 1653, 1704, 1725, 1727 and 1730.

N0 24631. CONVENTION SUR LA PRO-
TECTION PHYSIQUE DES MATItRES
NUCLAIRES. ADOPT1VE A VIENNE
LE 26 OCTOBRE 1979 ET OUVERTE A
LA SIGNATURE A VIENNE ET A NEW
YORK LE 3 MARS 1980'

APPLICATION TERRITORIALE

Notification effectuie aupr~s du Directeur
gn,6ral de l'Agence internationale de l'iner-
gie atomique le :

6 d6cembre 1991

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

(A l'6gard des bailliages de Jersey et de
Guernesey et de 'ile de Man. Avec effet
r6troactif au 6 octobre 1991.)

La ddclaration certifije a 6t enregistrie
par l'Agence internationale de l'inergie ato-
mique le 13 septembre 1993.

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1456,
n° 

1-24631 et annexe A des volumes 1498,1505, 1521, 1522,
1525, 1540, 1547, 1558, 1577, 1642, 1653, 1704, 1725, 1727
et 1730.

Vol. 1733, A-24631
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No. 24841. CONVENTION AGAINST
TORTURE AND OTHER CRUEL, IN-
HUMAN OR DEGRADING TREAT-
MENT OR PUNISHMENT. ADOPTED
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS ON 10 DE-
CEMBER 19841

ACCESSION

Instrument deposited on:

13 September 1993

ARMENIA

(With effect from 13 October 1993.)

Registered ex officio on 13 September 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1465, No. 1-24841
and annex A in volumes 1477, 1480,1481,1482,1484,1486,
1487, 1499, 1505, 1508, 1509, 1510, 1511, 1512, 1514, 1515,
1520, 1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1541, 1543, 1545, 1546,
1547, 1548, 1551, 1554, 1557, 1560, 1566, 1577, 1578, 1579,
1582, 1588, 1606, 1607, 1642, 1644, 1649, 1651, 1653, 1654,
1656, 1669, 1671, 1673, 1676,1678, 1691, 1697, 1698, 1709,
1712, 1719, 1722, 1723, 1725, 1727 and 1732.

No 24841. CONVENTION CONTRE LA
TORTURE ET AUTRES PEINES OU
TRAITEMENTS CRUELS, INHU-
MAINS OU DtGRADANTS. ADOPTIE
PAR L'ASSEMBLtE GtNtRALE DES
NATIONS UNIES LE 10 DtCEMBRE
19841

ADHtSION

Instrument diposi le:

13 septembre 1993

ARM9NIE

(Avec effet au 13 octobre 1993.)

Enregistr d'office le 13 septembre 1993.

' Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1465,
n° 

1-24841 etannexe Ades volumes 1477,1480,1481,1482,
1484, 1486, 1487, 1499, 1505, 1508, 1509, 1510, 1511, 1512,
1514, 1515, 1520, 1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1541, 1543,
1545, 1546, 1547, 1548, 1551, 1554, 1557, 1560, 1566, 1577,
1578, 1579, 1582, 1588, 1606, 1607, 1642, 1644, 1649, 1651,
1653, 1654, 1656, 1669, 1671, 1673, 1676, 1678, 1691, 1697,
1698, 1709, 1712, 1719, 1722, 1723, 1725, 1727 et 1732.

Vol. 1733, A-24841
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No. 25567. UNITED NATIONS CON-
VENTION ON CONTRACTS FOR
THE INTERNATIONAL SALE OF
GOODS. CONCLUDED AT VIENNA
ON 11 APRIL 19801

ACCESSION

Instrument deposited on:

20 September 1993

ESTONIA

(With effect from 1 October 1994.)

With the following declaration:

"In accordance with Articles 12 and 96 of
the United Nations Convention on Contracts
for the International Sale of Goods any pro-
vision of Article 11, Article 29 or Part II of the
Convention that allows a contract of sale or
its modification or termination by agreement
or any offer, acceptance or other indication of
intention to be made in any form other than
in writing does not apply where any party
has his place of business in the Republic of
Estonia".

Registered ex officio on 20 September 1993.

No 25567. CONVENTION DES NA-
TIONS UNIES SUR LES CONTRATS
DE VENTE INTERNATIONALE DE
MARCHANDISES. CONCLUE A
VIENNE LE 11 AVRIL 19801

ADHESION

Instrument ddposd le:

20 septembre 1993

ESTONIE

(Avec effet au ler octobre 1994.)

Avec la d6claration suivante :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Conform6ment aux articles 12 et 96 de la
Convention des Nations Unies sur les con-
trats de vente internationale de marchan-
dises, toute disposition de l'article 11, de l'ar-
ticle 29 ou de la deuxi~me partie de cette
Convention autorisant une forme autre que la
forme 6crite pour la conclusion, la modifi-
cation ou la r6siliation amiable d'un contrat
de vente ou pour toute offre, acceptation ou
autre manifestation d'intention ne s'applique
pas d~s lors que l'une des parties a son 6ta-
blissement en R6publique d'Estonie.

Enregistrj d'office le 20 septembre 1993.

' United Nations, Treaty Series vol. 1489, No. 1-25567, 1 Nations Unies, Recueji des Trait s, vol. 1489,
and annex A in volumes 1498, 1510, 1523, 1524, 1547, 1552, n, 1-25567 et annexeA des volumes 1498, 1510, 1523, 1524,
1554, 1558, 1559, 1560, 1568, 1569, 1575, 1588, 1591, 1606, 1547, 1552, 1554, 1558, 1559, 1560, 1568, 1569, 1575, 1588,
1637, 1663, 1665, 1671, 1678, 1684 and 1723. 1591, 1606, 1637, 1663, 1665, 1671, 1678, 1684 et 1723.

Vol. 1733, A-25567
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No. 25973. INTERNATIONAL AGREE-
MENT ON THE PROCEDURE FOR
THE ESTABLISHMENT OF TARIFFS
FOR INTRA-EUROPEAN SCHED-
ULED AIR SERVICES. CONCLUDED
AT PARIS ON 16 JUNE 19871

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Interna-
tional Civil Aviation Organization on:

3 October 1991

SPAIN

(With effect from 2 November 1991.)

With the following declaration:

No 25973. ACCORD INTERNATIONAL
SUR LA PROC9DURE APPLICABLE
A L'1tTABLISSEMENT DES TARIFS
DE SERVICES AtRIENS R1tGULIERS
INTRA-EUROPtENS. CONCLU A
PARIS LE 16 JUIN 19871

RATIFICATIONS

Instruments dipos.s aupris de l'Organi-
sation de l'aviation civile internationale le:

3 octobre 1991

ESPAGNE

(Avec effet au 2 novembre 1991.)

Avec la d6claration suivante:

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"La condici6n c) del apartado 4 no se aplicari a los viajes hacia y desde Espafia."

"La condici6n e) del apartado 4 no se aplicari a los viajes hacia y desde Espafia."

[TRANSLATION
2
]

Condition c) of paragraph 4 of the Annex
shall not apply for travel to and from Spain.

Condition e) of paragraph 4 of the Annex
shall not apply for travel to and from Spain.

1 June 1992

GREECE

(With effect from 1 July 1992.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1506, No. 1-25973
and annex A in volume 1558.

2 Translation supplied by the International Civil Avia-
tion Organization.

[TRADUCTION
2
]

La condition c du paragraphe 4 de l'An-
nexe ne s'appliquera pas aux voyages h des-
tination et en provenance de l'Espagne.

La condition e du paragraphe 4 de l'An-
nexe ne s'appliquera pas aux voyages i des-
tination et en provenance de l'Espagne.

lerjuin 1992

GRhCE

(Avec effet au lerjuillet 1992.)

INations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1506,
n- 1-25973 et annexe A du volume 1558.

2 Traduction fourme par l'Organisation de l'aviation
civile intemationale.

Vol. 1733. A-25973
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SUCCESSION

Notification effected with the Interna-
tional Civil Aviation Organization on:

18 December 1992

SLOVENIA

(With effect from 25 June 1991, the date of
the succession of State.)

Certified statements were registered by the
International Civil Aviation Organization on
20 September 1993.

SUCCESSION

Notification effectuie auprs de l'Organi-
sation de l'aviation civile internationale le:

18 d6cembre 1992

SLOVfNIE

(Avec effet au 25 juin 1991, date de la suc-
cession d'Etat.)

Les ddclarations certifides ont itj enregis-
tries par l'Organisation de l'aviation civile
internationale le 20 septembre 1993.

Vol. 1733, A-25973
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No. 26119. CONVENTION ON THE
LIMITATION PERIOD IN THE INTER-
NATIONAL SALE OF GOODS. CON-
CLUDED AT NEW YORK ON 14 JUNE
19741

RATIFICATION

Instrument deposited on:

13 September 1993

UKRAINE

(With effect from 1 April 1994.)

Registered ex officio on 13 September 1993.

No 26119. CONVENTION SUR LA
PRESCRIPTION EN MATIPRE DE
VENTE INTERNATIONALE DE MAR-
CHANDISES. CONCLUE A NEW
YORK LE 14 JUIN 1974'

RATIFICATION

Instrument ddposd le:

13 septembre 1993

UKRAINE

(Avec effet au 1er avril 1994.)

Enregistr d'office le 13 septembre 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1511, No. 1-26119 1 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1511,
and annex A in volumes 1543, 1591, 1665, 1672 and 1723. no 1-26119 et annexe a des volumes 1543, 1591, 1665, 1672

et 1723.

Vol. 1733, A-26119
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No. 26164. VIENNA CONVENTION
FOR THE PROTECTION OF THE
OZONE LAYER. CONCLUDED AT
VIENNA ON 22 MARCH 19851

ACCESSION

Instrument deposited on:

20 September 1993

NAMIBIA

(With effect from 19 December 1993.)

Registered ex officio on 20 September 1993.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1513, No. 1-26164
and annex A in volumes 1514,1515,1516,1518,1521,1522,
1523, 1524, 1527, 1530, 1535, 1540, 1541, 1543, 1545, 1546,
1547, 1551, 1552, 1555, 1557, 1560, 1562, 1563, 1564, 1568,
1570, 1573, 1576, 1579, 1580, 1583, 1590, 1596, 1598, 1642,
1644, 1650, 1656, 1667, 1676, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685,
1689, 1691, 1694, 1695, 1696, 1697, 1699, 1702, 1705, 1709,
1714, 1715, 1717, 1718, 1719, 1722, 1724, 1725, 1726, 1727,
1728, 1730 and 1732.

Vol. 1733, A-26164

No 26164. CONVENTION DE VIENNE
POUR LA PROTECTION DE LA
COUCHE D'OZONE. CONCLUE ,
VIENNE LE 22 MARS 1985'

ADHItSION

Instrument deposg le:

20 septembre 1993

NAMIBIE

(Avec effet au 19 d6cembre 1993.)

Enregistri d'office le 20 septembre 1993.

]Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1513,
no 1-26164etannexe Ades volumes 1514,1515, 1516,1518,
1521, 1522, 1523, 1524, 1527, 1530, 1535, 1540, 1541, 1543,
1545, 1546, 1547, 1551, 1552, 1555, 1557, 1560, 1562, 1563,
1564, 1568, 1570, 1573, 1576, 1579, 1580, 1583, 1590, 1596,
1598, 1642, 1644, 1650, 1656, 1667, 1676, 1678, 1679, 1681,
1684, 1685, 1689, 1691, 1694, 1695, 1696, 1697, 1699, 1702,
1705, 1709, 1714, 1715, 1717, 1718, 1719, 1722, 1724, 1725,
1726, 1727, 1728, 1730 et 1732.
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N0 26331. THE INTERNATIONAL
COSPAS-SARSAT PROGRAMME
AGREEMENT. SIGNED AT PARIS ON
1 JULY 19881

NOTIFICATIONS under article 11

Received by the Secretary-General of the
International CivilAviation Organization on:

10 June 1992

BRAZIL

(With effect from 10 July 1992.)

15 April 1993

NEW ZEALAND

(With effect from 15 May 1993.)

NOTIFICATION under article 12

Received by the Secretary-General of the
International CivilAviation Organization on:

17 November 1992

GERMANY

(With effect from 17 December 1992.)

With the following reservation:

"As regards the application of the liability
clause according to paragraph 5.2 of the No-
tification, a reservation is made in so far as
potential liability claims against the Federal
Republic of Germany by third parties for in-
juries, damage or financial losses that might
arise from their use of the System or from the
association of the Federal Republic of Ger-
many with the Programme remain unaffected
under German national law".

Certified statements were registered by the
International Civil Aviation Organization on
20 September 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1518, No. 1-26331
and annex A in volumes 1598 and 1652.

No 26331. ACCORD RELATIF AU PRO-
GRAMME INTERNATIONAL COSPAS-
SARSAT. SIGNt A PARIS LE Ie r JUIL-
LET 1988'

NOTIFICATIONS en vertu de l'article 11

ReVues par le Secritaire gingral de I'Or-
ganisation de l'aviation civile internationale
le:

10juin 1992

BRSIL

(Avec effet au 10 juillet 1992.)

15 avril 1993

NOUVELLE-ZtLANDE

(Avec effet au 15 mai 1993.)

NOTIFICATION en vertu de l'article 12

Revue par le Secrdtaire gindral de l'Orga-
nisation de l'aviation civile internationale le:

17 novembre 1992

ALLEMAGNE

(Avec effet au 17 d6cembre 1992.)

Avec la r6serve suivante :

[TRADUCTION
2 - TRANSLATION

3
]

En ce qui concerne l'application de la
clause de responsabilitd 6nonc6e au paragra-
phe 5.2 de la notification, une r6serve est faite
selon laquelle cette clause ne concerne pas
les demandes de r6paration A la R6publique
f6d6rale d'Allemagne faites par des tiers en
vertu du droit national allemand pour pr6ju-
dices corporels, dommages ou pertes finan-
ci~res qui pourraient survenir par suite de
leur utilisation du Syst~me ou de l'associa-
tion de la R6publique f6d6rale d'Allemagne
au Programme.

Les d~clarations certifiges ont gt enregis-
trdes par l'Organisation de l'aviation civile
internationale le 20 septembre 1993.

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1518,
n- 1-26331 et annexe A des volumes 1598 et 1652.

2 Traduction fournie par l'Organisation de Iaviation ci-
vile internationale.

3 Translation provided by the International Civil Avi-
tion Organization.

Vol. 1733, A-26331
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No. 26369. MONTREAL PROTOCOL ON
SUBSTANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. CONCLUDED AT
MONTREAL ON 16 SEPTEMBER 19871

ACCESSION

Instrument deposited on:

20 September 1993

NAMIBIA

(With effect from 19 December 1993.)

Registered ex officio on 20 September 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1522, No. 1-26369
and annex A in volumes 1522,1523,1525,1527, 1530,1535,
1540, 1541, 1543, 1546,1547, 1548, 1551, 1552, 1555, 1557,
1562, 1564, 1568, 1570, 1573, 1576, 1578, 1579, 1580, 1583,
1590, 1596, 1598, 1642, 1644, 1650, 1656, 1658, 1667, 1675,
1676, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1689, 1691, 1694, 1695,
1696, 1697, 1698, 1699, 1700, 1702, 1705, 1709. 1712, 1714,
1717, 1719, 1720, 1722, 1723, 1724, 1725, 1726. 1727, 1728,
1730 and 1732.

Vol 1733, A-26369

No 26369. PROTOCOLE DE MONT-
RtAL RELATIF A DES SUBSTANCES
QUI APPAUVRISSENT LA COUCHE
D'OZONE. CONCLU A MONTRI-AL
LE 16 SEPTEMBRE 19871

ADHItSION

Instrument ddpos le:

20 septembre 1993

NAMIBIE

(Avec effet au 19 d6cembre 1993.)

Enregistrg d'office le 20 septembre 1993.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1522,
no 1-26369 etannexe A des volumes 1522, 1523, 1525, 1527,
1530, 1535, 1540, 1541, 1543, 1546, 1547, 1548, 1551, 1552,
1555, 1557, 1562, 1564, 1568, 1570, 1573, 1576, 1578, 1579,
1580, 1583, 1590, 1596, 1598, 1642, 1644, 1650, 1656, 1658,
1667, 1675, 1676, 1678, 1679, 1681, 1684,1685, 1689, 1691,
1694, 1695, 1696, 1697, 1698, 1699, 1700, 1702, 1705, 1709,
1712, 1714, 1717, 1719, 1720, 1722, 1723, 1724, 1725, 1726,
1727, 1728, 1730 et 1732.
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No. 27531. CONVENTION ON THE
RIGHTS OF THE CHILD. ADOPTED
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS ON 20 NO-
VEMBER 19891

ACCESSION

Instrument deposited on:

20 September 1993

TURKMENISTAN

(With effect from 20 October 1993.)

Registered ex officio on 20 September 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1577, No. 1-27531
and annex Ain volumes 1578,1579,1580,1582,1583,1586,
1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598, 1606, 1607, 1637,
1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651,1653, 1655, 1656,
1658, 1664, 1665, 1667, 1668, 1669, 1671, 1672, 1676, 1677,
1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1686, 1690, 1691, 1694, 1698,
1702, 1704, 1712, 1714, 1715, 1719, 1720, 1722, 1724, 1725,
1726, 1727, 1730 and 1732.

No 27531. CONVENTION RELATIVE
AUX DROITS DE L'ENFANT. ADOP-
TIE PAR L'ASSEMBLtE GtNtRALE
DES NATIONS UNIES LE 20 NOVEM-
BRE 19891

ADHISION

Instrument diposd le:

20 septembre 1993

TURKM9NISTAN

(Avec effet au 20 octobre 1993.)
Enregistrd d'office le 20 septembre 1993.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1577,
no 1-27531 etannexeAdes volumes 1578,1579,1580,1582,
1583, 1586, 1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598, 1606,
1607, 1637, 1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651, 1653,
1655, 1656, 1658, 1664, 1665, 1667, 1668, 1669, 1671, 1672,
1676, 1677, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1686, 1690, 1691,
1694, 1698, 1702, 1704, 1712, 1714, 1715, 1719, 1720, 1722,
1724, 1725, 1726, 1727, 1730 et 1732.

Vol 1733, A-27531
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No. 27627. UNITED NATIONS CON-
VENTION AGAINST ILLICIT TRAF-
FIC IN NARCOTIC DRUGS AND
PSYCHOTROPIC SUBSTANCES. CON-
CLUDED AT VIENNA ON 20 DECEM-
BER 1988'

ACCESSIONS

Instruments deposited on:

13 September 1993

ARMENIA

(With effect from 12 December 1993.)

Registered ex officio on 13 September 1993.

21 September 1993

DOMINICAN REPUBLIC

(With effect from 20 December 1993.)

Registered ex officio on 21 September 1993.

22 September 1993

AZERBAIJAN

(With effect from 21 December 1993.)

Registered ex officio on 22 September 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1582, No. 1-27627
and annex A in volumes 1587,1588,1589,1590,1593,1597,
1598, 1606, 1639, 1641, 1642, 1649, 1653, 1654, 1655, 1656,
1658, 1660, 1662, 1663, 1665, 1671, 1672, 1676, 1677, 1679,
1690, 1691, 1694, 1695, 1696, 1697, 1703, 1712, 1715, 1717,
1719, 1722, 1724, 1725, 1726, 1727, 1728 and 1732.

No 27627. CONVENTION DES NA-
TIONS UNIES CONTRE LE TRAFIC
ILLICITE DE STUPtFIANTS ET DE
SUBSTANCES PSYCHOTROPES. CON-
CLUE A VIENNE LE 20 DtCEMBRE
1988'

ADHtSIONS

Instruments ddposis le:

13 septembre 1993

ARM9NIE

(Avec effet au 12 d6cembre 1993.)

Enregistrg d'office le 13 septembre 1993.

21 septembre 1993

RPUBLIQUE DOMINICAINE

(Avec effet au 20 d~cembre 1993.)

Enregistrg d'office le 21 septembre 1993.

22 septembre 1993

AZERBAIDJAN

(Avec effet au 21 d~cembre 1993.)

Enregistrg d'office le 22 septembre 1993.

1 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1582,
n- 1-27627 et annexe A des volumes 1587,1588,1589,1590,
1593, 1597, 1598, 1606, 1639, 1641, 1642, 1649, 1653, 1654,
1655, 1656, 1658, 1660, 1662, 1663, 1665, 1671, 1672, 1676,
1677, 1679, 1690, 1691, 1694, 1695, 1696, 1697, 1703, 1712,
1715, 1717, 1719, 1722, 1724, 1725, 1726, 1727, 1728 et
1732.

Vol. 1733, A-27627
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No. 28603. TERMS OF REFERENCE OF
THE INTERNATIONAL COPPER
STUDY GROUP, ADOPTED ON 24 FEB-
RUARY 1989 BY THE UNITED NA-
TIONS CONFERENCE ON COPPER,
19881

DEFINITIVE ACCEPTANCE

Instrument deposited on:

10 September 1993

PHILIPPINES

(It is recalled that the said Terms of Refer-
ence entered into force definitively in whole
for the Philippines with effect from 23 Jan-
uary 1992.)

Registered ex officio on 10 September 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1662, No. 1-28603
and annex A in volumes 1678, 1684, 1685, 1694, 1696, 1698
and 1722.

No 28603. STATUTS DU GROUPE
D'tTUDE INTERNATIONAL DU
CUIVRE, ADOPTtS LE 24 F1tVRIER
1989 PAR LA CONFtRENCE DES
NATIONS UNIES SUR LE CUIVRE,
1988'

ACCEPTATION D1FINITIVE

Notification revue le:

10 septembre 1993

PHILIPPINES

(II est rappeld que lesdits Statuts sont en-
trs en vigueur A titre d6finitif dans leur entier
pour les Philippines avec effet au 23 janvier
1992.)

Enregistrd d'office le 10 septembre 1993.

I Nations Unies, Recueil des Trait's, vol. 1662,
no 1-28603 et annexe A des volumes 1678,1684,1685,1694,
1696, 1698 et 1722.

Vol 1733, A-28603
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No. 28911. BASEL CONVENTION ON
THE CONTROL OF TRANSBOUND-
ARY MOVEMENTS OF HAZARD-
OUS WASTES AND THEIR DIS-
POSAL. CONCLUDED AT BASEL ON
22 MARCH 19891

ACCESSIONS

Instruments deposited on:

17 September 1993

JAPAN

(With effect from 16 December 1993.)

With the following declaration:

"The Government of Japan declares that
nothing in the Basel Convention on the Con-
trol of Transboundary Movement of Hazard-
ous Wastes and their Disposal be interpreted
as requiring notice to or consent of any State
for the mere passage of hazardous wastes or
other wastes on a vessel exercising naviga-
tional rights and freedoms, as paragraph 12 of
Article 4 of the said Convention stipulates
that nothing in the Convention shall affect in
any way the exercise of navigational rights
and freedoms as provided for in international
law and as reflected in relevant international
instruments."

Registered ex officio on 17 September 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1673, No. 1-28911
and annex Ain volumes 1678,1681, 1684,1686,1688.1689,
1691, 1695, 1696, 1702, 1712, 1718, 1719, 1720, 1722, 1724
and 1727.

Vol. 1733, A-28911

No 28911. CONVENTION DE BALE
SUR LE CONTROLE DES MOUVE-
MENTS TRANSFRONTIPRES DE
DtCHETS DANGEREUX ET DE
LEUR tLIMINAT1ON. CONCLUE A
BALE LE 22 MARS 19891

ADHtSIONS

Instruments deposgs le:

17 septembre 1993

JAPON

(Avec effet au 16 ddcembre 1993.)

Avec la ddclaration suivante :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernementjaponais d6clare qu'au-
cune disposition de ]a Convention de Bale sur
le contr6le des mouvements transfronti6res
de d6chets dangereux et de leur 61imination
ne saurait 8tre interprdt6e comme requ6rant
une notification A un Etat ou le consentement
d'un Etat pour le simple passage d'un navire
transportant des d6chets dangereux ou d'au-
tres d6chets dans l'exercice des droits et de la
libert6 de navigation, le paragraphe 12 de l'ar-
ticle 4 de ladite Convention stipulant qu'au-
cune disposition de la Convention ne porte
atteinte A l'exercice des droits et de la libert6
de navigation tels qu'ils sont r6gis par le droit
international et qu'ils ressortent des instru-
ments internationaux pertinents.

Enregistri d'office le 17 septembre 1993.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1673,
no 1-28911 et annexe A des volumes 1678,1681, 1684, 1686,
1688, 1689, 1691, 1695, 1696, 1702, 1712, 1718, 1719, 1720,
1722, 1724 et 1727.
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20 September 1993

INDONESIA

(With effect from 19 December 1993.)

With the following declaration:

"Mindful of the need to adjust the existing
national laws and regulations, the provisions
of Article 3 (1) of this Convention shall only
be implemented by Indonesia after the new
revised laws and regulations have been en-
acted and entered into force."

Registered ex officio on 20 September 1993.

20 septembre 1993

INDON9iSIE

(Avec effet au 19 d6cembre 1993.)

Avec la d6claration suivante :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Conscient de la n6cessit6 de r6viser les lois
et r~glements nationaux existants, le Gou-
vernement indon~sien d6clare qu'ils n'appli-
quera les dispositions de l'article 3 1) de la
Convention que lorsque les lois et r~glements
r6vis6s auront 6t6 adopt6s et promulgu6s.

Enregistri d'office le 20 septembre 1993.

Vol. 1733. A-28911
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No. 29467. INTERNATIONAL SUGAR
AGREEMENT, 1992. CONCLUDED AT
GENEVA ON 20 MARCH 1992'

RATIFICATIONS and ACCESSION (a)

Instruments deposited on:

9 September 1993

TRINIDAD AND TOBAGO

(With provisional effect from 9 September
1993.)

Registered ex officio on 9 September 1993.

13 September 1993 a

MALAWI

(With provisional effect from 13 Septem-
ber 1993.)

Registered ex officio on 13 September 1993.

21 September 1993

FINLAND

(The Agreement came into force provision-
ally on 20 January 1993 for Finland which, by
that date, had notified its intention to apply it,
in accordance with article 39 (1).)

Registered ex officio on 21 September 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1703, No. 1-29467
and annex A in volumes 1715, 1716, 1719 and 1727.

No 29467. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1992 SUR LE SUCRE. CONCLU A
GENtVE LE 20 MARS 19921

RATIFICATIONS et ADHtSION (a)

Instruments diposis le:

9 septembre 1993

TRINIT9-ET-TOBAGO

(Avec effet A titre provisoire au 9 septem-
bre 1993.)
Enregistri d'office le 9 septembre 1993.

13 septembre 1993 (a)

MALAWl

(Avec effet A titre provisoire au 13 septem-
bre 1993.)

Enregistrd d'office le 13 septembre 1993.

21 septembre 1993

FINLANDE

(L'Accord est entr6 en vigueur A titre pro-
visoire le 20 janvier 1993 pour la Finlande
qui, A cette date, avait notifi6 son intention de
l'appliquer, conform6ment au paragraphe 1
de l'article 39.)

Enregistrg d'office le 21 septembre 1993.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1703,
n

o 
1-29467 et annexe A des volumes 1715, 1716, 1719 et

1727.

Vol. 1733. A-29467
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